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Книга «Махабхарата. Деяния богов» — шестая в цикле «Очерков ведийской ми-
фологии и палеоистории культуры в восьми томах». Она посвящена изучению ас-
трономической символики сюжетов и образов древнейшего ведийского эпоса «Ма-
хабхарта, или Великое сказание о потомках Бхараты», написанного на ведийском 
санскрите и состоящего из восемнадцати книг.

В пределах данной монографии представлен опыт толкования избранных фраг-
ментов пяти книг. В их числе Первая «Адипарва»; Третья «Араньякапарва, или Кни-
га лесная»; Шестая «Бхишмапарва, или Книга о Бхишме»; Двенадцатая «Шанти-
парва, или Книга об умиротворении» и Шестнадцатая «Маусалапарва, или Книга 
о битве на палицах». Осуществлено также толкование начальных строф остальных 
тринадцати книг «Махабхараты». 

Доскональное изучение и толкование всех без исключения текстов «Махабхара-
ты» — привилегия следующих поколений отечественных лингвистов и историков 
древних культур. 
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Предисловие

«Махабхарата» (санскр. महाभारतम्, IAST: mahābhāratam, букв. 
«Великая Бхаратиада», также «Великое сказание о потомках 
Бхараты», царя Бхаратаварши (страны бхаратов), потомка древ-
него царя Куру) — древнеиндийский эпос на санскрите , одно из 
крупнейших литературных произведений в мире. Состоит из во-
семнадцати книг (парв) и содержит более 75 000 двустиший 
(шлок), что в несколько раз длиннее «Илиады» и «Одиссеи» 
вместе взятых. 
Этот древний эпос сочетает в себе множество тем и сюжетов, 
среди которых война и творение занимают центральное место. 
Авторство «Махабхараты» приписывается легендарному му-
дрецу Вьясе (III тысячелетие до н. э.), который сам является 
действующим лицом сказания (дедом Пандавов и Кауравов). 
По преданиям, он научил поэме своего ученика Вайшампаяну, 
который впоследствии прочёл её на одном из праздников царя 
Джанамеджая.
Все ведические произведения, доступные на земле, были запи-
саны на санскрите воплощением Бога — Шри Кришна Двайпая-
на Вьясой (Вьясадева), около пяти тысяч лет назад.
Основное содержание — борьба родов Куру и Пуру и поражение 
первых в истории северной Индии — период более древний, чем 
сюжет «Рамаяны» (южная Индия) . Однако фабуле главного сю-
жета — спору за престолонаследие между сыновьями двух бра-
тьев, слепого Дхритараштры (имевшего сто сынов-кауравов) и 
Панду (пять сыновей-пандавов), в борьбе из-за города Хастина-
пура между двумя княжескими родами Лунной династии, Кау-
рава (род Куру) и Паурава (род Пуру)— отведена только пятая 
часть всей поэмы. Остальное место занимают вставные эпизоды, 
среди которых к более поздним принадлежат «Бхагавадгита» и 
эпизод о Нале и Дамаянти; ещё позднее по происхождению поэ-
ма «Хариванша». Подобными вставками первичный эпический 
характер текста был сильно видоизменён и заслонён дидактиче-
скими намерениями позднейших редакторов (вероятно, брахма-
нов), сделавших из поэмы поэтическую энциклопедию индус-
ской мифологии, истории, права и философии. 
По данным самой «Махабхараты», события, которые легли в 
основу её сюжета, происходят в период перехода от века Двапа-
ра к веку Кали. Если за основу взять действующее ведийское 
времяисчисление, то война «Махабхараты», согласно представ-
лениям индусов, состоялась в конце IV тыс. до н. э. Материаль-
ных свидетельств достоверности событий «Махабхараты» не 
обнаружено (Вики). 
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Махабхарата. Иллюстрация к книге о битве богов

Книга «Махабхарата. Деяния богов»  — шестая в цикле 
«Очерков ведийской мифологии и палеоистории культу-
ры»  — посвящена изучению астрономической символики сю-
жетов и образов древнейшего ведийского эпоса «Махабхарта, 
или Великое сказание о потомках Бхараты».

Это эпическое произведение состоит из восемнадцати 
книг, и количество сложнейших сюжетных линий и образов, 
в них представленных, едва ли поддается исчислению. 

Яркие образы богов и могучих героев, как и подробные 
описания их грандиозных сражений, образуют внешний свер-
кающий сказочно-мифологический слой повествования. 

Сокровенное содержание этих эпических сказаний обра-
зует второй мощный информационный слой, насыщенный 
обширными сведениями документального характера из обла-
сти палеоистории и астрономии. 

Объем заключенных в Махабхарате научных сведений в об-
ласти мировой палеоистории увеличивает вдвое способ записи 
ведийских текстов. Он предполагает чтение кажой строфы по 
двум направлениям  —  слева направо и справа налево. Это озна-
чает, что истинный объем сведений, заключенных в Махабхара-
те, составляет минимум тридцать шесть томов.

При полном отсутствии у автора возможности доскональ-
но изучить сдвоенные тексты Махабхараты во всем их объе-
ме, в пределах данной монографии представлен опыт толко-
вания лишь отдельных фрагментов каждой из восемнадцати 
книг. 

На страницах «Очерков ведийской мифологии и палеои-
стории культуры. Махабхарата. Деяния богов» вниманию чи-
тателей предлагается толкование текстов начальных строф 
книг Второй, Четвертой, Пятой, Седьмой, Восьмой, Девятой, 
Десятой, Одиннадцатой, Тринадцатой, Четырнадцатой, Сем-
надцатой и Восемнадцатой при их чтении слева направо.

Более детально исследованы тексты пяти других книг Ма-
хабхараты: Первой «Адипарва»; Третьей «Араньякапарва, 
или Книга лесная»; Шестой «Бхишмапарва, или Книга о 
Бхишме»; Двенадцатой «Шантипарва, или Книга об умирот-
ворении» и Шестнадцатой «Маусалапарва, или Книга о битве 
на палицах».

Толкование избранных текстов Махабхараты при их чте-
нии слева направо осуществлено на базе Толкового словаря 
живого великорусского языка Владимира Ивановича Даля. 
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Образы богов  
Солнечно-Лунной династии Куру

Куру (санскр. कुरु; IAST: Kuru) — имя легендарного древнеиндийско-
го царя Лунной династии, правившего древним царством Куру в Ха-
стинапуре, располагавшимся на территории нынешнего Дели и шта-
та Харьяна. Сын Самвараны и Тапати, дочери бога Солнца. Куру был 
родоначальником прославленной династии Куру и предком главных 
героев древнеиндийского эпоса «Махабхараты» — враждующих кла-
нов Кауравов и Пандавов. 
Описывается, что в ведийские времена между собой враждовали два 
племени: тритсу и бхараты. Бхараты одержали верх над тритсу и за-

владели их землями на реке Ямуне. После 
этого столицей бхаратов стал город Хасти-
напура, располагавшийся на месте совре-
менного Дели . После смены семи поколе-
ний правитель бхаратов женился на де-
вушке из племени тритсу. От этого брака и 
родился Куру, ставший основателем Сол-
нечно-Лунной династии, которая позднее 
разделилась на роды Кауравов и Пандавов 
О распре между этими двумя родами пове-
ствует «Махабхарата» (Вики). 

Куру (санскр. कुरु) — название индо-
арийского племени кшатриев и управля-
емого ими государства, существовавшего 
в ведийский период в Индии и позднее 

Солнце в зените

Расположение  
на карте царства Куру 
в ведийский период.  
XII век до н. э. — 
IX век до н. э.

ставшего одной из Махаджанапад. Царство Куру располагалось в 
районе современных Харьяны и Дели и было первым политиче-
ским центром индоариев после ригведийского периода. Именно 
здесь началась кодификация и редактирование ведийских текстов 
(Вики).

Самварана, отец царя Куру  —  Сам Варана  —  Самого Во-
рона ваража  —  Самого Ворона созвездие  —  Ворон (Ворон 
Воронович)(150–149 тыс.) времен Хрустального царства. 
Его ведийский аналог  —  Гаутама риши.

Словарь

Самварана (санскр. संवरण; IAST: Saṃvaraṇa) — в индуистской 
мифологии — имя индийского царя из Лунной династии. Он 
сын Рекшы. Самварана также известен как Бхарата, что бук-
вально означает «потомок Бхараты». Самварана женился на 
речной богине Тапати, и у них родился сын Куру, чьи потомки 
стали известны как Кауравы.  Согласно Вамана-пуране, Самва-
рана был назначен царём в молодом возрасте. Он учился у риши 
Васиштхи и стал набожным преданным Вишну (Вики). 

Варана  —  ВАРА, варака ж. арх. карельск. холм, горушка, бугор, 
взлобок; варик м. крутой пригорок.

ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка звезд.

Варана Вороньё ср. собират. вороны, грачи, галки и пр. 

Тапати, дочь бога Солнца, супруга Самварана (Ворона), ма-
тушка бога Куру (Петуха)  —  богиня созвездия Сурьянта -Сол-
нцева Дева (Андромеда) (142–1421 тыс.) времен Хрустального 
царства. Её ведийский аналог  —  Ромаша ришика.

Словарь

Тапати  —  ТАПЕСКАТЬ ребенка, орл. пестовать, нянчить, качать 
ребенка.

Тапта ж. стар. битие утреней либо вечерней зари. Тапта бита.

Тапати (санскр. Tapatî) — в индийской позднейшей (эпической) 
мифологии олицетворение реки Тапти в виде дочери бога солнца 
Сурьи и его жены Чхаи. От её брака с царём Самвараной произошла 
знаменитая в индийском эпосе и полумифической истории дина-
стия Кауравы, или Куру, во главе которой стоял сын Тапати и Сам-
вараны — князь Куру. 

Тапати — богиня в индуизме. Имя «Тапати» буквально означает 
«согревающая», «горячая», «обжигающая». Было сказано, что 

Гаутама риши

Созвездие Ворон

Созвездие Андромеда
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никто в трех мирах не сможет сравниться с ней по красоте, прекра-
сными чертами лица и суровой религиозной самодисциплиной. Это 
имя связано с именем царицы скифских богов Табити (Вики)

Царь Куру –  бог созвездия Петух (Соловей Будимирович, 
Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.) времен Оловянно-
го царства. Сын бога Самваран и богини Тапати. Его ведийский 
аналог  —  Икшваку риши.

Словарь

Кур  —  Кур м. петух, певен, петел, кочет: кура, курица, местами ниж. 
и казач. курита, влад. курета ж. курка, курочка умалит. самка кура, 
петуха; самка тетерева и др. птиц куриного рода. 

Курукшетра — поле Куру — равнина между Дели и Амбалой, почи-
тающаяся в индийской мифологической традиции священной. До-
словно, видимо «храмовая» или «священная земля» (Вики).

Образы богов Лунной династии Пандавов

Лунная динстия, или Чандравмша (IAST: candra-vaṃśa) — полу-
мифическая древнеиндийская царская династия наряду с Солнеч-
ной династией (IAST: sūrya-vaṃśa = Сурьявамша). Ведёт своё на-
чало от бога Луны Чандры (Сомы; отсюда второе именование Со-
мавамша). Ветвь династии, происходящая от героя Яду, называется 
также Ядава (Jâdavâs — «потомки Яду»).

Созвездие Петух

Луна

Первым царём Лунной династии считается Пуруравас, матрони-
мическое имя которого Айла, отчего эта династия также известна 
как династия Айла. 
К Лунной династии принадлежали княжеские роды Куру, или Ка-
уравы, и Панду, или Пандавы, междоусобная война которых состав-
ляет основную фабулу «Махабхараты» (Вики).

Пандавы («потомки Панду») — протагонисты индуистского эпоса 
«Махабхарата»; пять воинов-братьев — сыновей царя Панду, правив-
шего в Хастинапуре, и его двух жён Кунти и Мадри: Юдхиштхира, 
Бхима, Арджуна, близнецы Накула и Сахадева. 
Так как на Панду лежало проклятие брахмана, грозившее ему смер-
тью, если он вступит в связь со своими жёнами, Пандавы ради про-
должения царского рода были зачаты царицами от богов. Согласно 
сказанию, мудрец Дурваса даровал Кунти возможность призывать 
любого из богов для обретения потомства. Так, Кунти родила троих 
старших Пандавов: отцом Юдхиштхиры называют бога закона 
и справедливости Дхарму, отцом Бхимы — бога ветра Ваю. Ард-
жуна был сыном Индры. Впоследствии Кунти по просьбе Панду 
передала этот дар младшей жене — Мадри. Рождённые Мадри 
близнецы Накула и Сахадева — сыновья близнечных божеств 
Ашвинов. Ещё до замужества Кунти, воспользовавшись даром, 
полученным от мудреца, родила героя Карну от бога солнца Су-
рьи. Карна рос подкидышем в чужой семье и стал непримири-
мым врагом Пандавов. (Вики).

Панду, царь  —  младший сын Куру, основатель рода Пан-
давов, бог полярной бог полярной звезды созвездия Север-
ный Олень (Лосиха)(132–131 тыс.) времен Хрустального 
царства. Начальный период формирования мифа.

Его ведийские аналоги разных эпох: Ангирас риши, Пуру-
рувас риши, Гхора риши. 

Словарь

ПАНТЫ монгольск. молодые, вешние рога изюбра, марала, насто-
ящего оленя, до спадения с них сорочки, лыка, покупаемые в Китай 
на лекарственное снадобье. 

Панда ж. арх. оторочка белого оленьего меха у подола совиков и ма-
лиц.

Пандавы  —  звезды, образующие созвездие Северный Олень 
(Лосиха)(132–131 тыс.) времен Хрустального царства.

Толкование разнообразных имен риши, нередко наделенных 
одинаковым смыслом, указывает на существование в ведийской 
мифологии вариантов имен богов созвездий и их полярных 

Созвездие   
Северный Олень

Пурурувас риши,  
бог полярной звезды 
созвездия Северный 
Олень (132–131 тыс.)
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звезд. Причина,по-видимому, лежит в постпенном формирова-
нии пантеона на протяжении ряда исторических периодов. 

Примером может служить наличие нескольких имен бога по-
лярной звезды созвездия Северный Олень (132–131 тыс.) вре-
мен Хрустального царства. В их числе: 

1.	 Пуруравас риши  —  Пуру равас вас  —  В пургуе олень 
Вастега  —  Северный Олень.

2.	 Панду  —  Панды (рогатый). 

3.	 Гхора риши  —  Хора риши  —  Олений Пастух, бог поляр-
ной звезды созвездия Северный Олень (Лосиха)(132–
131 тыс.) времен Хрустального царства. 

ХОРА м. арх. самоед., некладеный баран или олень, бык.

Бог созвездия Петух (Соловей Будимирович)(124–123 тыс.) 
времен Оловянного царства в «Махабхарате» именуется Куру. 
В других произведениях он фигурирует под именем Икшваку 
риши. 

(ИКЛЫ м. мн. клыки; | бодни, шпоры петуха) и т.п.

Дурваса  —  Дурной, гневный, вздорный  —  бог созвездия Ма-
лый Конь (Бермята Васильевич)(87–85 тыс.) времен Медного 
царства. Его ведийская ипостась: Дурваса риши. 

Включение в эпический сюжет имени Дурваса риши, бога со-
звездия Малый Конь (87–85 тыс.) времен Медного царства, 
с точностью указывает период формирования мифа.

Текст, составленный из толкования имен Пандавов, бо-
гов Лунной династии, содержит описание последствий вне-
запного смещения полюсов. Оно привело к резкому похо-
лоданию. Мигрируя на юг, охотой и рыболовством добывал 
себе народ пищу и врукопашную отбивался от врагов.

1.Кунти, 2.Мадри, 3.Дхарма, 4.Юдхиштхира 5.Бхима, 
6.Арджуна, 7.Накула, 8 Сахадева  — 
Кутила Матушка измученная. Дар судьбы  —  Юдоль 
(Земля), качнулась в назидание. Бимье (Равнина поляр-
ного льда). Орехи кедровые щелкали. Неводом сачили 
рыбу. Сачили зверя по следу. Бились кистенями. 

Созвездие Малый Конь

Дурваса риши

Войско Пандавов

Кунти, супруга царя Панду  —  Кутила.

КУНТОВАТЬ калужск. (см. кантовать) кутить, безобразно пить, 
гулять.

Мадри супруга царя Панду  —  Мадеж, матушка измаянная, 
измученная. 

Мадри  —  МАДЕЖ м. матеж, см. мать.	

Мадри —  Маета, маять, маетник и пр. см. маять. МАЯТЬ, маивать 
кого, морить, мучить, изнурять, утомлять; истязать, томить, истом-
лять. Солнышко маит сегодня.

Дхарма, бог закона и справедливости, отец Юдхиштхира  —  
Дар Кармы  —  Дар судьбы, Рок. 

Карма, камма (санскр. करम्, пали kamma — «действие, обязанность, 
деятельность» санскр. कर्मन् IAST: karman — «дело, действие, 
труд», от IAST: kar — «делать») — одно из центральных понятий в 
индийских религиях и философии, вселенский причинно-следст-
венный закон, согласно которому праведные или греховные дейст-
вия человека определяют его судьбу, испытываемые им страдания 
или наслаждения в следующем перерождении (Вики).

1. Дарма  —  ДАРИТЬ, даривать что кому, или кого чем; отдавать на-
всегда безмездно, отдать даром, приносить в дар, дать подарок.

2.Карма  —  дело, судьба.
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Юдхиштхира, сын царицы Кунти и бога закона и справедли-
вости Дхармы  —  Юд хишт хира — Юдоль (Земля), качнулась в 
назидание либо Земля покачнулась и засохла. 

Юдхиштхира (санскр. युधिष्ठिर — «стойкий в битве») — герой «Ма-
хабхараты», старший из братьев-Пандавов, сын царицы Кунти и 
царя Лунной династии Панду(Вики).

Словарь

Юд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, удол, 
раздол; || *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, мир 
горя, забот и сует. Завеща Бог смиритися всякой горе высоцей и 
холмом... и юдолиям наполнитися в равень земную, Варух. 5:7. 

хишт  —  хист  —  хистать, хустать, малорос. и хибать, шатать, качать, 
колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист. 

хира- *наставленье непосвященному. -нисать, посвящать, по-
ставлять, рукополагать. -ся, страдат. -санье, действ. по глаг.

хира — Хиреть, болеть, худеть, чахнуть, сохнуть, хилеть, изнемо-
гать, дряхлеть. Захирела молодица. Дерево захирело. 

Бхима (Бхимасена), сын царицы Кунти и бога ветра Ваю. 

Бхима  —  Бимье, равнина полярного льда  —  бог созвездия 
Дид Пленко (Дед Мороз — Синий Нос) (Тукан) (100–98 тыс.) 
времен Медного царства. Его ведийский аналог, предположи-
тельно, Маричи риши.

Бхима (санскр. भीम, IAST: Bhīma, «ужасный») или Бхимасена — ге-
рой индийского эпоса «Махабхарата», второй по старшинству и са-
мый сильный из Пандавов. Сын царицы Кунти и бога ветра Ваю, 
считался частичным его воплощением. Младенец Бхимасена упал 
с колен Кунти, вдребезги разбив скалу, на которую упал. Соперни-
ки Пандавов Кауравы пытались расправиться с юным Бхимасеной: 
топили, подпускали ядовитых змей, но мальчик задушил змей и 
слугу, который их принёс (ср. с младенцем Гераклом, который заду-
шил змей, запущенных в его колыбель) (Вики).

Бхима — Бима  —  бимье — ср. арх. равнина полярного льда, сплош-
ные льды; бимок м. более употреб. мн. бимки, бимы, носимые тече-
нием и ветром льдины перед бимьём; стамухи и бароки.

Арджуна  —  третий сын царицы Кунти и бога Индры, один 
из богов-близнецов зодиакального созвездия и эпохи Близне-
цов (33–31 тыс.) времен Золотого царства. На знамени Арджу-
ны изображён Хануман, сын бога ветра Ваю.

В древнерусской мифологии его аналог  —  один 
из братьев Сиверов, в древнегреческой  —  один из 
братьев Бореадов. 

Арджуна (санскр. अरजु्न, IAST: arjuna, «белый/свет-
лый, серебряный») — герой древнеиндийского эпоса 
«Махабхарата». Также иногда называется «Дханан-
джая», «Гудакеша», «Пхальгуна» и др. На знамени 
Арджуны изображён Хануман Третий из братьев 
Пандавов, сын царицы Кунти и Индры. Фактиче-
ский военный лидер Пандавов. Ученик наставника 
Дроны. Именно он во время сваямвары (т. н. свобод-
ный выбор жениха невестой) завоёвывает для себя и 
братьев жену, царевну Драупади, натянув богатыр-
ский лук (ср. с натягиванием лука женихами Пене-
лопы в «Одиссее» и сваямварой Ситы в «Рамаяне»). 
Арджуна также был женат на сестре Кришны Субха-
дре, которую умыкнул, вызвав ревность царицы 
Драупади. 
После гибели всех Кауравов и Пандавов внук Арджу-
ны и Субхадры Парикшит продолжил династию, за-
няв трон в Хастинапуре. Проведя пять лет на небе Ин-
дры, Арджуна получает от своего небесного отца и с разрешения 
Шивы много видов божественного оружия, которое впоследствии 
использует против Кауравов. Во время битвы на поле Куру возничим 
(«сутой») Арджуны становится его друг, наставник и двоюродный 
брат Кришна. Именно Арджуне перед боем Кришна возвещает своё 
учение «Бхагавад-гиту». В «Махабхарате» образы Кришны и Арджу-
ны неотделимы друг от друга, они отождествляются с Нарой и Нара-
яной, двумя божественными мудрецами; сказание часто называет ге-
роев «двумя Кришнами». С точки зрения эпической традиции, Ард-
жуна и Кришна являют собой классический пример героев-побрати-
мов (ср. Гильгамеш и Энкиду, Ахилл и Патрокл). Кришна признаёт-
ся, что Арджуна дороже ему всех жён и детей (Вики). 

Имена Арджуны

В «Виратапарве» (четвёртой книге «Махабхараты») Арджуна на-
зывает царевичу Уттаре десять своих имён и разъясняет происхо-
ждение каждого имени: 

1.	 Дхананджая (санскр. धनंजय, «Завоеватель богатств») — так как 
он, покорив все страны и захватив всё имущество, жил в богатстве.

2.	 Виджая (санскр. विजय, «Всепобеждающий») — так как он вы-
ступает в сражении против царей, несокрушимых в битве, и ни-
когда не возвращается с поля битвы, не победив их.

3.	 Шветавахана (санскр. शवेतवाहन, «Разъезжающий на белых ко-
нях») — так как в колесницу, когда он сражается в бою, впряже-
ны белые кони в золотых доспехах.

Статуя Арджуны, 
сына бога Индры. 
Индия
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4.	 Пхальгуна (санскр. फल्गुन, «Родившийся под созвездием Пхаль-
гуни») — так как он родился на склоне Химавана в день, когда со-
звездия Уттара- и Пурва-пхальгуни пришли в соприкосновение.

5.	 Киритин (санскр. किरीटीन्, «Увенчанный диадемой») — так как 
во время сражения с данавами ему на голову Шакрой была воз-
ложена диадема.

6.	 Бибхатсу (санскр. बीभत्सु, «Испытывающий отвращение») — 
так как он в сражениях никогда не совершал отвратительного 
поступка.

7.	 Савьясачин (санскр. सव्यसाचीन्, «Одинаково ловкий и на левую 
руку») — так как обе его руки способны натягивать лук Гандиву.

8.	 Арджуна (санскр. अर्जुन, «Яркий во всём») — так как его яркая 
внешность редко встречается на земле, и он совершает без-
упречные дела.

9.	 Джишну (санскр. जिषण्,ु «Победоносный») — так как он являет-
ся неприступным и неодолимым усмирителем врагов и сыном 
Пакашасаны.

10.	 Кришна (санскр. कृष्ण, «Тёмный») — это имя дал ему отец из-за 
очаровательной, сияющей внешности смуглого мальчика (Вики).

Первый вариант толкования имени Арджуны, третьего сына 
царицы Кунти и бога Индры.

Арджуна,  —  Ард жуна  —  Ардыш жубрить  —  Орехи (кедро-
вые) щелкали.

Ард  —  АРДЫШ м. испанский можжевельник, красный кедр, ке-
дровый вереск, Juniperus Marschalliana.

Жуна — ЖУБОРИТЬ, жубрить что, влад. вологодск. перм. есть с тру-
дом на одни зубы. Грызть, лущить лакомясь. Жубрят орехи, стручья. 

Второй вариант толкования имени Арджуны:

Арджуна — Ард жуна — Арц(ам) жута — Тунгусам (буря-
там) беда.

Ард — Арс — АРСА, арца ж. церк. высушенные остатки после пере-
гонки араки, молочной водки, род сухого сыра, творога, крута (баш-
кирский сыр); это монгольские пряники. Арцеед, бранно бурят, 
тунгус, монгол, кто ест арцу. 

Тунгусы(эвенки) — коренной народ, живущий в Восточной Сиби-
ри, а также в Монголии и на северо-востоке Китая (Вики).

жуна — жута -Жута, жуда ж. кур. орл. тягота, нуда; страх, беда, уны-
ние, тоска; журба.

Карну, сын царицы Кунти и бога Солнца Сурьи  —  невод.

КАРНА ж. (зад, корма?) неводной мешок, матня, кошель, кут. Кар-
новый, к карне относящ., матневый, кутовой.

Виджая —  Видный, видимый, зримый, явный, заметный, 
приметный  —  имя сына царя Панду, одного из близнецов Джая 
и Виджая, богов зодиакального созвездия Близнецы (111–
109 тыс.) времен Медного царства. Их аналоги в древнерусской 
мифологии Братья Замаховичи.

Виджая — согласно индуистскому преданию, один из двоих слуг 
Вишну на Вайкунтхе, которые оскорбили великих мудрецов че-
тырёх Кумаров и в наказание за это вынуждены были родиться три 
раза на земле как асуры и сразится с Вишну в одном из его воплоще-
ний (Вики).

Махабхарата. 
Толкование избранных ведийских текстов

Наряна (санскр. नारायण; IAST: Nārāyaṇa) — один из образов и имен 
Вишну, олицетворяющий космическую реальность, включающую 
в себя множество миров, которые рождаются и пребывают в нём, а 
также возвращаются обратно после разрушения вселенной. Нара-
яна предстаёт универсумом бесчисленных вселенных. Материаль-
ные и духовные миры, полубоги и живые существа — все вращаются 
«на гончарном кругу времени» вокруг бессмертного неподвижного 
Нараяны. Со времён бхагаватизма именуется «Бхагаваном», то есть 
«Владыкой», «Подателем благ», «Наделяющим счастливой долей», 
«Щедрым», «Милостивым» . Некоторые индологи полагают, что 
Нараяна, возможно, является аборигенным (не арийским) по про-
исхождению божеством . От культа Нараяны в вайшнавизм пришла 
символика космического универсализма. 
В древнеиндийском сборнике религиозно-нравственных и право-
вых предписаний под названием «Законы Ману» (Ману-смрити) 
приведено первое и, возможно, самое раннее объяснение имени На-
раяны. В нём находит отражение связь Нараяны с водной стихией. 
Перед творением он пребывает в причинных водах, погружённый в 
сон, откуда возникает его имя «Тот, чья обитель — воды» (Вики).
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Алтарная статуэтка бога Вишну 
Нараяны. Индия

РАЗДЕЛ I. 
МАХАБХАРАТА. ВСТУПЛЕНИЕ. 
КНИГА ПЕРВАЯ. АДИПАРВА

Строфа 0 Главы 1 Книги 1 Махабхараты включает в себя име-
на трех ведийских богов: Нараяны (Вишну). Рамы и Сарасвати.

Глава 1. Строфа 0

nārāyaṇaṃ namas kṛtyana raṃ caiva narot tamam |
devīṃ sarasvatīṃ caiva tato jaya mudī rayet ||0||
Нараяна намая кртяана Рам сайва напот тамам |
Девым Сарасватим кайва Тато йаяа муди раяет ||0||
Нараяна отомстил, покарал. Рама дал зарок народу. Там |
Деви Сарасвати поклялась отцу своему мудрому в раю 
||0||.

Наряна (санскр. नारायण; IAST: Nārāyaṇa) — один из образов и имен 
Вишну, олицетворяющий космическую реальность, включающую 
в себя множество миров, которые рождаются и пребывают в нём, 
а также возвращаются обратно после разрушения вселенной. На-
раяна предстаёт универсумом бесчисленных вселенных. Матери-
альные и духовные миры, полубоги и живые существа — все вра-
щаются «на гончарном кругу времени» вокруг бессмертного не-
подвижного Нараяны. Со времён бхагаватизма именуется «Бхаг-
аваном», то есть «Владыкой», «Подателем благ», «Наделяющим 
счастливой долей», «Щедрым», «Милостивым» (Вики).

Словарь

nārāyaṇaṃ — Нараянам — На рая нам — (Явившийся) из рай нам (?)

namas — НАМЕСТИТЬ или намстить кому, мстить многажды, на-
делать много зла, из мести. -ся, отомстить вволю.

kṛtyana — кртяана — КРАТА ж. карать.

ЗДЕСЬ фраза «Нараяна отомстил, покарал» подразумевает 
два удара, наесенные из созвездия бога Вишну Пояс Ориона 
(Трехсвечник, Светильник, Тимона — Золотой Пояс, Три Мужа, 
Три Брата, Три Волхва, Три Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Ку-
рень, Кигачи, Избенка) (Добрыня Никитич) (65–57 тыс.), 
в 57 тыс. и 46 тыс. до н. э.
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Созвездие  
Пояс Ориона

Созвездие Цефей

Созвездие Орион

Созвездие Единорог

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Кигачи, Избенка, Вишну) 
(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена 
Прекрасная — Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие 
падения астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия 
Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Смещение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадоно-
вич) (48–46 тыс.), восхождение созвездия Орион (Святогор, Рама)
(46–40 тыс.) вследствие падения астероида Карга-Ворожея (Пали-
ца, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие эпохи Стрельца (46–44 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — согласно ведийской мифологии, 5-й день месяца 
маргариша (с 21 ноября по 21 декабря), день свадьбы богов Ситы и 
Рамы.
Место события — Сомалийско-Арвийский нуклеар. Мозамбик. 
Африканский Рог, включая озеро Тана. 
Координаты: 12°00′ с. ш. 37°15′ в. д.

Словарь

raṃ — Рам, бог созвездия Орион (Святогор, Рама)(46–40 тыс.).

caiva — кайва — КАЙ м. ряз. слово, обет, зарок, договор. Положили 
они меж собою кай. На каю стать, договариваться. Каить что, пск. 
говорить? см. кае, каже, говорить, и каять.

narot —  нарот — народ.

tamam — тамам — там.

devīṃ — Девим.

sarasvatīṃ — Сарасватим.

Сарасвати (санскр. सरस्‍वती — «богатая водами») — в индуизме и буд-
дизме богиня мудрости, знания, искусства, красоты и красноречия. 
Супруга бога Брахмы В индуизме Сарасвати — брахмачарини, по-
мощница Брахмы при творении Вселенной; именно она созидает не-

бесный Брачный Чертог — Чертог спасения и вечного блаженства. 
Самое раннее известное упоминание Сарасвати содержится в Риг-
веде. Она остается значимой богиней с ведического периода до сов-
ременности. Обычно ее изображают с четырьмя руками, которые 
держат книгу, четки, кувшин для воды и музыкальный инструмент 
под названием вина. (Вики).

Сарасвати (санскрит: Сарасвати) известна под многими именами. 
Некоторые из синонимов Сарасвати включают Брахмани (сила 
Брахмы), Брахми (богиня наук), Бхаради (богиня истории), Вани 
и Вачи (оба относятся к потоку музыки / песни, мелодичной речи, 
красноречивой речи соответственно), Варнесвари (богиня письма), 
Кавиджихвагравасини (та, кто говорит языком поэтов). 
Другие ее имена: Амбика, Бхарати, Чандрика, Деви, Гомати, Хамса-
сана, Саудамини, Шветамбара, Субхадра, Вайшнави, Васудха, Ви-
дья, Видьярупа и Виндхьявасини (Вики).

Мантра богине Сарасвати

Словарь

caiva — кайва — КАЙ м. ряз. слово, обет, зарок, договор. Положили 
они меж собою кай. На каю стать, договариваться. Каить что, пск. 
говорить? см. кае, каже, говорить, и каять.

tato — тато — отец.

jaya — йаяа — ее.

mudī — муди — МУДРЫЙ, основанный на добре и истине; правед-
ный, соединяющий в себе любовь и правду; в высшей степени раз-
умный и благонамеренный.

ЗДЕСЬ отец её мудрый — высшее божество ведийского пан-
теона Брахман.

rayet — раяает — райский.

Ссылка:
https://youtu.be/0lF1oQCnWmA?si=hU9L49TpEfFLMOYa

Алтарная статуэтка 
Сарасвати, богини 
мудрости и света. 
Индия

https://youtu.be/0lF1oQCnWmA?si=hU9L49TpEfFLMOYa
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Книга 1. Глава 2 
Краткое содержание всех книг «Махабхараты» 

Строфа 1 Главы 2 Книги 1 Махабхараты дает описание ве-
дийского бога времени, предстающего в облике тысячеголового 
Змея Анаташешу.

ṛṣaya ūcuḥs |
amanta pañ caka miti yaduk taṃ sūt anandana |
etat sar vaṃ yathā nyā yaṃ śrotu mic chā mahe vayam ||1||
рсаяа юкухс |
Аманте пан кака мити яаадук там сют Анандана |
етат сар вам яатха няа Яам. Сроту мик, кха, махе, ваяам ||1||
Рослый вьюк | 
Аманта в панге как митра из адулара там в сумерках. 
Анандана — | 
этот царь вам яткует про Яму. Струсите в миг, закашля-
ете, замашите, завоете ||1||
Огромный клубок |
Ананта в короне — словно алтарь из лунного камня там 
в сумерках. Анандана — |
этот царь вам растолкует про Яму. Струсите в миг, закаш-
ляете, замашите, заплачете.||1||

Словарь

ṛṣaya — рсаяа — росаяа — рослая — огромный.

ūcuḥs — юкухс — ЮК м. стар. и сев. вьюк. Юк и юковка ж. арх. тючок, 
пачка, связка, узелок, ноша чего.

amanta — Аманта — Ананта.

ЗДЕСЬ юкухс Аманта — клубок Ананты — змеиный клубок 
бога Ананташешу — образ бога всепоглощающего времени.

pañ — пан — ПАНГА ж. мордовский кокошник.

caka — кака — как.

miti — мити — МИТРА ж. архиерейская и архимандритская шапка, 
при полном облачении.

yaduk — яадук — АДУЛАР, АДУЛЯРИЙ м. лунный камень, блед-
но-синеватый (лунного цвета) полевой шпат.

taṃ — там.

Тысячеголовый космический змей Ананташеша цвета лунного камня, 
плавающий в водах мирового океана — ведийский бог Времени 



26 27

Книга вторая.
Сабхапарва, или Книга о собрании

Строфа 1 главы 1 Книги 2 Махабхараты содержит два сооб-
щения. Первое о смещении созвездия Персей (Белый Старец, 
Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, 
Гибанец, Сгорбленный, Вьяса риши)(133–132 тыс.) времен 
Хрустального царства.

Второе — о смещении созвездия Волопас (29–22 тыс.) вре-
мен Жемчужного царства.

Временной интервал между событиями составляет 130 ты-
сяч лет.

Книга 2.  Глава 1. Строфа 1

vaiśampāyana uvāca | 
tato'bravīnmayaḥ pārthaṃ vāsudevasya sannidhau |
prāñjaliḥ ślakṣṇayā vācā pūjayitvā punaḥ punaḥ ||1||

vaiśampāyana uvāca 
Вишвапайяна сказал: 
1.tato'bra vīn mayaḥ pārt haṃ — 
(1)Тятя бородатый вынужден маяться в парусле (из-за) 
хама.

sūt — сют — СУТЕМЁНКИ, сутемка ж. мн. сутемь ж. сутемень сев. 
сутиски, сутисочки ж. мн. тул. пенз. тамб. сутиски. тамб. сутычка (не 
суточки) ниж.- сем. полусвет, по закате солнца, до темени, вечерние 
сумерки.

anandana — Анандана — бог времени в облике тысячеголового кос-
мического змея.

Ше́ша или Ананташеша (санскр. अनन‍्त शषे, IAST: Ananta Śeṣa «бес-
конечный Шеша») — одна из форм Бога в индуизме и ведизме — ты-
сячеголовый змей, царь всех нагов Шеша выступает олицетворени-
ем вечного времени. Согласно «Бхагавата-пуране», Шеша — это 
аватара Вишну, также известная по имени Санкаршана. В Пуранах 
описывается, что Шеша поддерживает на капюшонах своих голов 
все планеты Вселенной и постоянно занят воспеванием славы и 
имён Вишну своими бесчисленными устами. 

Ананташешу обычно изображают как гигантского змея, свернув-
шегося кольцами в космическом пространстве и плавающим в во-
дах вселенского причинного океана (мифологического мирового 
океана). Его кольца выступают как место отдыха для Вишну и Его 
вечной супруги Лакшми. Его изображают пятиголовым, семиголо-
вым, и наиболее часто — с множеством голов, на каждой из которых 
он носит разукрашенную драгоценными камнями и узорами коро-
ну (Вики). 

etat — етат — этот.

sar — сар — царь.

vaṃ — вам.

yathā — ятха — ЯТКОВАТЬ олон. толковать много или часто об од-
ном и том же.

nyā — няа — про.

yaṃ — яам — бог Яма.

śrotu — сроту — сротить ? ниж.-моск. испугаться, струсить.

mic — мик — миг. 

chā — кха — ? КАХИ-КАХИ, звукоподражательное означающее ка-
шель. Кахикать, кашлять, покашливать; сухо кашлять.

mahe — махе — махать.

vayam — ваяам — ВАЯТЬ твер. выть, реветь, орать, плакать, рюмить, 
вопить.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Белый Старец 
(Мороз — Красный 
Нос,  Хранитель 
Урожая, Изморозь, 
Сугиб, Гибанец, 
Сгорбленный, Вьяса 
риши)  (Персей)  
(133–132 тыс.) времен 
Хрустального 
царства.  
Вершина Гималаев  
Джомолунгма 
(Эверест)
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Васуде́ва (IAST: Vāsudeva) — это также одно из имён Кришны, кото-
рое означает «потомок Васудевы» и является одним из основных 
именований Кришны в индуизме. В силу отсутствия в русском языке 
способа передачи долгих гласных, это патронимическое имя Криш-
ны звучит так же, как и имя отца Кришны. С именем «Васудева» свя-
зана древняя монотеистическая религия, которую называют рели-
гией бхагавата или бхагаватизмом. Религия бхагавата, по мнению 
учёных, сформировалась в V веке до н. э. и её отличительной особен-
ностью было монотеистическое поклонение Васудеве-Кришне как 
совершенному, вечному и блаженному Верховному Богу. 
Имя «Васудева» также является частью известной Кришна-мантры 
(IAST: oṁ namo bhagavate vāsudevāya «Ом, мои поклоны прекра-
сному сыну Васудевы»). Эту мантру называют «двенадцатислого-
вой мантрой». Она появилась до возникновения четырёх вайшнав-
ских сампрадай. 

Мантра богу Кришне «Ом нама Бхагавате Всудевая

Васудевая Кришна, пастух — бог околополярного созвездия 
Волопас (29–22 тыс.) времен Золотого и Жемчужного царства.

(1)vāsudeva sya san nid hau |
prāñjal iḥ ślak ṣṇayā vācā pūja yi tvā punaḥ punaḥ ||1||
(2)Васудева сяа сан нид хау | 
раньял их слак снаяа вака пулах яи тва пунах пунах ||1|| 
(2) Васудева созвездие (из-за) санапала (пало) ниц в водо-
ем (море). Рана его сломила. Отправил болтливый пулева-
тик (слюнтяй) его в болото камнем-камнем ||1||.

Смещение созвездия Волопас (Кентавр Китоврас, Самсон Колывано-
вич, Оглендя, Пастух, Баган)(29–22 тыс.), восхождение созвездия Се-
верная Корона (Северный Венец, Данила Белый, Данила Денисьевич 
Ловчанин, Ивашка — Белая Епанча, Царь — Огненный Щит, Пламен-
ное Копье, Митра) (22–20 тыс.) вследствие падения астероида
Тугарин Змеевич (Кудреванко — Царь Собачий, Сатана, Гоностать, 
Кострома, Хорь, Хорт, Собака, Собачий Сын, Дракон Тифон) 
(22 тыс.) из созвездия Большой Пес. 
Событие начала эпохи Козерога (22 — 20 тыс.) времен Жемчужного 
царства.

(2)vāsudeva sya san nid hau |
prāñjal iḥ ślak ṣṇayā vācā pūja yi tvā punaḥ punaḥ ||1||
(2) Васудева созвездие (из-за) санапала (пало) ниц в водо-
ем (море). Рана его сломила. Отправил болтливый пулева-
тик (слюнтяй) его в болото камнем-камнем ||1||.

1.tato'bra vīn mayaḥ pārt haṃ — 
1)Тато бра вин маях перт хам — 
(1)Тятя бородатый вынужден маяться в парусле (из-за) хама. 

Смещение созвездия Персей (Белый Старец, Мороз — Красный 
Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный, 
Вьяса риши)(133–132 тыс.), восхождение созвездия Северный 
Олень (Лосиха)(132–131 тыс.) вследствие падения астероида Де-
мон (132 тыс.) из созвездия Орел.
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 14 апреля на Мартына-лисогона.
Место события — ударный кратер на острове Грумант (Шпицберген). 
Координаты: 78,74 с.ш. 15,77 в.д.

Словарь

tato' — тато — тятя — отец.

bra — БРАДА, брадатый, брадобритие и пр. см. борода.

ЗДЕСЬ тятя брадатый — бог созвездия Белый Старец (Мо-
роз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, Ги-
банец, Сгорбленный, Вьяса риши)(Персей)(133–132 тыс.) вре-
мен Хрустального царства.

vīn — вин — виновный? вынужден?

mayaḥ — маяах — МАЯТЬ, маивать кого, морить, мучить, изнурять, 
утомлять; истязать, томить, истомлять. Солнышко маит сегодня.

pārt — ПАРУСЛО ср. паруслина ж. старица, речища; сухое, покинутое 
русло реки, нередко с ериками и колдобинами. Уходя подмывкою все 
дальше в нагорный берег, реки покидают парусла на луговой стороне.

ЗДЕСЬ парусло — ударный кратер на одном из побережий 
острова Грумант (предположительно на Западном Шпицбергене).

haṃ — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Демон (132 тыс.) из созвездия Орел.

Васуде ́ва или Васудэва (санскр. वसुदेव IAST: Vasudeva) — имя 
отца Кришны в индуизме, царя Лунной династии, главы племени 
Ядавов, сына Шурасены. Васудева приходился братом Кунти, ма-
тери Пандавов. 

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)

Созвездие Персей 

Ссылка:
https://youtu.be/s2UsUDDkYkU?si=0P0rmCQSbWGlWnq-

Созвездие Волопас

Созвездие Северная 
Корона

https://youtu.be/s2UsUDDkYkU?si=0P0rmCQSbWGlWnq-
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Дата события — полдень Петрова дня 29 июня. 
Место основного удара — подводная импактная структура — Мес-
синский пролив между Апеннинами и Сицилией. Средиземноморье. 
Координаты: 38 гр. с.ш. 15,3 гр. в.д.
Места падения фрагментов астероида Тугарин Змеевич (Дракон 
Тифон).

Словарь

vāsudeva — Васудева — одно из имен Кришны, бога созвездия Во-
лопас (29–22 тыс.).

sya — сяа — созвездие.

san — сан — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал 
и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

ЗДЕСЬ санапал — астероид Тугарин Змеевич (Кудреван-
ко — Царь Собачий, Сатана, Гоностать, Кострома, Хорь, Хорт, 
Собака, Собачий Сын, Дракон Тифон) (22 тыс.) из созвездия 
Большой Пес. 

nid — нид — Ниц, ничка, ничком и пр. см. ника.

haup — хауп — Хауз м. вост. татарск. кауз, бассейн, водоем, водник, 
водоскоп, скрыня на мельницах и заводах.

ЗДЕСЬ хауз — море — подводная импактная структура — 
Мессинский пролив между Апеннинами и Сицилией. Среди-
земноморье. 

rāñjal — раньял — РАНА ж. порез, поруб, протык на теле, расторженье 
целости кожи, от наружного насилия, иногда с рассечкой и подкож-
ных, внутренних частей; посему ушиб, без наружного разрыва тела. 

iḥ — их, его.

ślak — слак — СЛАМЛИВАТЬ или сламывать или сломлять; сло-
мать и сломить что, надломить, пере(раз)ломить; изломать; ломать 
на части.

ṣṇayā — снаяа — СНАБДЕВАТЬ или снабжать, снабдить кого чем, 
наделить, оделить, запасти, доставить что-либо нужное. Чем земля 
снабжает, тем и кормимся.

vācā — вака — вякать, говорить, болтать.

pūja — пула — ПУЛЕВАТИК, -вастик м. арх. олон. возгряк, слюняй.

yi — яи — его.

tvā — тваль — болото.

punaḥ — punaḥ — пунах — ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по ни-
жней оборине поездухи (сети). Пундарица ж. арх. веревочка, при-
вязка лунды.

Алтарная статуэтка 
бога Кришну Васудевая 
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РАЗДЕЛ II. 
МАХАБХАРАТА. КНИГА ТРЕТЬЯ.  
АРАНЬЯКАПАРВА ИЛИ КНИГА ЛЕСНАЯ

Глава 80. Сказание о паломничестве к тиртхам  
(Мбх. III.80 ) 

Араньякапарва (санскр. आरण्यकपर्व, «Лесная книга»), также Ара-
ньяпарва (санскр. अरण्यपर्व), Ванапарва (санскр. वनपर्व) — третья 
книга «Махабхараты», состоит из 11,5 тыс. двустиший (315 глав по 
калькуттскому и бомбейскому изданиям или 299 глав по критиче-
скому изданию в Пуне) и является одной из наиболее значительных 
по объёму её частей. «Араньякапарва» охватывает двенадцатилет-
ний период, который Пандавы провели в лесу после того, как дядя 
Дурьодханы Шакуни обыграл в кости Юдхиштхиру. Повествова-
ние о судьбе Пандавов в «Араньякапарве» раскрывает их высокие 
нравственные качества в противоположность Кауравам. Многочи-
сленные сказания, которыми перемежается основной сюжет «Ара-
ньякапарвы», развивают этико-философскую проблематику в свя-
зи с противостоянием Пандавов и Кауравов, а также придают тре-
тьей части «Махабхараты» величественность и ощущение длитель-
ности изгнания Пандавов. В числе этих сказаний — получившая 
широкую известность в мире лирическая история любви Налы и 
Дамаянти, а также сокращённое изложение «Рамаяны» (Вики).

Исходя из толкований текстов главы «Сказание о паломни-
честве к тиртхам» Лесной книги (Араньяпарва) (Мбх. III. 80), 
они содержат летописные истории смещения пятидесяти одно-
го околополярного созвездия, данные в изложении ришей Вай-
шампаяна, Нарада и Пуластья. 

Число перечисленных в указанной главе созвездий в точно-
сти совпадет с количеством ночей, которые провел на ложе из 
стрел, согласно «Махабхарате», израненный в битве бог неба 
Бхишма. 

В спраовчной литературе об этом сказано так:

На десятый день войны на Курукшетре принц пандавов Арджуна с 
помощью Шикханди пронзил Бхишму множеством стрел и парали-
зовал его на ложе из стрел. Проведя пятьдесят одну ночь на ложе из 
стрел, герой Бхишма покинул свое тело в благоприятный день Ут-
тараяны (зимнего солнцестояния) (Вики). 

Войско Кауравов
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Перечень 
околополярных созвездий, включенных в Главу  

«Сказание о паломничестве к тиртхам»  
книги Третьей Лесной (Араньяпарва)  

(Мбх. III,80, 1–87) 

Золотая Рыба(155–152 тыс.)  
отсутствует

Летучая Рыба (152–150 тыс.)

Ворон (150–149 тыс.) 

Дельфин (149–148 тыс.) 

Орел (148–146 тыс.)

Стрела (146–145 тыс.)

Феникс (145–143 тыс.), 

Павлин (143 — 142 тыс.) 

Андромеда (142–141 тыс.) 

Райская Птица (141–140 тыс.) 

Журавль (140–138 тыс.) 

Голубь (138–136 тыс.)

Жирафа (Верблюд)(136–134 тыс.) 

Плеяды (134–133 тыс.) 

Персей (133–132 тыс.)

Северный Олень (132–131 тыс.) 

Пегас(Конь)(131–126 тыс.) 

Коза с Козлятами(126–124 тыс.)

Петух (124–123 тыс.), 

Утица (123–122 тыс.), 

Эридан (122–120 тыс.)

Заяц (120–117 тыс.)

Гидра (117–115 тыс.)

Змея (115–113 тыс.), 

Змееносец (113–111 тыс.) 

Геркулес (111–109 тыс.)

Чаша (109–107 тыс.)

Кассиопея (107–106 тыс.) 

Киль (106–104 тыс.)  
отсутствует

Южная Рыба (104–102 тыс.)

Кит (102–100 тыс.)

Тукан (100–98 тыс.)

Коршун (98–94 тыс,) 

Малый Пес (94–91 тыс.)

Большой Пес (91–87 тыс.)

Малый Конь (87–85 тыс.)

Южный Треугольник  
(85–79 тыс.) 

Волхва(Хамелеон и Муха) 
(79–74 тыс.)

Волк (74–72 тыс.

Кентавр (72–70 тыс.) 

Южный Крест (70–69 тыс.)

Алтарь (69–68 тыс.)

Южная Корона (68–65 тыс.) 

Пояс Ориона (65–57 тыс.) 

Цефей (57–55 тыс.)

Корма (55–53 тыс.) 

Южная Гидра (53–50 тыс.)  
отсутствует

Корабль Арго (50–48 тыс.)

Единорог (48–46 тыс.)

Орион (46–40 тыс.),

Возничий (40–29 тыс.) 

Волопас (29–22 тыс.) 

Сев.Корона (22–20 тыс.)  
отсутствует 

Лебедь (20–14 тыс.)

Телега (Бол.Медведица)(14–
11 тыс.) 

Дракон Ладон (11–4 тыс.) 

Летописи риши Вайшампаяны  
в главе 80 «Сказание о паломничестве к тиртхам»  
книги Третьей Лесной (Араньяпарва) (Мбх. III,80, 1–10) 

Вайшампаяна риши — Вой Волхва поющего — бог созвездия 
Великий Волхв Вольга Всеславич (Волк)(74–72 тыс.) времен 
Серебряного царства. 

Вайшампаяна (санскр. वैशंपायन, IAST: Vaiśampāyana, «потомок Ви-
шампы (защитника народа)») — персонаж «Махабхараты», одного 
из двух основных древнеиндийских эпосов на санскрите. Он был 
знаменитым ведийским мудрецом и изначальным учителем 
«Кришна Яджур-веды». 
Вайшампаяна был учеником Вьясы, от которого он научился 
Джайе — изначальным 8800 стихам «Махабхараты». Позднее он 
расширил Джаю до 24 000 стихов и декламировал её царю Джана-
меджае. Говорится, что он также 
был автором «Харивамши» 
История гласит, что ведический 
провидец Яджнавалкья изучал 
«Яджур-веду» под руководством 
мудреца Вайшампаяны, своего 
дяди по матери (Вики).

Фото Вселенной  
в гамма-лучах

Мегалитический алтарь бога созвездия 
Великий Волхв Вольга Всеславич (Волк) 
(74–72 тыс.) времен Серебряного 
царства. Шаман-гора. Амурские Столбы
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Глава 80 «Сказание о паломничестве к тиртхам» Книги Тре-
тьей «Араньяпарва» (Лесная). 

Строфа 1 Глава 80 в Книги 3 «Махабхараты» включает в себя 
сообщение о смещении созвездий Возничий (40–29 тыс.) и Эри-
адан (122–120 тыс.). 

vaiśampāyana uvāca | 
(1)dhan añja yotsukāste tu vane tas minmahārathāḥ |
(2)nyavasanta mahābhāgā draupadyā saha pāṇḍavāḥ ||1
Вайшампаяна сказал: |

(1) dhan añja yotsukāste tu vane tas minmahārathāḥ | 
(1)Дхан анийа яот су касте туване тас мин маха ратхах |
(1) Дано ей у костра тувыкать стащенной. Мимо взмах-
нула Повозка —
(1) Дано ей (Сите) у костра рыдать отвергнутой. Мимо 
взмахнула Повозка (Возничего). 

Смещение созвездия Орион (Святогор, Дид, Дуб, Сноп, Арий, 
Вышний, Рама)(46–40 тыс.), восхождение созвездия Возничий 
(Богумир, Благомир, Царь Соломон, Сада)(40–29 тыс.) вследствие 
падения астероида Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, Карга, Тать)
(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 
Событие рубежа эпох Скорпиона (42–40 тыс.) и Девы (40–37 тыс.) 
времен Золотого царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-купалу. День летнего сол-
нцестояния.
Место события — двойной ударный кратер Клируотер (О-Клёр) 
вблизи Гудзонова залива. Северная Америка.
Координаты: 6,13 с.ш. 74,30 з.д.

Ра́тха (др.-инд. ratcha — «повозка») — 
традиционное индийское монумен-
тальное, монолитное сооружение с ни-
шами для изваяний, по форме напоми-
нающее повозку. Внешне воспроизво-
дит древнейшие повозки, на которых 
во время праздничных шествий пере-
двигали статую божества (Вики).

Словарь

dhan — дхан — ДАННАЯ, данник, данное и пр. см. давать.

añja — анйа — она.

yot — яот — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати (брать) 
и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с предлогом 
брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать. Вшед, ят ю за 
руку,

su — су.

kāste — касте — КАСТЕРЯ и пр. см. костерь. 

tuv — тув — ТУВЫКАТЬ вологодск. выть, реветь, нюнить, плакать, 
рюмить.

ane — ане — она.

tas — тас — Таскать, таскивать, тащить что откуда, куда, носить или 
волочить тяжести, переносить, перетаскивать

min — мин — миновать?

mahā — маха — махать, взмахнуть.

rathāḥ — ратхах — повозка — символ бога созвездия Возничий (40–
29 тыс.) времен Золотого царства.

(2)няа Вас. Ата маха бхага Драупадья саха Пандавы 
вех ||1|| 
(2)няа Васата маха бхага Драупадья саха Пандавы вех 
||1|| 
(2)Мямлит Василий. (Бога) Анту смахнул богини Драупа-
дьи в сахту Пандавов вахлак ||1|| — 
(2) Мямлит Василий (Буслаев). (Бога) Анту смахнул в сахту 
вахлак богини Драупадьи, (супруги) Пандавов ||1||. 

Пандавы («потомки Панду») — протагонисты индуистского эпоса 
«Махабхарата»; пять воинов-братьев — сыновей царя Панду, пра-
вившего в Хастинапуре, и его двух жён Кунти и Мадри: Юдхиштхи-
ра, Бхима, Арджуна, близнецы Накула и Сахадева Так как на Панду 
лежало проклятие брахмана, грозившее ему смертью, если он всту-
пит в половую связь со своими жёнами, Пандавы ради продолже-
ния царского рода были зачаты царицами от богов. Согласно сказа-
нию, мудрец Дурваса даровал Кунти возможность призывать любо-
го из богов для обретения потомства. Так Кунти родила троих стар-
ших Пандавов: отцом Юдхиштхиры называют бога закона и спра-
ведливости Дхарму, отцом Бхимы — бога ветра Ваю. Арджуна был 
сыном Индры. Впоследствии Кунти по просьбе Панду передала 
этот дар младшей жене — Мадри. Рождённые Мадри близнецы На-

Созвездие Волк

Созвездие Орион

Созвездие Возничий

Радка — храм в виде колесницы богов. 
Карнатак. Индия 	

Созвездие Скорпион

Созвездие Дева
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кула и Сахадева — сыновья близнечных божеств Ашви-
нов. Ещё до замужества Кунти, воспользовавшись да-
ром, полученным от мудреца, родила героя Карну от 
бога солнца Сурьи (Вики).

Драупади (санскр. दर्ौपदी, IAST: draupadī «дочь Друпа-
ды») — в индуизме земное воплощение Лакшми, супру-
ги Вишну или, по более древним представлениям, Ин-
дры; главная героиня древнеиндийского эпоса «Махаб-
харата», дочь царя панчалов Друпады и общая жена 
братьев Пандавов. Драупади — патроним, означающий 
«дочь Друпады», собственное её имя, по всей видимо-
сти, Кришна (Кришни) (санскр. कृष्णा, IAST: kṛṣṇā 
«чёрная, тёмная») (Вики).

Исходя из сказаний, Драупади — ведийское 
имя богини зодиакального созвездия Дева, оз-
начающее: драгая, дорогая, драгоценная, люби-
мая. 

	

Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события  — днем 12 апреля либо в Петров день 29 
июня (12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

nya — няа — НЯМА, нямлить вят. перм. вм. яма, мямлить.

vas — вас — Василий — бог созвездия Заяц (Василий Буслаев, Дид 
Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) вследствие падения астероида 
Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, Ось Тележная)(120 тыс.) времен 
Оловянного царства.

anta — Анта.

ЗДЕСЬ Анта — Дид Анти, бог созвездия Эридан (Старчище 
Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–
120 тыс.) времен Оловянного царства.

mahā — маха — махать, взмахнуть.

bhāgā — бхага — богиня.

Draupadyā — Драу падья — Дорогая падчерица.

Драу — ДРАГОЙ, см. дорогой.

Падья — ПАДОЧКА ж. вор. падчерица.

ЗДЕСЬ Драупадья — богиня зодиакального созвездия Дева, 
из которого был нанесен удар астероидом Меч-Саморуб (Кнут, 
Коромысло, Ось Тележная)(120 тыс.).

saha — саха — Сахта ж. арх. торфяное болото, кореннище, коренник.

ЗДЕСЬ сахта — болото — ударный кратер озера Янисъярви 
(Заячье озеро). Карелия.

pāṇḍa — Пандавы, мужья богини созвездия Дева Драупадьи.

vāḥ — Вахлак м. вахлыш .

ЗДЕСЬ вахлак — астероид Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

Строфа 2 содержит сообщения об астероиде Жар-Птица 
(123 тыс.) и смещении созвездия Кентавр (72–70 тыс.). Собы-
тия времен Оловянного и Серебряного царств.

(1) athāpaśyanmahātmānaṃ devarṣiṃ tatra (2) nāradam |
dīpyamānaṃ śriyā brāhmyā dīptāgnisamatejasam ||2

(1)athāpaśyanmahātmānaṃ devarṣiṃ tatra — 
(1) ат хапа сяан махат манам Дева рсим татра — 
(1) Отец хапнул сияющую, взмахнувшую, манящую Деву 
великого множества манящую татауром — 
(1) Отец поймал сияющую, взмахнувшую, манящую Деву 
(среди) великого множества (созвездий своим ) татауром 
(широким поясом) . 

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-

Драупада и Пандавы. Гравюра Рави Варма 
Пресс, изображающая братьев Пандавов — 
Юдхиштхиру (в центре), Бхиму (внизу слева), 
Арджуну (внизу справа), Накулу и Сахадеву 
(оба стоят у трона) с их общей супругой 
Драупади

Созвездие Эридан

Созвездие Заяц

Созвездие Дева

Созвездие  Утица

Созвездие Петух
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хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)
(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) 
времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы 
и Демьяна. «На Козьмодемьяна курицу 
на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вре-
дефорт. Южная Африка. 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

at — ат — отец.

ЗДЕСЬ отец — бог зодиакального созвездия и эпохи Стрель-
ца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.

hāpa — хапа — Хапать южн. зап. хапать, хапнуть, хапывать, хватать, 
брать жадно или силою, захватывать, отымать, присвоять себе: 
брать взятки; красть.

śyan — сяан — Сиять, ярко блистать, светить лучами, светом, огнем; 
издавать свет, или ярко и лучисто отражать его. Солнце сияет, а ме-
сяц только светит. Звезды сияют или блещут.

mahāt — махат — МАХ, см. махать.

mānaṃ — манам — МАНА, см. манить.

deva — Дева.

ЗДЕСЬ Сияющая, летящая, манящая Дева — богиня созве-
здия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная 
Сова)(123–122 тыс.) времен Оловянного царства.

rṣiṃ — рсим — ресим — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, 
обилие, великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или ре-
са-ресой!

tatra — татра — ТАТАУР стар., а ныне катаур, широкий, иногда ши-
тый золотом, боярский пояс; пояс священников, монахов.

(2)nāradam dīp yamā naṃ śriyā brāhmyā dīpt 
āgni sam a teja sam ||2
(2) нарада дип яама нам срийя Брахмяа. Дибт 
Агни сам, а тейя сам ||2
(2) Нарада старательный в яме. Нас низри-
нул Брахма Постарался Агни сам. Да, тот са-
мый ||2

Смещение созвездия Кентавр (Кентавр Квасура)
(72–70 тыс.), восхождение созвездия Южный Крест 
(Василий Прекрасный)(70–69 тыс.) вследствие па-
дения астероида Дротик (Вострогор, Копье, Жало, 
Огненный Змей) (70 тыс.) из созвездия Большой Пес. 
Событие эпохи Стрельца (72–70 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 2 февраля ночью. 
Место события — ударный кратер озера Баскунчак. Астраханская 
область.
Координаты: 48°11′ с. ш. 46°53′ в. д. 

Словарь

nāradam — Нарадам

ЗДЕСЬ Нарадам — На рада риши — На Ради(вон) — богатырь 
Радивон да Превысокие (Кентавр Хирон), бог зодиакального со-
звездия Стрелец (72–70 тыс.) времен Серебряного царства.

dīp — дип — диб? ДИБЕТЬ над чем, тамб. гибеть моск. яросл. кур. 
(гнуться? дыбеть?) корпеть, копаться, кортить, усердно и долго си-
деть, работать.

yamā — яама.

naṃ — нам.

śriyā — срияа — СРИНУТЬ что, кого с чего, свергнуть, скинуть, 
сбросить; столкнуть с высоты. Илья Муромец гору сринул, Оку за-
прудил, преданье, -ся, страдат. | Свергнуться, соскочить с высоты 
или вглубь. Сриновение, действ. по глаг.

brāhmyā — бог Брахма .

dīpt — дипт — диб — ДИБЕТЬ над чем, тамб. гибеть моск. яросл. кур. 
(гнуться? дыбеть?) корпеть, копаться, кортить, усердно и долго си-
деть, работать.

āgni — бог Агни.

sama — сама.

teja — тейа — тот.

sam — сам, самый.

Иван-Царевич  
и Жар-Птица. 
Палехская лаковая 
миниатюра

Широкий пояс  
в туманности 
Стрельца

Созвездие Стрелец	 

Созвездие Кентавр

Созвездие  
Южный Крест
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Строфа 3 содержит три сообщения. Первое о смене созвездий 
Летучая Рыба (152–150 тыс.) и Ворон (150–149 тыс.). Второе о 
смене созвездий Жеребчик (149–148 тыс.) и Орел (148–146 тыс.). 
Третье о смещении созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)
(141–140 тыс.). События времен Хрустального царства. 

(1)sataiḥ parivṛtaḥ śrīmānbhrātṛbhiḥ (2) kurusattamaḥ |
vibabhāvatidīptaujā (3) devairiva śatakratuḥ ||3

(1)sataiḥ pari vṛ taḥ śrīmān bhrāt ṛbhiḥ — 
(1) Сатах пари Вр Тах сриман бхрат рбхих — 
(1) Сатана Летучую Рыбу ради Ворона и Стрельца сринул. 
Братья в рубищах.

Смещение созвездия Летучая Рыба (Панопа, Панья, Барыня)(152–
150 тыс.), восхождение созвездия Ворон (Ворон Воронович, Семья 
Ворона)(150–149 тыс.) вследствие падения астероида Ведьма (Гар-
пия)(150 тыс.) из созвездия Стрелец. 
Событие эпохи Водолея (152–150 тыс.) времен Хрустального цар-
ства. 
Дата события — 4 марта, день Герасима-грачевника, либо 14 марта, 
в день, когда «ворон выпускает воронят из гнезда».
Место события — ударный кратер Земли Уилкса, Антарктика. 
Координаты: 70 ю.ш. 120 в.д. 

Словарь

sataiḥ — сатах — сатана.

ЗДЕСЬ сатана — астероид Ведьма (Гарпия)
(150 тыс.) из созвездия Стрелец. 

pari — пари — парящую, Летящую — богиня созвездия Ле-
тучая Рыба (Панопа, Панья, Барыня)(152–150 тыс.) 
времнн Хрустального царства.

vṛ — Вр — Вран, враний, вранов церк. стар. ворон, воро-
ний, воронов. 

ЗДЕСЬ Вран — бог созвездия Ворон Вороно-
вич, Семья Ворона)(150–149 тыс.).

taḥ — тах — ТАХТУЙ, см. тафтуй. ТАФТУЙ, тахтуй м. 
стар. сагадак, налучник, либо еще чехол на него. | (Стре-
лой).

śrīmān — сриман — сринуться.

bhrāt — бхарат — брат.

ṛbhiḥ — рбхих — РИБУША, ж. олон. рибушки мн. арх. карельск. 
лохмотье, ветошь, рваное, драное, худое платье, обноски, ромухи. 
Рибышаться олон. арх. рибайдать, ходить в рубище, оборванцем.

(2) kuru satta maḥ vibab hāvatid īp taujā 
(2) куру сатта мах вибаб хаватид ип тауйя 
(2) Куруна сатана смахнул Вибжей, сховал Ипана. Таурит-
ся ||3.
(2)(Для) Куруна (Орла) сатана смахнул Вибжей, сховал 
Ипана (Жеребчика). Таурится (хмурится Жеребчик) ||3.

Смещение созвездия Жеребчик (Даган) (Дельфин)(149–148 тыс.), 
восхождение созвездия Орел (Орел Орлович) (148–146 тыс.) 
вследствие падения астероида Фискал (Оглобля, Хорь. Тхорь, Ви-
бжа) (148 тыс.) из созвездия Жеребчик (Дельфин). 
Событие рубежа эпох Козерога (150–148 тыс.) и Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-летопроводца. Семен день. 
Бабье лето либо в день Анисьи-желудочницы в народе, день 30 де-
кабря.
Место события — ударный кратер Мороквенг. Пустыня Калахари. 
ЮАР. 
Координаты: 26,47 ю.ш. 23,53 в.д. 

Словарь

kuru — КУРУН, куруша, см. кур. 

ЗДЕСЬ куру — курун — вариант названия созвездия Орел 
(Орел Орлович) (148–146 тыс.) времен Хрустального царства.

satta — сатта — сатана?

maḥ — мах — смахнул.

vibab — вибаб — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная огло-
бля.

hāvatid — хавати — сховал.

īp — ип — ИПАТ м. ипат, градоначальник.

taujā — тауйа — ТАУРИТЬСЯ, тоуриться, глядеть 
исподлобья, хмуриться; дичиться, строжиться. Ло-
шадь таурится.

Созвездие Летучая 
Рыба

Созвездие Ворон

Ударный кратер Земли 
Уилкса, Антарктика 

Созвездие Водолей	

Созвездие Дельфин

Созвездие Орел

Созвездие Козерог	

Созвездие Стрелец	 

Ударный кратер Мороквенг. Пустыня Калахари. ЮАР
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(2)deva ir iva śata kratuḥ ||3
(3) дева ир Ива сата кратун ||3
(3) Дева (и) злобный Ивана сатана карали
(3) Дева (и) злобный сатана Ивана покарали.

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.
Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 
Место события — ударный кратер Далгаранга. Западная Австралия.
Координаты: 27,72 ю.ш.117,08 в.д.

Словарь

deva — дева

ЗДЕСЬ Дева  — богиня созвездий и эпохи Девы (142–
140 тыс.) времен Хрустального царства.

ir — ир — злоба.

iva — ива.

ЗДЕСЬ Ива — бог созвездия Райская Птица (Иван-Царе-
вич)(141–140 тыс.) времен Хрустального царства.

śata — сата — сатана.

ЗДЕСЬ сатана — астероид Гриф-Птица (140 тыс.) из созве-
здия Льва.

kratuḥ — кратух — КРАТА ж. карать.

Строфа 4 содержит сообщение о смещении созвездия Утиное 
Гнездо (Стожары) (Плеяды)(134–133 тыс.) времен Хрусталь-
ного царства.

yathā cave dān sāvitrī yājña senī tathā satī |
na jaha u dar mataḥ pārt hān meru mar kap rabhā yathā ||4
Яатра каве дан Савитри яайна сени Татаха сати |
на яяха у дар махах перт хен меру мар кап рабха яатха ||4
Утром кавеза дана Савитарам. Их затенил Тятенька. Са-
тана |

яхнул в дар. Взмахнули (из-за) пертурбации, хенькали. Ме-
рек Мару срыл и ограбил место ||4.
Утром кавеза приключилась с Савитарами. Их затенил 
Батюшка. Сатана | 
ударил в подарок. Взлетели (из-за) пертурбации, плакали. 
Злой дух алтарь срыл и ограбил гнездо ||4.

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-
дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары [либо 
Коня (Рака)]. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

yathā — яатра — утро.

cave — каве — КАВЕРЗАТЬ, КАВЕРЗИТЬ смол. пск. вахлять, де-
лать кой-как; копаться, ковырять работая, верзти, и пр. плести лап-
ти. Каверза ж. или мн. каверзы, крючки, крючкотворство, происки, 
плутовские приемы, ловушки или помехи. 

dān — дан — дано.

sāvitrī — Савитри.

ЗДЕСЬ Савитри — Уточки, богини созвездия Плеяды (Сто-
жары, Волосожары, Велесожары, Волосыни, Висожары, Бабы, 
Утячье гнездо, Утиное гнездо, Арава, Орава) (134-133 тыс.) вре-
мен Хрустального царства.

yājña — яайна.

senī — сени — СЕНИТЬ, осенять, затенять, бросать тень, сень; засте-
нять или застить; с предлогом сенять. Засенить свет.

tathā — татха — Батюшка.

ЗДЕСЬ  Татха — Батюшка — бог созвездия Персей (Белый 
Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133-132 тыс.).

satīna — сатина — сатана.

Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица

Созвездие Дева

Созвездие Лев

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 

Созвездие Телец
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ЗДЕСЬ  Сатана — астероид Фиюз-Птица (Зимний Ветер, 
Птица-Буря, Хорь, Кат, Демон, Тиран, Палач)( 133 тыс.) из со-
звездия Стожары.  jaha — яха — ЯХНУТЬ вологодск. осесть, осу-
нуться; ссесться, съёжиться, усохнуть. Яхнуться твер. податься 
на что, язнуться, обещаться, яться.

u — у — предлог В.

dar — дар.

mataḥ — махах — махать, взмахнуть.

pārt — перт — ПЕРТУРБАЦИЯ ж. астроном. неправильность (от-
носительно солнца) движенья планет, по взаимному их притяже-
нью.

hān — хен — ХЕНЬКАТЬ, хинькать, плакать. -ся яросл. чваниться?

meru — меру — Мерек м. вят. мерет новг. твер. злой дух, нечистый, 
говорят более бранно.

mar — МАР м. (см. мара) юго-вост. одинокий бугор, курган, насыпь 
или природная сопка; сложенная где, для приметы, из камней са-
харная голова, пирамида. Мары, как и бабы (из одного камня), ста-
вились на сторожевых высотах, чтобы из-за них высматривать.

kap — кап — КАПАТЬ (капаю и каплю), капнуть и кануть; капывать 
(см. также копать).

rabhā — рабха — РАБОВАТЬ южн. зап. пск. грабить.

yathā — яатха — ЯТКА ж. южн. палатка, торговое место на базаре, 
рундук, под холщовым навесом. 

Строфа 5 состоит из сообщений, касающихся четырех созве-
здий: Стрелец (Нарада) (Радивон-да-Превысокия)(Кентавр 
Хирон) (72–70 тыс.), Кентавр (Кентавр Квасура) (72–70 тыс.), 
Волопас (Кентавр Китоврас)(29–22 тыс.) и Большая Медведи-
ца (Ивашко-Медведко)(14–11 тыс.). Боги трех из четырех на-
званных созвездий представляются в древнегреческой и древ-
нерусской мифологии в обликах Кентавров.

(1) pratigṛ hya tutāṃ pūjāṃ nārado. (2) bhagavān ṛṣiḥ |
āśvāsayaddharmasutaṃ yuktarūpamivānagha ||5

(1)pratigṛ hya tutāṃ pūjāṃ nārado — 
(1)пратигр хяа тутемь пуйем Нарадо — 
(1) Пратил и хаял тутемь пулкий Нарада — 
(1) Придавил и испортил паровое поле Прекрасный На-
рада. 

Смещение созвездия Кентавр (Кентавр Квасура)(72–70 тыс.), вос-
хождение созвездия Южный Крест (Василий Прекрасный)(70–
69 тыс.) вследствие падения астероида Дротик (Вострогор, Копье, 
Жало, Огненный Змей) (70 тыс.) из созвездия Большой Пес. 
Событие эпохи Стрельца (72–70 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 2 февраля ночью. 
Место события — ударный кратер озера Баскунчак. Астраханская 
область.
Координаты: 48°11′ с. ш. 46°53′ в. д. 

Словарь

pratigṛ — пратигр — ПРАТЬ что, жать, давить, переть; вы(от)жи-
мать, давить, выдавливать, гнести; особ. о белье, стирать выминая, 
колотить вальком, кичигой, пральником.

hya — хяа — ХАЯТЬ что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, порицать; 
корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

tutāṃ — тутемь — ТУТЕМЬ ж. костр. вят. арх. залежь, пар, паровое 
поле (от тук, тучнеть? не отсюда ль город Тотьма?); залежь, поки-
нутая на годы, выпашь, залог, перелог. Тутемный, к ней относящ.

pūjāṃ — пулам — ПУЛКО вологодск. очень, весьма, больно, дюже, 
крепко. Седни пулко дородно, хорошая погода, красно.

nārado — Нарадо — Нарада — богатырь Радивон да Превысокие 
(Кентавр Хирон), бог зодиакального созвездия Стрелец (72–
70 тыс.) времен Серебряного царства.

Созвездие Кентавр

Созвездие  
Южный Крест

Гора Большое Богдо  
и соленое озеро 
Баскунчак. 
Астраханская область

Созвездие Стрелец	 



48 49

(2) bhagavān ṛṣiḥ |ā śvā say ad dharma sutaṃ yukta — 

(2) Бхагван рси хла сва сая ад дхарма сутам юукта — 
(2) Бхагаван реса хлам свавольно сайбы — адова дхарма! — 
в сутеменки юкнулась — 
(2) Бхагаван огромный в хлам своеволно амбары — ад-
ская судьба! — во тьме хлеснул.

Смещение созвездия Возничий (Богумир, Богомир, Царь Соломон, 
Сада, Табун, Эрихтоний)(40–29 тыс.), восхождение созвездия Воло-
пас (Кентавр Китоврас, Самсон Колыванович, Оглендя, Пастух, 
Бхагаван)(29–22 тыс.) вследствие падения астероида Птица Гамаюн 
(Гелла, Припегала, Шамир, Сипру, Сипорен, Птичья Шпора, Алмаз-
ный Коготь, Огненный Палец) (29 тыс.) из созвездия Пегас (Конь). 
Событие рубежа эпох Тельца (31–29 тыс.) и Овна (29–27 тыс.) вре-
мен Золотого царства.
Дата события —1 мая, в день Еремея Запрягальника. Лунная ночь.
Место события — Черноморско-Малоазиатская подводная импак-
тная структура. 
Координаты: 40 с.ш. 26 в.д.

Словарь

Вhagavān — Бхагаван, бог созвездия Волопас (Кентавр Китоврас) 
(29–22 тыс.).

ṛṣi — рси — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, ве-
ликое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

ḥ|ā — хла — хлам?

śvā — сва — СВАВОЛИТЬ, свавольннк, зап. своеволить, своевольник.

say — сай — Сайба ж. камч. амбаришка на столбах, вдали от жилья, 
для храненья провесной и мороженой рыбы. Сайва (то же слово) 
церк. амбарик, житница на столбах.

ad — ад.

dharma — дхарма — судьба.

sutaṃ — сутам — СУТЕМЁНКИ, сутемка ж. мн. сутемь ж. сутемень 
сев. сутиски, сутисочки ж. мн. тул. пенз. тамб. сутиски. тамб. сутыч-
ка (не суточки) ниж.- сем. полусвет, по закате солнца, до темени, ве-
черние сумерки.

ЗДЕСЬ сутеменки — ночь — время события — Лунная ночь 
на 1 мая дня Еремея Запрягальника. 

yukta — юкта — Юкать арх. новг. вологодск. перм. колотить, стучать 
и стучаться. Юкал, юкал в ворота, нет, не доюкался! Юкнуть кого, 
ударить, хлестнуть, полосонуть. | Пск. горевать? 

(3) (3) rūpam ivān agha ||5 — 

(3) рупам Ива агха ||5 — 
(3) Ропаки Ивана огромные ахнули ||5 
(3) Льдины огромные Ивана ударили ||5 

Смещение созвездия Большая Медведица (Ковш, Телега, Сани, 
Воз, Повозка, Плуг, Конь на приколе, Михайла Иванович Потыка, 
Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.), восхо-
ждение созвездия Дракон Ладон (Дидо Ладо, Ладобог) (11–4 тыс.) 
вследствие падения астероида Колдун Форбас (11 тыс.) из созве-
здия Лебедь. 
Событие эпохи Льва (11–9 тыс.) времен Жемчужного царства. 
Дата события — 24 сентября день Феклы- заревницы. Замолотки. 
Место события — акватория Большого Медвежьего озера, Север-
ная Америка. 
Координаты: 66 гр. с.ш. 120 гр.з.д.

Словарь

rūpami — рупами — РОПАКА ж. и ропак, рупак м. арх. громоздкая 
льдина, ледяная гора, пловучая, или выкинутая на берег; нагромо-
жденные льдины, горой. Ропак также небольшой торос, касп. ши-
хан, льдина ребром, шатром; ледяные бугры, неровности.

ivān — Иван.

ЗДЕСЬ Иван — Ивашко-Медведко, бог созвездия Большая 
Медведица (Ковш, Телега, Сани, Воз, Повозка, Плуг, Конь на 
приколе, Михайла Иванович Потыка, Ивашко-Медведко, Пота-
нюшка Хроменький) (14–11 тыс.) времен Жемчужного царства.

Созвездие Волопас

Созвездие Возничий

Созвездие Телец

Созвездие Овен

Созвездие  
Большая Медведица

Созвездие  
Дракон Ладон

Большое Медвежье 
озеро. Северная 
Америка
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ag — аг — ог — огромные.

gha — гха — гакнули ГАК м. ряз. кур. гарк, гай, гам, крик, шум. Сде-
лать что с гаку, кур. сразу, смаху, в один удар: от гаканья, крехта, при 
рубке; гакать или гепать, крякать с придыханием при каждом ударе 
топором.

Строфа 6 посвящена истории восхождения созвездия Юж-
ный Треугольник (Палехи, Палес, Баши, Баш и Башиха, Кеней 
и Кенея) (85–79 тыс.) времен Медного царства.

uvāca ca mahātmā naṃ dhar marā jaṃ Уudhiṣṭhiram |
brūhi dharma bhṛ tāṃ śreṣṭha kenār thaḥ kiṃ dadāmi te ||6
У вака ка Махатма нам дхарм ара яам Юдхиштхирам |
Брухи Дхарма бхр там срешха Кенар тхах ким дадеми те ||6
И вскричали к Махатме мы: Дхарма Алтаря! Яма Юдоль 
качнул в назидание. |
Брухает судьба, говорим. Там встреча. Кенарь- Пхах ски-
нул дадов тех ||6 — 
И вскричали к Великому Духу мы: Судьба Алтаря! Яма 
Землю качнул в назидание. |
Бухает (бьет) судьба — говорим. Там встреча. Кенарь — 
Птах скинул дедов тех ||6

Смещение созвездия Малый Конь (Пермя, Бермята Васильевич)
(87–85 тыс.), восхождение созвездия Южный Треугольник (Пале-
хи, Палес, Баши, Баш и Башиха, Кеней и Кенея)(85–79 тыс.) вслед-
ствие падения астероида Меч-Кладенец (85 тыс.) из созвездия Ма-
лый Конь.

Событие эпохи Коня (Рака)(87–85 тыс.) времен Медного царства.
Дата события — 21 апреля в день Палилии — древнеримский кален-
дарный праздник пастухов. 
Место события — ударный кратер Туконоока (Тук-Оноока). Юго-
западный Квинсленд, Австралия.
Координаты: 27°7' ю.ш. 142°50' в.д.

Словарь

uvāca — увака — вакать, кричать.говорить.

ca — ка — предлог К.

mahātmā — Махатма — Великий Дух.

Маха ́тма (дев. महात्मा, IAST: mahātmā, букв. «великая душа») — в 
индуистской мифологии и теософии одно из наименований миро-
вого духа. В индуизме этот эпитет применяется к высокодуховным, 
сверхмирским личностям — риши в эпосе, Кришне в «Бхагавад-ги-
те», некоторым божествам и пр.(Вики).

naṃ — нам, мы.

dhar — дхар — дар.

marā — мара — алтарь.

jaṃ — яам — бог загробного царства Яма .

Уudhiṣṭhiram — Юдхиштхирам — Юд хишт хира — Юдоль (Земля), 
качнулась в назидание. 

brūhi — брухи — БРУХАТЬ вор. ряз., брухтать, брушить тамб., бре-
хать кур. вор. бодать, пырять, бутыскать, бить рогами, бить тычком, 
колоть; лягать, бить, топтать ногами; | ниж.-мак. бросать, лукать в 
кого. 

dharma — Дхарма — судьба, рок.

bhṛ — бхр — Бахорить новг. вологодск. ниж. вят. болтать, беседо-
вать, разговаривать, гуторить; | говорить лишнее; бахвалить.

tāṃ — там.

śreṣṭha — срештха — встреча.

kenār — кенарь.

thaḥ — Тхах — птах.

ЗДЕСЬ Кенарь птах — Кеней, бог полярной звезды созве-
здия Южный Треугольник (Палехи)(85–79тыс.), брат-близнец 
Кенеи, богини созвездия Южный Треугольник (Палехи)(85–
79тыс.) времен Медного царства. Близнецы Палехи (Кеней и 
Кенея, Баш и Башиха) представлялись в облике канареек.

Созвездие Лев

Созвездие  Малый Конь

Созвездие  
Южный Треугольник

Гора Пирамида. 
Чукотка

Созвездие Конь (Рак)
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kiṃ — ким — кин? КИНАТЬ что. арх. кидать, бросать, метать, швы-
рять (кинать новейший вид от кинуть, как кунать от кунуть (куп-
нуть), гинать от гнуть и пр.).

dadāmi — дедами — с дедом.

ЗДЕСЬ дед — Бермята Васильевич, бог смещенного созвездия Ма-
лый Конь (Пермя, Бермята Васильевич)(87–85 тыс.) времен Мед-
ного царства.

te — те.

Строфа 7 посвящена истории смещения созвездия Утиное 
Гнездо (Плеяды)(134–133 тыс.) времен Хрустального царства. 

atha dharma suto rājā praṇa mya bhrāt ṛbhiḥ saha |
u vāca prāñ jalir vāk yaṃ nāradaṃ deva sammi tam ||7 — 
Атха дхарма. Суто рейя, прана, мяа,бхрет, рбхих саха |
У вака прен яаллр вак яам Нарадам Дева самми там ||7 — 
Атайки дхарма. Сутолокой реяли, прандовали, мякали, 
баххорились. Рухнули в сахту |
В веко прандовали. В ялани вякали из ямы нараде Девы 
сами там ||7 — 
Уток судьба. Стаей реяли, привередничали, капризнича-
ли, бахвалились. Рухнули в болото. | 
В гнезде приверничали. В перелеске кричали из ямы по-
умневшие Девы сами там ||7 

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-
дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

atha — атха — утка — Атайка ж. беломорская и камчатская пестрая 
утка, Anas tadorna, пегаш, турпан.

dharma — дхарма — судьба, рок.

suto — Сутолочить что, толочь или топтать; | без пад. толпиться, тол-
каться. День-деньской народ сутолочит в избе. Сходка сутолочит с 
зари, топчется, стоить.

rājā — рейе — реять, лететь.

praṇa — прана — Прандовать чем, зап. привередничать, прихотни-
чать; пренебрегать, небречь, презирать, брюзжать; | моск.-руз. празд-
новать, быть без дела?

mya — мяа — Мякать пск. просить, клянчить плачевно, кучиться, 
вякать.

bhrāt — бхрет — ? Бахорить новг. вологодск. ниж. вят. болтать, бесе-
довать, разговаривать, гуторить; | говорить лишнее; бахвалить.

ṛbhiḥ — рбхих — рухих — рухнули.

saha — саха — Сахта ж. арх. торфяное болото, кореннище, коренник.

u — предлог У, В. 

vāca — века — Веко, или вёко ср. невысокая, круглая, лубочная ко-
робка; лукошко, где держат печеный хлеб, хлебница; лукошко для 
семян, севалка, сетево; лукошко для сбора ягод, грибов.

ЗДЕСЬ века — лукошко — гнездо.

prāñ — Прандоапть чем, зап. привередничать, прихотничать; прене-
брегать, небречь, презирать, брюзжать; | моск.-руз. праздновать, 
быть без дела? 

jalir — яалир — Ялань ж. елань, твер. тамб. влад. перм. ровное, безле-
сное место, травное, но окруженное лесом и открытое ветрам и сол-
нцу. Яланки, пролески, прогалины. Яланный, к ялани относящ.

vāk — век — вякать, кричать.

yaṃ — яам.

nāradaṃ — Нпрадить кого, юж;. иногда произн. нароить, наставить, 
наумить, надоумить, дать совет.

deva — Дева.

sammi — самми — сами.

tam — там.

Строфа 8 содержит сообщение о смещении созвездия Лоша-
ди Морского царя (Корабль Арго)(50–48 тыс.) и восхождении 
созвездия Единорог (Царь Дадон)(48–46 тыс.). Событие вре-
мен Золотого царства. 

tvayi tuṣṭe mahā bhāga sar valokā bhipūjite |
kṛ tam ity eva manye'haṃ pra sādāt tava suv rata ||8 — 

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 

Созвездие Телец
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твайи тусте маха бхага сар валока бхи пуй и те |
кр (тек) там итяа ева маняе хам пра садат — тава сув 
рата ||8 — 
В болото мутное махом сбежал царь. Козерог бахнул. 
Испуганного Единорог там истомил его. «Сманил хам 
предков Саду» — тавакали, хлопоча, оратари ||8 — 
В болото мутное разом сбежал (Морской) царь. Козерог 
бахнул. Испуганного  его (царя) Единорог там истомил.  
«Сманил хам предков Саду»  — толковали, хлопоча, ора-
тари (пахари) ||8 

Смещение созвездия Корабль Арго (Лошади Морского царя, Сада) 
(50–48 тыс.), восхождение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь 
Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) вследствие падения астероида 
Птица Рарог — Огненный Змей (48 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Козерога (48–46 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — апрель, в полдень, либо на рассвете второго дня Пасхи.
Место события — импактная структура в прибрежном районе Ше-
махинского ханства (Азербайджан) и западное побережье Каспия 
и подводный ударный кратер в акватории Каспийского моря.
Координаты подводного ударного кратера: 50,5 с.ш., 38 в.д. 

Словарь

tvayi — твайи — тваль — болото.

tuṣṭe — тусте — Тксклый, противопол. светлый, ясный, лосный, или 
чистый, прозрачный, сквозистый; мутный, матовый, темный, сле-
пой, померклый. Тусклый месяц, солнце, без блеску.

mahā — маха, махом, разом, мгновнно.

bhāga — бхега — Бегать, бегивать, бежать, бегчи, сев. бечи, урал.-ка-
зач. бегти, тамб. бечь, подвигаться ускоренным шагом, учащенною 

перестановкою ног; | быстро переноситься с одного места на другое; 
удаляться, приближаться.

sar — сар.

ЗДЕСЬ царь — бог созвездия Корабль Арго (Лошади Мор-
ского царя, Сада) (50–48 тыс.) времен Золотого царства.

valokā — Валух тамб. астрах. валах, кладеный баран.

ЗДЕСЬ валух — баран — бог созвездия и эпохи Козерога (48–
46 тыс.) времен Золотого царства. 

bhi — бхи — Бахать, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, хло-
пать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, шлеп.

pūj — пуй — Пугать или пужать, пугнуть, пугивать кого, страшить, 
устрашать, заставить робеть, бояться, опасаться чего, наводить 
страх, боязнь, грозить, угрожать.

i — союз И.

tekṛ — текр — Текм. (стар. теке, козел) дикий, каменный козел Ал-
тая, Capra sibirica.

ЗДЕСЬ Тек — предположительно — бог созвездия Единорог 
(Царь Дадон, Князь Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) времен Зо-
лотого царства. 

tamity — тамитя — томить, томиться.

eva — ева — его.

manye — маняе — манить.

haṃ — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Птица Рарог — Огненный Змей 
(48 тыс.) из созвездия Феникс.

pra — пра — предлог про.

sādāt — Садам — Сада — созвездие Корабль Арго (Лошади Морско-
го царя, Сада) (50–48 тыс.) времен Золотого царства. 

tava — Тавакать тавыкать, табарить, попусту толковать.

suv — сув — Сувережа ж. твер. (вред) небольшая порча, беда, хлопо-
ты, помеха.

ЗДЕСЬ сувережа — хлопоты — указание на вреям дейст-
вия — апрель, период весенней пахаты. 

rata — Ратай, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать. 

ЗДЕСЬ ратари, оратари — пахари, землепашцы.

Созвездие  
Корабль Арго

Созвездие Единорог

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Корабль Арго (Сада)
(50–48 тыс.) времен 
Золотого царства. 
Плато Устюрт. 
Казахстан
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Строфа 9 повествует о смещении созвездия Пояс Ориона 
(65–57 тыс.) на рубеже эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца 
(57–55 тыс.) времен Серебряного царства ударом астероида 
Пес.

y adi tva ham a nug rāhyo bhrāt ṛbhiḥ s ahito'nagha |
sande haṃme muniś reṣ ṭhah ṛdist haṃ chettu marhasi ||9
В ади тва хам рехяо бхрет рбхих с ахито нагха |
санде хамме мунисрас тхах рдист хам четту мар хаси ||9
В адское болото хамы принудили рухнуть. (Один) ударил 
рогами и истолок, (другой) ехидный нагавкал. Сандал — 
ротозеев множества тихую радость хамов Чета алтаря 
стащила ||9 
В адское болото хамы принудили рухнуть. (Телец) избил 
рогами и истолок, (Пес) ехидный нагавкал. (Созвездие) 
Подсвечник — множества ротозеев (зевак) тихую ра-
дость — Чета хамов (богов созвездия Близнецы) с алтаря 
стащила.

	
Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Кигачи, Избенка, Вишну) 
(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена 
Прекрасная — Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие 
падения астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия 
Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Словарь

y — предлог В.

adi — ади — адское.

tva — тва — тваль — болото.

ЗДЕСЬ адское болото — подводная импактная структура 
Крит-Киклады.

ham — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) 
из созвездия Пояс Ориона.

a — прелог В.

nug — нуг — НУДА ж. неволя, принужденье, крайнее стесненье, 
гнет; худое житье; | немочи телесные, особенно накожные, свороб, 
чесотка, короста, смол. ниж. перм. | тошнота, длительная дурнота.

rāhyo — рехяо — Рехнул со всех ног или рехнулся, упал, растянулся, 
грохнулся.

bhrāt — бхрет — Брехать вор. бодать, пырять, бутыскать; брухаться, 
бить рогами; толкать тычком, колоть.

ṛbhiḥ — рбхих -робхих — РОВГАТЬ что, олон. корнел. толочь в сту-
пе. Ровгать жито, толочь ячмень на крупу.

ЗДЕСЬ Избил рогами и истолок — бог созвездия и эпохи 
Тельца (57–55 тыс.) времен Серебряного царства. 

s — предлог С.

ahito — ахито — Ахид, ехид м. вят. перм. злой, злобный, завистливый 
человек; | моск. ниж. скаред, скряга, жидомор; | влад. пьяный, буй-
ный, забияка, буян; | ниж.-мак. обжора, ненасыть. Ахидный, ехид-
ный, злобный, коварный, лукавый, завистливый, злорадный.

nagha — нагха — нага — Нагавкать, нагавкаться, налаять, налаяться.

ЗДЕСЬ Ахид нага — Ехидный нагавкал — астероид Калин-
царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.

sande — санде — Сандал, донск. вместо шандал, подсвечник. 

haṃme — хамы.

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона

Мегалитический 
алтарь созвездия 
Трехсвечник 
(Подсвечник, 
Светильник, Тимона — 
Золотой Пояс, Три 
Брата, Три Мужа, Три 
Волхва, Три Сестры, 
Три Ладонки, Гнездо, 
Курень, Кигачи, 
Избенка, Вишну) 
(Добрыня Никитич) 
(65–57 тыс.), Скала 
«Три Сплетницы». 
Национальный парк 
Арок. Северная 
Америка 

Созвездие Телец

Созвездие Близнецы
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muniś — мунис — Мунить костр. мулить; отчего муньга об. ротозей, 
разиня, соня, вялый, лентяй. 

reṣ — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, великое 
множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

ṭhah — тхах — тихах?

ṛdist — рдист — радость? РАДОСТЬ ж. веселье, услада, наслажде-
нье, утеха, противопол. скорбь, грусть, горе, печаль и пр. внутреннее 
чувство удовольствия, приятного, вследствие желанного случая.

haṃ — хам.

chettu — четту — Чета ж. двоица, пара, дружка; ровня, или союзный 
друг другу. Брачная чета, муж и жена. Чета быков, супруг или ярмо, 
упряжка. Чета подсвечников.

ЗДЕСЬ чета — боги созвездия и эпохи Близнецов (59–
57 тыс.) времен Серебряного царства.

mar — мар — мара, алтарь.

hasi || — хаси — Хазить что, вят. хаять, охуждать, бранить, поносить; 
грубить? Хазить сев. жить пышно, роскошно, щеголять, мотать, гу-
лять. | Твер. возить, волочить, таскать? Хазун, хазила, тщеславный 
и надменный человек. Хаз м. щеголь, франт, мот; | грубиян, наглец, 
нахал и пройдоха; хазом, вят. нагло, нахально. 

О горесных последствииях этого события повествует вели-
кая и горестная Махамритьюнджая-мантра. 

Великая Махамритьюнджая — мантра

Махамритьюнджая-мантра (санскр.: महामृत्युंजय मंत्र, mahāmṛtyu-
ṃjaya mantra — «мантра великого победителя смерти»), также на-
зываемая Трьямбакам-мантра (по первому слову мантры 
Tryambakam — «Трёхокий», «Имеющий третий глаз», санскр.). 
Впервые встречается в Ригведе (7.59.12) и повторяется в Тайтти-
рия-самхите Кришна Яджур-веды (1.8.6) в Рудра-сукте. 
Древнейшая, наряду с Гаятри-мантрой, мантра индуизма. Вторая 
из ведийских шиваитских мантр (первая — Панчакшара-мантра, 
букв. санскр. — «Пятислоговая мантра») для чтения которых не 
требуется специального разрешения Гуру (Вики) 

Название: 

Махамритьюнджая — 
Махом умерли юные в яме — 

Словарь

Маха — махать, лететь.

мрить — умереть.

юнд — ЮНАК, см. юный.

жая — ЖАБИНА, жабка симб. язвина, ямка, выбоинка, лунка, ячей-
ка; дыра в исподнем жернове, для веретена; вечея или вечейка. Жа-
берки, жаберцы м. зазубринки, насечка, и пр. на удочке.

Мегалитический 
алтарь богов созвездия 
Три Брата (Три 
Мужа,Три Воина)
(Пояс Ориона)(65–
57 тыс.) времен 
Серебряного царства. 
Скалистый правый 
берег реки Илыч, 
правого притока реки 
Печоры

Ссылка:
https://youtu.be/zeTGaDvBarA?si=wTBXRN4O8YA8BEhv

https://youtu.be/zeTGaDvBarA?si=wTBXRN4O8YA8BEhv
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Оригинальный текст мантры на Деванагари: 

ॐ त्र्यम्बकं यजामहे सुगन्धिं पुष्टिवर्धनम् 
उर्वारुकमिव बन्धनान्मृत्योर्मुक्षीय माऽमृतात् 

Транслитерация IAST: 

oṃ tryambakaṃ yajāmahe sugandhiṃ puṣṭivardhanam 
urvārukamiva bandhanān mṛtyormukṣīya mā'mṛtāt 

Русская транслитерация: 

ом тря ямба кам яджа махе 
Суганд хим пушти в ард ханам 
Урва руками ва банд ханан 
Мрить ор мук шия ма’мри тат -

ОМ! Трое скитальцев шамана бранили, махали, 
кричали простаки. Отправил их Ирод шататься. 
Хватались руками. По грязи шатались во мраке. 
Орали в мучениях, под ударом умирали отцы.

Словарь

ом — Ом!

тра — три.

ямба — ЯМДАТЬ арх. самоедск., переходить с оленями с места на 
место, ради корму; менять моховище, каслать, кочевать, бродить.

кам — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и ворожить.

яджа — ЯЖЖИТЬ или язжить, влад. яросл. брюзжать, браниться, 
вздорить. 

махе — МАХ, см. махать.

Суганд — Сугат м. толкотня, содом, крик, шум, гам, гом.

хим — ХИМА об. тамб. простак, глуповатый.

пушти — ПУЩА и пр. см. пускать, отпускать, отправлять.

вард — ард — АРЕД М. (Иаред? Ирод?) дряхлый старичишка, вы-
живший из лет, заедающий чужой век; старый брюзгач, кащей, 
скряга; старый ведун, колдун; злой знахарь.

ханам — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по угоще-
ньям.

Урва — УРВАТЬ, см. урывать.

Руками — руками.

Ва — предлог В.

банд — БАНДАТЬ пск. пачкать, марать, мазать, гадить; грязнить; 
бандаться, пачкаться, гваздаться; возиться, валандаться, мешкать, 
мямлить, бавиться; волочить, проводить время. Банды бить, байда-
ки, байды, баклуши бить.

ханан — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по угоще-
ньям.

Мрить — МРЕТЬ, МРЕЕТЬ, мреять (мрак, морок, морочить?) 
мельтешить, маячить; брезжить, мерцать, чуть посвечивать, неясно 
видеться, обозначаться во мраке, в сумерках.

ор — ОРАТЬ (ору, орешь, лат. os, оris?), кричать благим матом, ре-
веть, зевать, гаркать во все горло.

мук — мука, мучение.

шияма’ — ? ШИБАТЬ, шибить, шибнуть или шибонуть что чем, по 
чем, бросать, кидать, метать, швырять, лукать, бить броском, угодить 
во что, швыряя. Шибить камнем, арх.- шенк. ударить швырком.

мри — мирать — УМИРАТЬ, см. умерщвлять.

тат — тяти, отцы, предки.

Строфа 10 содержит сведения о смене созвездий Коршун 
(Черепаха, Лира)(Скопа, Скопин Иванович)(98–94 тыс.) и Ма-
лый Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)(94–91 тыс.). События 
времен Медного царства.

pra dakṣi ṇaṃ yaḥ kuru te pṛthivīṃ tīrt hatat paraḥ |
kiṃ phalaṃ ta sya kārt snyen at ad brahman vaktu mar hasi 
||10 — 
Пра Дакси нам яах Куру те. Притхивим тирт хатат парах |
ким фалам та сяа керт сняен в ад Брахман вакту мар 
хаси ||10 — 
Из-за Такса наш яхнулся Коршун там. (Богини Земли) 
Притхиви (из-за) тирана хаты в дыму|.
Кинулся простофиля на то созвездие и сгинул головорез 
в аду. Брахма рассказал о маре (алтаре поверженном) Ха-
симу (Индре) ||10

Смещение созвездия Коршун (Черепаха, Лира)(Скопа, Скопин 
Иванович)(98–94 тыс.), восхождение созвездия Малый Пес (Пес, 
Собака) (Бова Королевич)(94–91) вследствие падения астероида 
Птица Рарог — Огненный Змей (94 тыс.) из созвездия Козерог.
Событие эпохи Весов (Алтаря)(96–94 тыс.) времен Медного царства. Созвездие Малый Пес

Созвездие Коршун
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Дата события — (?)
Место события — ударный кратер в бассейне реки Амазонка. Бра-
зилия 
Координаты: не определены.

Словарь

pra — пра — для? из-за?

dakṣi — Дакси — Такса.

ЗДЕСЬ дакса — такса — созвездин Малый Пес (Пес, Собака) 
(Бова Королевич)(94–91) времен Медного царства.

ṇaṃ — нам, наш.

yaḥ — яах — Яхнуть вологодск. осесть, осунуться; ссесться, съё-
житься, усохнуть. Яхнуться твер. податься на что, язнуться, об-
ещаться, яться.

kurute — куруте — Курун, куруша, см. кур.

ЗДЕСЬ — куруте — созвездие Коршун (Черепаха, Лира)(Ско-
па, Скопин Иванович)(98–94 тыс.) времен Медного царства. 

pṛthivīṃ — пртхивим -Притхивим — Притхиви, богиня Земли.

tīrt — тирт — Тиран м. тиранка ж. греч. жестокий деспот, злой мучи-
тель. Тиранить кого, мучить, истязать, умышленно томить. -ся, 
страдат.

ЗДЕСЬ тиран — астероид Птица Рарог — Огненный Змей 
(94 тыс.) из созвездия Козерог.

hatat — хатат — хаты.

paraḥ — парах — Пар м. жидкость, обращенная жаром в летучее и 
воздушное вещество.

kiṃ — ким — ? Кинать что. арх. кидать, бросать, метать, швырять 
(кинать новейший вид от кинуть, как кунать от кунуть (купнуть), 
гинать от гнуть и пр.).

phalaṃ — фалам — Фаля об. простак, простофиля, разиня; пошляк, 
самодовольный невежа; фалалей, повеса. 

ta — та — то.

sya — сяа — созвездие.

kārt — керт — Керкнуть твер. кернуть, умереть, пропасть, погибнуть. 

snyen — сняен — СНЯГОЛОВЬ об. сняголовный или снаголовный, 
вят. перм. сиб. сорви-голова, отчаянно буйный, безрассудный голо-
ворез.

ЗДЕСЬ сняен — сняголов — сорвиголова — астероид Птица 
Рарог — Огненный Змей (94 тыс.) из созвездия Козерог.

a ad — в ад.

brahman — Брахман — Брахма.

vaktu — вакту — Вакать арх. вавакать; кричать вава, перепелом либо 
лягушкой; | молоть некстати вздор, вякать. Вакнул ты словцо, кста-
ти!

mar — мар — мара — Мар м. (см. мара) юго-вост. одинокий бугор, 
курган, насыпь или природная сопка; сложенная где, для приме-
ты, из камней сахарная голова, пирамида. Мары, как и бабы (из 
одного камня), ставились на сторожевых высотах, чтобы из-за 
них высматривать. Сложить марок, марчак. Маровый, к мару от-
носящийся. Марь ж. вост.-сиб. отлогое угорье, покрытое лесом; а 
голое, слан.

hasi — хаси — Хасим м. донск. растен. Taraxacum officin, см. одуванчик.

ЗДЕСЬ хасим — одуванчик — цветочный символ бога Индры 
(Перуна).

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Коршун 
(Скопа,Черепаха)
(Скопин Иванович) 
(98–94 тыс.). 
Шерегешские скалы. 
Горная Шория. 
Красноярский край. 
Сибирь

Созвездие Весы
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Летописи риши Нарады в главе 80 «Сказание 
о паломничестве к тиртхам» Книги третьей 
Лесной (Араньяпарва)  
(Мбх. III, 80, 11–21) 

Нарада риши — На Ради(вон) — богатырь Ра-
дивон да Превысокие (Кентавр Хирон), бог зо-
диакального созвездия Стрелец (72–70 тыс.) 
времен Серебряного царства.

На́рада (санскр. नारद, IAST: Nārada) в индуизме — полубо-
жественный мудрец, которому приписывают несколько 
гимнов «Ригведы» и который играет большую роль в неко-
торых пуранических писаниях, в особенности в «Бхагава-
та-пуране». Сын бога Брахма и богини Сарасвати. 
Нараду причисляют к семи великим мудрецам (саптари-
ши). Он известен тем, что предрёк грядущее рождение 
Кришны и первым научил людей знаниям в математике, 
астрономии и земледелии. 
В пуранической литературе Нарада описывается как мо-
нах-путешественник, который обладает мистической 
силой, позволяющей ему свободно путешествовать с од-
ной планеты (локи) на другую в материальной вселен-
ной, и даже посещать планеты духовного мира Вайкунт-
хи. Он постоянно носит с собой музыкальный инстру-

мент под названием вина, играя на котором воспевает гимны, мо-
литвы и мантры, прославляющие Вишну и Кришну. В Пуранах он 
также упоминается как один из двенадцати махаджанов или «вели-
ких преданных» Бога (Вики). 

Строфа 11 содержит два сообщения. Первое о боге неба 
Бхишме, пребывающем в печали из-за созвездий, низринутых 
из рая. Второе о смещении созвездия риши Пуластьи Райская 
Птица (Иван-Царевич)(141–140 тыс.). Событие времен Хру-
стального царства.

nārada uvāca | Нарада сказал:
(1) śṛṇu rājan nava hito yathā bhīṣmeṇa bhārata |
(2) pulastya sya sakā śād vai sarva meta dupa śrutam ||11

(1) śṛṇu rājan nava hito yathā bhīṣmeṇa bhārata |
(1) срину райян нава хито яатха Юхишма Бхарата |
(1) (Из-за) низринутых из рая, оклеветанных (созвездиях) 
в обиде пребывает Бхишма Бхарата |
(1)(Из-за) низринутых из рая, оклеветанных (созвездиях) 
в обиде пребывает Бхишмы братская Вселенная |

Словарь

śṛṇu — срин — низринуть.

rājan — райян -рай.

nava — нава — НАВАЖДАТЬ, навадить что, кому, на кого: клеве-
тать, изветничать, наушничать, наговаривать; | кого на что: подби-
вать, подговаривать к дурному, под-
стрекать, соблазнять, совращать.

hito — хито — ХИТА ж. хитина ряз. 
арх. сиб. несчастье, бедствие, беда, 
притка, бедовый случай. Хитка ниж.-
мак. обида.

yathā — яатха -ЯТИ и ять что, церк. 
стар. соверш. глаг. от имати (брать) и 
имать (ловить); местами доныне 
(вост.), но более с предлогом брать, 
взять; ловить, хватать, изымать; на-
чать, стать.

bhīṣmeṇa — Бхишмена — Бхишма.

Вселенная. Фото  
в инфракрасных лучах

Нарада риши с виной 
 в руках

Созвездие Стрелец	 

Кентавр Хирон. 
Краснофигурная 
вазопись. Греция
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Бхи́шма (санскр. भीष्म, IAST: bhīṣma — «грозный») — один из глав-
ных героев индийского эпического произведения «Махабхарата», 
двоюродный дед Пандавов и Кауравов. 

Бхишма — сын раджи Шантану и богини-реки Ганги, земное вопло-
щение младшего из восьми божеств Васу — бога неба Дьяуса (древ-
нее индоевропейское божество, соответствующее Зевсу эллинов). 
В юности Бхишма прошёл обучение воинскому искусству у знатока 
военного дела отшельника Парашурамы — шестой аватары Вишну. 
Однажды раджа Шантану решил посвататься к приёмной дочери 
рыбака прекрасной царевне Сатьявати. Но её отец, ослеплённый 
гордыней, заявил, что он против этого брака, так как дети, родивши-
еся от Сатьявати, никогда не станут наследниками из-за того, что у 
Шантану уже есть старший сын. Тогда Бхишма, желая осчастли-
вить отца, прилюдно дал обет безбрачия и поклялся, что никогда не 
будет претендовать на трон. Для жизни Бхишмы (как, впрочем, и 
для всего развития сюжета «Махабхараты») обет, данный им в мо-
лодости, имел огромное значение. 

В имени Бишмы — Бисер  удивительно точно отражен не 
только образ ночного неба, усыпанного звездами, словно бисе-
ром, но и структура Вселенной. Это становится очевидным при 
сопоставлении фото структуры Вселенной и ветвей Бисерного 
кустарника, носящего также название Божьего дерева. 

Бишма — Бисма — Бисер — | растение Tamarix gallica, бисерный-
куст, калмыцкий ладан, известный в юго-восточных степях наших 
куст гребенщик, божье дерево.

bhārata — Бхарата — Братство — Братская Вселенная, Мироздание 
братьев.

Бха́рата (санскр. भरतः IAST: Bharata) — арийский царь в джайниз-
ме и индуизме. Если все правители Кошалы вели своё происхожде-
ние от Солнца, то Бхарата был единственным, кто вёл свой род от 

Луны Был первым правителем, завоевавшим всю территорию Ин-
дийского субконтинента, который в его честь стал называться «Бха-
ратаварша» (IAST: Bhāratavarṣa). 

По «Махабхарате», частями империи Бхараты также были Бак-
трия, Афганистан, Туркменистан, Узбекистан, Таджикистан, Кир-
гизия и Персия. В некоторых Пуранах Бхаратаваршей называют 
всю территорию земного шара, а не только Индию. 
В джайнийской мифологии Бхарата завоевал не только всю землю, 
но и райские планеты, добравшись до вершины горы Меру и водру-
зив на ней своё знамя. Однако, очутившись на вершине, он обнару-
жил там множество флагов, оставленных другими героями, побы-
вавшими там до него. Исполнившись смирения, Бхарата принял 
джайнизм, отрёкся от мира и достиг нирваны (Вики). 

(2)pulastya sya sakā śād sarva meta dupa śrutam ||11 — 
(2) Пуластья сяа сака сад сарва мета дупа срутам ||11
(2) Пуластьи созвездие прекрасного сада сорвала, мет-
нула дупа, срубила ||11 — 
(2) Пуластьи созвездие прекраснейшее в саду сорвала, 
метнула дура, срубила ||11 

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.
Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 
Место события — ударный кратер Далгаранга. Западная Австралия.
Координаты: 27,72 ю.ш.117,08 в.д.

Словарь

pulastya — Пуластья бог созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)
(141–140 тыс.) времен Хрустального царства. 

Пула́стья (санскр. पुलस्त्य, IAST: Pulastya) — в индуистской мифо-
логии один из Праджапати. Также является манаса-путрой, или ро-
ждённым разумом Брахмы.
По мифическому преданию, через Пуластью Брахмой были переда-
ны людям многие пураны; в то же время он сам благословляет му-
дреца Парашару на написание пуран (Вики). 

sya — сяа — созвездие.

sakā — сака — Сакать? каз. переговорить, посоветоваться между 
себя; -ся, вят. ликовать, восхищаться?Структура Вселенной	 Бисерный кустарник, тамариск 

Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица

Созвездие Лев

Созвездие Дева
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śād — сад.

ЗДЕСЬ сяа сака сад — созвездие восхительного, прекрасного 
сада.

sarva — сарва — сорвал.

meta — мета Метать, метнуть, метывать (мечу) что, бросать, кидать, 
швырять, лукать.

dupa — дупа — Твер. плотный и глупый человек.

ЗДЕСЬ дупа — глупец, дурак — презрительное прозвище 
астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из созвездия Льва.

śrutam — Шрутам — струтам — СРУБАТЬ, срубить дерево, ссечь, 
свалить рубкой, перерубить на корню. Не отпыхавшись (т. е. в один 
дух), и дерева не срубишь.

Строфа 12 повествует о смещении созвездия Райская Птица 
(Иван-Царевич)(141–140 тыс.) времен Хрустального царства 
ударом. 

purā bhāgī rathīt īre bhīṣmo dharma bhṛ tāṃ varaḥ |
pitryaṃ vrataṃ samā s thāya nya vasan muni vatt adā ||12 —
пура бхеги ратхит ире Бхишмо дхарма бхр там варах |
пит ряам вратам сама с тхеа няава сан муни ват тада ||12 — 
(От) пура бежали ратари. Ирен Бхишмы рок. Бахнул там 
варящим | 
питкилем по Райскием вратам сам. Чаянных морочил са-
напал. Муньги в ватарбе из-за тадибея ||12 — 
От потопа бежали пахари.Злой Бхишмы рок.Бахнул там 
раскаленной |
палкой в Райские врата. Сам отчаявшихся морочил са-
нанал. Разини в суматохе из-за шамана ||12.
От потопа бежали пахари. Злой (бога неба) Бхишмы рок. 
Бахнул там раскаленный |
астероид в Райские врата. Сам отчаявшихся морочил 
сананал. Разини в суматохе из-за шамана ||12.

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.
Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 

Место события — ударный кратер Далгаранга. Западная Австра-
лия.
Координаты: 27,72 ю.ш.117,08 в.д.

Словарь

purā — ПУРИТЬ пск. точить жидкость струей, лить или выпускать 
током; бурить, цедить. 

bhāgī — бхаги — бегать, бежать .

rath — Ратх — РАТАЙ, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать.

īre — ире — ирен — ИР? м. ниж. по Ветлуге, яд, злоба.

bhīṣmo — Бхишмо.

ЗДЕСЬ Бхишма — бог неба. Его аналог в древнегречксой ми-
фологии — титан Уран.

dharma — Дхарма — судьба, рок.

ЗДЕСЬ Бхишмо дхарма — Роковой удар небес.

bhṛ — бхр — Бахать, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, хло-
пать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, шлеп.

tāṃ — там.

varaḥ — ВАР м. кипяток и вареная смола, см. варить. | Скотный двор, 
загон, см. варять.

pit — пит — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий. 

ЗДЕСЬ варах пит — кипящий, раскаленный кий (длинная 
тонкая палка) — описание влетевшего в астмосферу Земли асте-
роида Гриф-Птица (140 тыс.) из созвездия Льва.

ryaṃ — ряам — рай.

vrataṃ — вратам.

samā — сама.

s thāya — с чаяа — ЧАЯТЬ что, думать, полагать, заключать; над-
еяться, уповать, ожидать, предполагать.

nyavasan — няавасан — НАВАЖДАТЬ, навадить что, кому, на кого: 
клеветать, изветничать, наушничать, наговаривать; | кого на что: под-
бивать, подговаривать к дурному, подстрекать, соблазнять, совра-
щать; | безлично: меня наваждает, блазнит, я искушаюсь, соблазня-
юсь; | безличн. что-то блазнит, обманывает, морочит, наводит ману, 
мороку, обаяние (см. также наваживать). -ся, быть наваждаему.

muni — муни — МУНИТЬ костр. мулить; отчего муньга об. ротозей, 
разиня, соня, вялый, лентяй, и мунда, рыба вьюн, Cobitis.

Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица
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vat — ват — ВАТАРБА ж. урал.-казач. суматоха, тревога, суета. 

tadā — таде — ТАДИБЕЙ, тадибе, самоедский кудесник, шаман.

ЗДЕСЬ тадибей — шаман, второй вариант прозвища астеро-
ида Гриф-Птица (140 тыс.) из созвездия Льва.
№42 Статуя бога Неба Бхишмы. Индия

Имя бога неба Бхишмы — (Б)Хишма в русском языке явля-
ется производным от таких слов, как:

 — Хижа ж. хилая погода, мокрая; осенняя слякоть, дрябня, дождь и 
снег, ниж. перм. 

 — Хижа и хижина, хижинка, церк. хижица, лачуга, избенка, убогий 
кров; хижа, сиб. шалаш в лесу; южн. чулан сбоку сеней, клеть; 

 — Хизкий твер. холодный (о ветре?). Хиз м. яросл. бусенец, ситни-
чек, туманный дождь. | Новг. хиз и хиус, хиуз м. арх. сиб. фиуз, арх. 
олон. не сильный, но резкий зимний ветер, северяк. Может быть, 
хиуз слово инородчск. На дворе хиузит, захиузило, сиб. подул хо-
лодный ветерок. 

 — Хизить перм. вят. безличн. мести, метелить, вьюжить; идти мо-
крому снегу. Хизнуть сар. мокнуть, киснуть; 

 — Хизеть? вят. о холоде, нести, продувать, дуть в щели. 

 — Хилкой день, ненастный. И хило и гнило, да лишь бы было. 

 — Хилина, хилинка, слабый, тихий, хилой ветер; | Хилина, ненастье, 
слякоть, мокредь. Хилок, волжск. южный ветер, приносящий нена-
стье. 

 — Хилить, о ветре, арх. часто изменяться или перескакивать, ходить 
вокруг, при маловетрии; | рябить, слегка волновать воду.

Бхишма (санскрит: भेष्र, латинизированный: бхишма, букв. «могу-
щественный»), также известный как Питамаха, Гангапутра и Де-
ваврата, является главным персонажем эпоса Махабхарата и глав-
ным героем эпизода Бхишма Парва. Он был верховным главноко-
мандующим силами кауравов во время войны на Курукшетре из 
эпоса. Он был единственным персонажем, который был свидетелем 
всех событий «Махабхараты», начиная с правления своего отца, ко-
роля Шантану из королевства Куру. Бхишма был сводным братом 
Вьясы, дедушки как пандавов, так и кауравов. Он был видным госу-
дарственным деятелем Королевства Куру. Он родился как млад-
ший сын прославленного короля Шантану и богини Ганги. 
Первоначально его звали Деваврата, и он стал очевидным наслед-
ником своего королевства. Однако он отказался от своего права по 
рождению ради счастья своего отца и дал обет пожизненного без-
брачия. Благодаря этому самоотверженному решению он стал из-

Статуя бога Неба Бхишмы. Индия
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вестен как Бхишма, и его отец, Шантану, благословил его жить 
столько, сколько он хотел. Он участвовал в войне на Курукшетре на 
стороне кауравов. На десятый день войны принц пандавов Арджуна 
с помощью Шикханди пронзил Бхишму множеством стрел и пара-
лизовал его на ложе из стрел. Проведя пятьдесят одну ночь на ложе 
со стрелами, герой Бхишма покинул свое тело в благоприятный 
день Уттараяны (зимнего солнцестояния). Перед смертью он пере-
дал Вишну Сахасранаму Юдхиштхире. 

Бхишма — почитаемая фигура в индуизме. Каждый год годовщина 
его смерти отмечается как Бхишма Аштами, которая приходится на 
восьмой лунный день Шуклы (светлой) половины месяца Магха 
(январь–февраль) (Вики). 

Сводный брат Бхишмы — Вьяса (Вишти Вьяса Кришна Два-
пайян) риши, поэт — бог Небес Вьюжных — бог Зимы и созве-
здия Белый Старец (Дед Мороз — Красный Нос, Изморозь, 
Иней, Вьюга, Буран) (Персей)(133–132 тыс.) времен Хрусталь-
ного царства.

Исходя из ведийской мифологии, согласно которой бог Неба 
Бхшма пролежал 51 день на ложе из стрел, миф о нем мог заро-
диться в эпоху Водолея (50–48 тыс.) времен Золотого царства. 
Пятьдесят перым космическим ударом на памяти человечества 
был удар астероида Калена Стрела (Ножище)(50 тыс.) из созве-
здия Южная Гидра (Батюшка Тихий Дон).

Смещение созвездия Южная Гидра (Батюшка Тихий Дон Ивано-
вич) (53–50 тыс.), восхождение созвездия Корабль Арго (Лошади 
Морского царя, Сада)(50–48 тыс.) вследствие падения астероида 
Калена Стрела (Ножище)(50 тыс.) из созвездия Южная Гидра (Ба-
тюшка Тихий Дон). 
События эпохи Водолея (50–48 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — месяц май первого года эпохи Водолея времен Зо-
лотого царства. 
Место события — подводный ударный кратер Ладожского озера. 
Координаты: 60°50′ с. ш. 31°27′ в. д.

Сахасранама (санскр. सहस्रनाम, IAST: sahasranāma) — в индуист-
ской религиозной традиции и ритуальной практике тип гимна, в ко-
тором, в отличие от других типов гимнов (стути, сукта и т. д.) после-
довательно перечисляются имена божества. В период роста класси-
ческих религиозных школ стало довольно популярным создавать 
именно крупные гимны, сахасранамы, для простого почитания бо-
жества. По сей день сахасранамы используются как индивидуаль-
ный медитативный инструмент, так и как часть ритуала — домаш-
ней и храмовой пуджи и ведийской яджны. Все они делятся на две 
равноценные категории: 

Сахасранама — стотра (IAST: sahasranāmastotraṃ) — как таковой 
сам гимн, в котором имена просто перечисляются в именительном 
падеже и собраны в шлоку или другую, близкую шлоке, форму:

ikṣuchāpadharaḥ shūlīchakrapāNiḥ sarojabhṛt .
pāshīdhṛtotpalaḥ shālimañjarībhṛtsvadantabhṛt .. 43..

Махаганапати сахасранама стотра (Ганеша-пурана)

Сахасранама-стотра-вали (IAST: sahasranāmāstotravaliḥ) — 
последовательный список имен в дательном падеже с добавле-
нием «oṃ» перед именем и «namaḥ» — после:

oṃ viṣvasmai namaḥ ..
oṃ viṣhṇave namaḥ ..
oṃ vaṣhaṭ.hkārāya namaḥ ..
oṃ bhūtabhavyabhavatprabhave namaḥ ..
oṃ bhūtakṛte namaḥ ..
oṃ bhūtabhṛte namaḥ ..

Вишну сахасранама стотра вали (Махабхарата)

Вплотную к сахасранамам примыкают более короткие шатанама-
стотры (IAST: shatanāmastotraṃ) и шатанама-стотра-вали (IAST: 
shatanāmastotravaliḥ), построенные по тому же принципу, что и са-
хасранамы, но гораздо более меньшего размера — в них перечисля-
ются не 1000 имён, а 100 или 108. (Вики) 

Бог Неба Бхишма, 
лежавший 51 день  
на пронзивших его 
стрелах Арджуны

Созвездие Водолей	

Созвездие  
Корабль Арго

Созвездие  
Южная Гидра
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Строфа 13 посвящена истории всемирного потопа, начавше-
гося после смещения созвездия Эридан (122–120 тыс.) и восхо-
ждении созвездия Василия Буслаева Заяц (120–117 тыс.). Со-
бытие времен Оловянного царства.

śubhe deśe mahā rāja puṇye deva rṣise vite |
gaṅgād vāre mahā tejā deva gand har vase vite ||13 — 
субхе десе маха райя пуняе Дева рсисе вите |
гангад варе маха тейа Дева хар(ва) Васе вите ||13 — 
Колокол десницей взмахнул. Из рая каменем (упал). Дева 
множество судов гандобила скитальцев. Взмахнула та 
Дева, собрала неводы, Василия витая ||13 — 
Колокол десницей кинул в рай камень. Дева множество 
судов приготовила для скитальцев. Взмахнула та Дева, 
собрала неводы, Василия приветствуя ||13 

Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события  — днем 12 апреля либо в Петров день 29 
июня (12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера  Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

śubhe — СУБАЛЕВКА, растен. Gentiana, см. колокольчики.

ЗДЕСЬ Субалевка — ведийское прозвище Дида Свята (Ко-
локола), бога полярной звезды созвездия Старчище Пилигри-
мище (Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (Эридан) (122–
120 тыс.) времен Оловянного царства. 

deśe — ? ДЕСНАЯ, десница ж. правая рука, правша; противопол. 
шуя, шуйца. Десной, десная, правый, в (с, на, о) правой руке, сторо-
не. Стань о десную. Десничный, к правой руке относящийся. Десни-
ца провидения. Овцы о десную, козлища о шую.

mahā — маха — махать.

rāja — райя — рай.

puṇye — пуняа — ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по нижней обори-
не поездухи (сети). Пундарица ж. арх. веревочка, привязка лунды.

deva — дев.

ЗДЕСЬ Дева — богиня зодиакального созвездия Дева, из ко-
торого был нанасен удар астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коро-
мысло, Ось Тележная)(120 тыс.).

rṣise — рсисе — ресасе — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от ря-
сный, обилие, великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, 
или реса-ресой!

vite — вите — ВИТИНА ж. минск. гродн. ков. ходовое плоскодонное 
судно (не барка) по Неману и Прилети: до 20 саж. длиною и до 4 
шир., подымающая до 15.

gaṅgād — гангед — гандег — ГАНДАБИТЬ, гандобить что, вор. ка-
лужск. гоношить, копить, собирать помалу, наживать; более упо-
треб. сгандобить. Гандобиться, собираться, снаряжаться, готовить-
ся куда, на что.

vāre — варе — Варлыга об. твер. вят. вологодск. лентяй, праздный 
шатун.

mahā — маха — махата.

tejā — тейя — та.

deva — Дева.

gand — ганд — ГАНДАБИТЬ, гандобить что, вор. калужск. гоношить, 
копить, собирать помалу, наживать; более употреб. сгандобить. Ган-
добиться, собираться, снаряжаться, готовиться куда, на что.

harva — хар — Харва ж. арх. сеть, невод на семгу.

vase — вас.

ЗДЕСЬ васе — Василий Буслаев, бог созвездия Заяц (Дид 
Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) времен Оловянного царства.

vit  — вите — Витать кого, зап. привечать, приветствоват.

Строфа 14 содержит информацию о смещении созвездия 
Геркулес (Илья Муромец)(111–109 тыс.) и его полярной зве-
зды ударом из созвездия Чаша (Кратер)(109–107 см.). Событие 
эпохи Близнецов времен Оловянного царства.

sa pitṝṃ star payā māsa devā ṃśca para madyu tiḥ |
ṛṣīṃś catoṣa yāmā s avid hidṛ ṣṭena kar maṇā ||14 — 
са Питрим стар паяа Маса. Дева Мска пара Мадяу тих |
рсим сатоса яма с авид хидр стена кар мана ||14 — 
Сам Питателя старого пялил маскал. Деву Миска и Пара 
Матушку тихую | ресой скатили в яму. С аводи хидкой 
стенала наказанная обманом ||14 — 
Сам Кормильца старого распнул насмешник. Деву Миска 

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан

Созвездие Дева

Созвездие Весы



76 77

(Сокольник) и пара (Близнецов) Матушку (Златыгорку) 
тихую | 
вместе скатили в яму. Из-за ведьмака сглазившего сте-
нала наказанная обманом ||14 — .
Сам Кормильца старого (Илью Муромца) распнул на-
смешник. Деву — Матушку (Златыгорку) тихую Миска 
(Сокольник) и пара (Близнецов) вместе скатили в яму. 
Из-за ведьмака сглазившего стенали (мы), наказанные 
обманом ||14.

Смещение созвездия Геркулес (Дубыня, Илья Муромец)(111–
109 тыс.), восхождение созвездия Кратер (Чаша, Сокольник Збут — 
Борис Королевич Задонсков)(109–107 тыс.) вследствие падения 
астероида Сабля (109 тыс.) из созвездия Геркулес.
Событие эпохи Близнецов (111–109 тыс.) времен Оловянного 
царства.
Дата события — 9 декабря по ст.ст.,в день Анны-зимней «две недели 
около дня зимнего солнцестояния».
Место события — ударный кратер круглого озера Умм-аль Бинни 
(Амарах), бассейн реки Евфрат, Южный Ирак.
Координаты: 31°14′ с.ш. 47°06′ в.д.

Словарь

sa — сам.

pitṝṃ — питрм — ПИТАТЬ, питывать кого, питавить тул. кормить, 
насыщать, давать есть, отпускать пищу, корм, хлеб, харч; снабжать 
пищей, продовольствовать.

ЗДЕСЬ питрм — питатель — кормилец — бог созвездия 
Геркулес, отец бога созвездия Чаша (Сокольника Збута — 
Бориса Королевича Задонскова)(109–107 тыс.).

star — стар — старый.

payā — паяа — ПЯЛИТЬ, пяливать что, растягивать, распинать, 
туго натягивать, ширить, простирать тягой, волоком, таском, бол. 
говор. о коже, ткани, о бумаге. 

māsa — маса — МАСКАЛ? каз. насмешник.

ЗДЕСЬ маска — насмешник — бог созвездия Кратер 
(Чаша, Сокольник Збут — Борис Королевич Задонсков)
(109–107 тыс.).

devā — Дева.

ЗДЕСЬ дева — богатырша Златыгорка, богиня полярной зве-
зды созвездия Геркулес (Дубыня, Илья Муромец) (111–
109 тыс.), супруга Ильи Муромца, матушка Сокольника.

ṃśca — мска — миска .

ЗДЕСЬ Миска — созвездие Кратер (Чаша, Сокольник Збут — 
Борис Королевич Задонсков)(109–107 тыс.) времен Оловянно-
го царства.

para — пара.

ЗДЕСЬ пара — боги созвездия и эпохи Близнецов (111–
109 тыс.) времен Оловянного царства.

madyu — мадяу — Матушку.

ЗДЕСЬ Матушка — богатырша Златыгорка, богиня поляр-
ной звезды созвездия Геркулес (Дубыня, Илья Муромец) (111–
109 тыс.), супруга Ильи Муромца, матушка Сокольника.

tiḥ — тих — тихая.

ṛṣīṃ — рсим — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, 
великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

ЗДЕСЬ сущ. реса — множество использовано в значении 
«вместе».

ścatoṣa — скатоса — скатилась.

yāmā — яма.

ЗДЕСЬ яма — ударный кратер круглое озеро Умм-аль Бинни 
(Амарах), бассейн реки Евфрат, Южный Ирак.

s — предлог С.

avid — авид — АВОДЬ? ж. арх. клятва, заклятие; заговор. Аводной? 
заговоренный; аводить? заговаривать, завораживать; налагать 
клятву: аводник? м. ведун, колдун, знахарь, заговорщик.

hidṛ — хидр — ХИДКА? ж. перм.-черд. порча, сглаз, озев или бо-
лезнь от этого.

ЗДЕСЬ авид — аводь — Колдун — астероид Сабля (109 тыс.) 
из созвездия Геркулес.

ṣṭena — стена — СТЕНАТЬ, стонать, охать, болезнено вздыхать или 
кряхтя дышать; стонать более при телесной боли, а стенать, при ду-
шевной. Стенанье, действ. по глаг. | Стенания, стоны, охи, вздохи; 
плач, кручина, сокрушенье.

kar — кар — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Бо-
жеская не людская.

Созвездие Геркулес

Созвездие Чаша

Голова статуи 
Геркулеса (Ильи 
Муромца). 
Мегалитический 
алтарный комплекс н 
а горе Нимруд.Турция
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maṇā — мана — МАНИТЬ, манивать кого, чем, куда, мануть, маны-
вать, звать знаком пальцев, кивая, мигая; | звать лестью, посулами; 
обнадеживать, обещать; | дразнить, обманывать, проводить, водить 
на посулах, дурачить: | кого, сев. ждать, дожидаться; | где, мешкать, 
медлить, бавить; | безличн. вологодск. блазнить, наваждать; чудить-
ся, видеться, мерещиться.

Строфа 15 включает в себя сведения о смещении созвездий 
Чаша (Кратер) (109–107 тыс.), Единорог (Царь Дадон) (48–
46 тыс.) и Райская Птица (Иван-Царевич) (141–140 тыс.).

(1)kasyacittvatha kāla (2) sya japanneva mahātapāḥ |
dadarśādbhutasaṅ (3) kāśaṃ pulastyamṛṣisattamam ||15 — 

(1) kasya cit tva tha kāla — 
Касья кит тва тха кела — 
Кассиопея скинула в тваль тхоря Калабашку. 

Смещение созвездия Кратер (Чаша, Сокольник Збут — Борис Ко-
ролевич Задонсков)(109–107 тыс.), восхождение созвездия Касси-
опея (Настасья Золотая Коса)(Трон)(107–106 тыс.) вследствие па-
дения астероида Копье (Посох, Язво, Жало)(107 тыс.) из созвездия 
Геркулес.
Событие эпохи Овна (107–104 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 11 ноября, в день Настасьи-овечницы.
Место события — ударный кратер в бассейне реки Язьва. Пермская 
область. Северный Урал. 
Координаты не определены.

Словарь

kasya — касья. 

ЗДЕСЬ Касья — богиня созвездия кассиопея (Настасья Зо-
лотая Коса)(Трон Кассиопеи)(107–106 тыс.) времен Оловян-
ного царства.

cit — кит — кин ? — КИНАТЬ что. арх. кидать, бросать, метать, швы-
рять (кинать новейший вид от кинуть, как кунать от кунуть (куп-
нуть), гинать от гнуть и пр.).

tva — тва — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топкое 
место, мочажина, мочага, болото.

ЗДЕСЬ тваль — болото — ударный кратер в бассейне реки 
Язьва. Пермская область. Северный Урал. 

tha — тха — ТХОР м. тхорь, южн. зап. (от тухлый, вонючий) хорь, хорек.

ЗДЕСЬ тхорь — астероид Копье (Посох, Язво, Жало)
(107 тыс.) из созвездия Геркулес.

kāla — кала — КАЛАБАШКА ж. вологодск. грубо обделанная дере-
вянная чаша, миска, черпачек. Калабуха.

ЗДЕСЬ кала — Калабашка (Миска) — ведийское презритель-
ное прозвище бога созвездия Кратер (Чаша, Сокольник Збут — 
Борис Королевич Задонсков)(109–107 тыс.).

(2)syaja pan neva mahāt a pāḥ |
dadar śād bhuta saṅ — 
(2) сяайя Пан нева махат а пах |
Дадар сед бхута сан — 
(2) Созвездие Пана к несчастью махнув, пехнуло | 
Дадона седого. Хутил санапал — 
(2) Созвездие Пана к несчастью, взмахнув, спихнуло 
Дадона седого. Схоронил (его) санапал — 

Смещение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадоно-
вич) (48–46 тыс.), восхождение созвездия Орион (Святогор, Рама)
(46–40 тыс.) вследствие падения астероида Карга-Ворожея (Пали-
ца, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие эпохи Стрельца (46–44 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — согласно ведийской мифологии, 5-й день месяца 
маргариша (с 21 ноября по 21 декабря), день свадьбы богов Ситы и 
Рамы.
Место события — Сомалийско-Арвийский нуклеар. Мозамбик. 
Африканский Рог, включая озеро Тана. 
Координаты 12°00′ с. ш. 37°15′ в. д.

Созвездие Чаша

Созвездие Кассипея

Созвездие Единорог

Созвездие Орион

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Орион (Святогор, Дид, 
Дуб, Сноп) (46–
40 тыс.).Скала 
Витязь. Полуостров 
Таймыр. Сибирь 
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Словарь

syaja — сяаяа.

pan — пан.

ЗДЕСЬ Пан — бог созвездия Орион (Святогор, Рама)(46–
40 тыс.) времен Золотого царства.

neva — нева — НЕВАГА ж. твер. несчастье, невзгода, безвремяние.

mahāta -махата — взмах.

pāḥ — пех — ПЕХАТЬ, пёхать и похать; церк. и южн. зап. пхать; пе(и)
хнуть, пе(и)хивать что, толкать, двигать от себя толчком, тычком, 
совать. | -что, куда, заталкивать, всовывать, уминать, совать силой.

dadar — Дадар — ДАДОН м. влад. неуклюжий, нескладный, несу-
разный человек. Царь Дадон упоминается в сказках (Dieudonne, 
Богдан?).

śād — сед — седой. 

bhuta — бхута — ХУТИТЬ? покойника, олон.-кирг. хоронить, по-
гребать.

saṅ — сан — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал 
и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

ЗДЕСЬ сан — санапал — астероид Карга-Ворожея (Палица, 
Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 

(1)kāśaṃ pulastyamṛṣisattamam ||15 — 
(3) Касам Пуластяам рси сат тама ||15 — 
(3) Касатка Пуластина ристала с сатаной там ||15 — 
(3) Касатка Пуластьина дралась с сатаной там||15 — 

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.
Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 
Место события — ударный кратер Далгаранга. Западная Ав-
стралия.
Координаты: 27,72 ю.ш.117,08 в.д.

Словарь

kāśaṃ — ? Касатка ж. касаточка (косатка, от косички?) тамб. 
ласточка, пташка Нirundo domestiса, с красным зобком, раз-
вилистым хвостом.

pulastyam — Пуластьям — Пуластьина, принадлежащая 
риши Пуластье.

ЗДЕСЬ Касатка пуластьям — Василиса Кирбитьевна, 
богиня полярной звезды созвездия Райская Птица (Иван-
Царевич) (141–140 тыс.) времен Хрустального царства.

ṛṣi — РИСТАТЬ, прытко бегать, скакать, ездить. Ристаху око-
ло жертвенника, его же сотвориша, Цар. | Упражняться в ка-
ких-либо телодвижениях: гарцовать на коне, плыть взапуски, 
бороться, драться, биться на рапирах, прыгать, бегать, ло-
маться, лазить и пр.

sat — сат — сатана. 

ЗДЕСЬ сатана — астероид Гриф-Птица (140 тыс.) из созве-
здия Льва.

tamam — тамам — там.

Строфа 16 содержит сведения о смещении созвездия Висо-
жары (Плеяды) (134–133 тыс.). Событие времен Хрустального 
царства.

sataṃ dṛṣṭ vogra tapa saṃ dīp ya māna miva śriyā |
pra har ṣama tulaṃ lebhe visma yaṃ capa raṃ yayau ||16-
сатам дрст вогра тапа сам дир яама нами мана мива 
срийяа |
пра хар сама тулам лебхе Висма яам капа рам яаяау ||16—
Сатана в дресву вогнал. Тапасы. Самих в дыру их сманил. 
Мигнули и сринулись. В прахе харпуга сам. Тулаем лю-
безных Висожар в яму капал рамо их ||16 —
Сатана в песчаный берег вогнал. Суета. Самих в дыру 
сманил. Мигнули и сринулись. |
В прахе харпуга сам. Гуртом любезных Висожар в яму 
закопал мощно их ||16—

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица

Райская Птица

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 
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дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары [либо 
Коня (Рака)]. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

sataṃ — сатам — сатана.

ЗДЕСЬ сатана — астероид Фиюз-Птица (Зимний Ветер, 
Птица-Буря, Хорь, Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из со-
звездия Стожары. 

dṛṣṭ — дрест — ? ДРЕСВА ж. сиб. наносная мель в реке, песчаная 
плешина.

ЗДЕСЬ дресва — речная мель — ударный кратер озеро Суо-
ярви. Карелия.

vogra — вогра — ВогнатьЬ, вогнание, см. вгонять.

tapa — тапа — Тапасы? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета.

saṃ — сам.

dīp — дир — дыра.

ya — яа — их.

māna — Манить, манивать кого, чем, куда, мануть, манывать, звать 
знаком пальцев, кивая, мигая.

miva — мива — мига? — Мигать, мигнуть, мигивать, хлопать веками, 
жмуриться и тотчас опять открывать глаза; щурясь подавать кому-
либо знак; моргать.

śriyā — срийя — сринуть.

prah — пра — Прах м. (порох), пыль, персть; сухая гниль, тлен, пере-
гнившие останки; чернозем, земля; скудель, плоть, тело, природное 
вещество. Богатство прах, а знатность суета.

har — хар — Харапуга об. твер. (храпуга, нахрап?) нахал, дерзкий че-
ловек. Харапчить или карабчить, сиб. красть, таскать, воровать.

ṣama — сама.

tulaṃ — тулам — Тклаем нареч. вост. татарск. оптом, огулом, гуртом.

lebhe — лебхе — Лебезить вост. егозить, елозить прислуживаясь, 
льстить, ластиться, ухаживать, увиваться, угодничать, подъезжать; 
пролазничать, сплетничать. 

visma — висма — ВИСОЖАРЫ тамб. симб. волосожары, стожары, 
утиное гнездо, бабы, кучки, созвездие плеяд.

ЗДЕСЬ висма — созвездие Висожары (Стожары,Плеяды)
(134–133 тыс.) времен Хрустального царства.

yaṃ — яам — яма.

capa — капа — капать, закопать.

raṃ — рам — рамо, мощно.

yayau — яаяау — ее — их.

Строфа 17 посвящена истории смещения созвездия Гидра 
(Матушка Волга)(117–115 тыс.) времен Оловянного царства.

upast hitaṃ mahārāja puja yāmāsa bhārata |
bhīṣmo dhar mab hṛ tāṃ śreṣṭho vidhidṛ ṣṭena karmaṇā 
||17 — 
упаст хитам маха райа пуйа Ямаса бхарата |
Бхишмо дхар маб хр там срестхо ховид хидр стена кар-
мана ||17 — 
Упала к хитине, махнув, из рая. Пувкал Яма — брат |
Бхишмы. Хананыга на Мавру схоронил там. Средко хо-
витят (из-за) хидки.
Стенала (из-за) кармы ||17 — 
Упала к несчастью, вылетев из рая. Наворожил Яма — 
брат (бога Неба) Бхишмы. Хананыга на Мавру схоронил 
(ее) там. Изредка хоронят из-за порчи. Стенала (она из-
за) кармы (судьбы) ||17.

Мегалитический 
алтарь семи богинь 
созвездия Стожары 
(Плеяды)  
(134–133 тыс.). 
 Семь Сестер. Штат 
Колорадо. Нью Мехико
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Смещение созвездия Гидра (Матушка Волга)(117–115 тыс.), вос-
хождение созвездия Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Сухан 
Домантьевич )(Ананташеша) (115–113 тыс.) вследствие падения 
астероида Страфиль-Птица (Страфиль-Птица, Строфокамил, Ле-
ший, Погибель-Птица)(115 тыс.) из созвездия Ворон. 
Событие эпохи Девы (117–115 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — 3 мая, на Мавру-рассадницу, либо 4 октября, на Ерофея.
Время события — во втором часу после полуночи . 
Место события — Среднее Поволжье. Ударный кратер Карлин-
ский, диаметр  — 10 км. 
Координаты: 54°55′ с. ш. 48°02′ в. д. 

Словарь

upast — УПАСАТЬ, упасти и упасть что, уберечь, устеречь, усторо-
жить; соблюсти, о(со)хранить. Упасти стадо от волков.

hitaṃ — ХИТА ж. хитина ряз. арх. сиб. несчастье, бедствие, беда, 
притка, бедовый случай.

mahā — маха — махнула, взмахнула.

rāja — райя — рай.

puja — пуйя — ПУВКАТЬ, арх. (см. запука) ворожить, шептать; бол. 
о повитухе: наговаривать на уголь, на воду, жечь куделю, нашепты-
вая и пр.

yāmāsa — Ямаса — бог Яма.

bhārata — бхарата — брат.

bhīṣmo — Бхишмо.

ЗДЕСЬ Бхишмо — бог Неба Бхишма.

dhar — дхан — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по 
угощеньям. Ханыга, ханыжка об. каз. калужск. тамб. хам, халуй; | по-
прошайка, канюка. Ханыжить, -жничать, шататься, проедаться без 
дела.

ЗДЕСЬ дхан — хананыга — шатун — астероид Страфиль-
Птица (Страфиль-Птица, Строфокамил, Леший, Погибель-
Птица)(115 тыс.) из созвездия Ворон. 

mab — маб — МАВРЫ-рассадницы, Мавры-молочницы, день 3 мая: 
садят молодую капусту из рассадников в гряды; коровы начинают 
прибавлять молока, у крестьян подается в этот день первая молоч-
ная каша.

hṛ — хр — ХРАНИТЬ, хранивать что, беречь, сберегать, прятать, со-
держать в целости.

tāṃ — там.

śreṣṭ — срестхо — СРЕДКА нареч. изредка, наредко, реденько, по 
времени и пространству.

hovid — ховид — ХОВАТЬ что, южн. зап. пск. калужск. хоронить, 
прятать, хранить; | — кого, погребать, хоронить покойника. | Пск. 
твер. припрятывать воровски. -с я, страдат. возвр. по смыслу.

hidṛ — хидр — ХИДКА? ж. перм.-черд. порча, сглаз, озев или бо-
лезнь от этого.

ṣṭena — стена — стенать, стонать.

karmaṇā — карма.

Строфа 18 содержит сообщение о смещении созвездия Змея 
(Сухман Одихмантьевич)(115–113 тыс.) ударом астероида Си-
рин (Лернейская Гидра) (113 тыс.) из созвездия Гидра (Матуш-
ка Волга).

śirasā cārg hyam ā dāya śuciḥ praya tamā na saḥ |
nāma saṅ kīrtayā māsa tas min brahma rṣi sattame ||18
сираса Карг хяам а Дева суких прайя тама на сах |
нема Сан Киртаяа меса тас мин. Брахма рси сат таме ||18
Сирин Керасть охаял. Девой, ссучившись, вдавлен там в 
сахту |. В немирье Санапала с Керастью, (при) таянии ме-
стил, потащил миндара. (У) Брахмы много сатаны там ||18
Сирин Змея охаял. Девой в ссоре вдавлен там в боло-
то|. В ссоре Санапал Змея (во время) таяния (весной) 
смесил, стащил запросто. У Брахмы много сатаны (бес-
ов) там ||18.

Созвездие Гидра

Созвездие Змея

Мегалитический 
алтарь богини 
созвездия Матушка 
Волга (Гидра) (117–
115 тыс.). Скала Дева. 
Керчь. Азовское море
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Смещение созвездия Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Сухан 
Домантьевич) (115–113 тыс.), восхождение созвездия Змееносец 
(Горыня, Могучее Иванище) (113–111 тыс.) вследствие падения 
астероида Лернейская Гидра (113 тыс.) из созвездия Гидра (Ма-
тушка Волга). 
Событие эпохи Льва (113–115 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события –1 сентября, «в Марфин день», либо 7(28) февраля 
«на Василя капельника. Василия капельника, с крыш каплет». 
Места события — подводные ударные кратеры у берегов островов 
Лемнос и Лесбос. Акватория Эгейского моря. Восточное Средизем-
номорье.
Координаты: о. Лемнос — 39,90 с.ш. 25,00 в.д.; о.Лесбос –39,10 с.ш. 
26,19 в.д.

Словарь

śirasā — сираса — СИРИН м. церк. птица сова, или филин, пугач.

ЗДЕСЬ сирин — астероид Лернейская Гидра (113 тыс.) из со-
звездия Гидра (Матушка Волга). 

cārg — керг — КЕРАСТЬ м. греч. ядовитая змея Соlumber cerastes.

ЗДЕСЬ керг — керасть — созвездия Змея (Усыня, Сухман 
Одихмантьевич, Сухан Домантьевич) (115–113 тыс.).

hyamā — хяама — ХАЯТЬ что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, по-
рицать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

а dāya — с деяа — с Девой.

ЗДЕСЬ дева — богиня созвездия Гидра (Матушка Волга), на-
несшая удар по созвездия Змея.

śuciḥ — суких — Сучить на кого, сев. сплетничать, наговаривать, по-
селять раздор.

praya — прайя — ПРАТЬ что, жать, да-
вить, переть; вы(от)жимать, давить, вы-
давливать, гнести; особ. о белье, стирать 
выминая, колотить вальком, кичигой, 
пральником. 

tamā — таме, там.

na — на.

saḥ — сах — Сахта ж. арх. торфяное боло-
то, кореннище, коренник.

nāma — неме — НЕМИР м. немирье ср. 
разлад, раздор, вражда, ссора; война; | не-
мирное или военное время.

saṅ — сан — Санапал? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал и 
забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

kīr — Керасть м. греч. ядовитая змея Соlumber cerastes.

tayā — тайя — Таять, таивать зап. тавать, тануть, жидеть от тепла, 
распускаться, расплываться, становиться жидким, расплавляться, 
плавиться; | растворяться, расходиться в воде или иной жиже и при-
нимать жидкий вид. Лед, снег тает.

māsa — меса — Месить, месивать [или мешивать; это относится к 
двум глаголам, которые посему и путаются (мешаются, но не месят-
ся); мешать, мешивать, и месить, мешивати или мешивать] что, 
мять, комкать и толочь.

tas — тас — Таскать, таскивать, тащить что откуда, куда, носить или 
волочить тяжести, переносить, перетаскивать.

min — мин — Миндара, Миндера, Миндора, ж. сев. и вост. Вздор, пу-
стословье, пустяки, чужь. Всяка миндара во сне в глаза лезла.

brahma — Брахма.

rṣi — рси — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, вели-
кое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

sat — сатана.

tame — таме, там.

В строфе 19 описывается история смещения созвездия Еди-
норог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) и вос-
хождения созвездия Орион (Святого, Рама) (46–40 тыс.). Со-
бытие времен Золотого царства.

bhīṣmo' ham asmi bhad raṃ te dāso'smi tava suv rata |
tava san dar śanā deva mukto' haṃ sar vakil biṣaiḥ ||19 — 
Бхишмо хам Асми бхад рам. Те Десо смии тава сув. Рата |
тава Сан дар сана Дева мукто хам сар вакил бисаих ||19 — 
С неба Бхишмы хам Асмодей бахнул мощно.Тут Дадон 
моргнул, затарабарил, засуетился. Ратарю попусту тара-
борил (про) Санапала. Даром с ним Дева мучится — хам 
царю вякал бисному ||19
С неба Бхишмы хам Асмодей бахнул мощно.Тут Дадон 
моргнул, затарабарил, засуетился. Ориону попусту рас-
сказывал (о) Санапале. Даром с ним Дева мучилась — хам 
царю говорил седому ||19
С неба Бхишмы хам Асмодей бахнул мощно.Тут Дадон 
моргнул, затарабарил, засуетился. Ориону попусту рас-
сказывал (о) Санапале. «Даром с тобой Дева мучилась» — 
сказал седому царю (этот) хам ||19

Созвездие Змееносец

Созвездие Змея

Мегалитический 
алтарь бога  
созвездия Сухман 
Одихмантьевич (Змея) 
(115–113 тыс.). 
Таиланд
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Смещение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадоно-
вич) (48–46 тыс.), восхождение созвездия Орион (Святогор, Рама)
(46–40 тыс.) вследствие падения астероида Карга-Ворожея (Пали-
ца, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие эпохи Стрельца (46–44 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — согласно ведийской мифологии 5-й день месяца 
маргариша (с 21 ноября по 21 декабря), день свадьбы богов Ситы и 
Рамы.
Место события — Сомалийско-Арвийский нуклеар. Мозамбик. 
Африканский Рог, включая озеро Тана. 
Координаты: 12°00′ с. ш. 37°15′ в. д.

Словарь

bhīṣmo  — Бхишма, бог Неба.

ham — хам.

asmi — Асмодей, злой дух, соблазнитель, диавол, бес, сатана.

ЗДЕСЬ хам асмодей — астероид Карга-Ворожея (Палица, 
Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 

bhad — бхат — бахат — бахнул.

raṃ — рамо, мощь, сила.

te — те — тут.

dāso' — дасо — ? Дадон м. влад. неуклюжий, нескладный, несуразный 
человек. Царь Дадон упоминается в сказках (Dieudonne, Богдан?).

ЗДЕСЬ дасо — бог созвездия Царь Дадон (Единорог)(48–
46 тыс.) времен Золотого царства.

smi — Смигивать или смигать, смигнуть с чего, мигнув, потерять из 
глаз, упустить на мгновение из виду; сморгнуть.

tava — тава — Тавакать тавыкать, табарить, попусту толковать.

suv — сув — Сувережа ж. твер. (вред) небольшая порча, беда, хлопо-
ты, помеха.

rata — рата — Ратай, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать.

tava — тавакать тавыкать, табарить, попусту толковать.

san — сан Санапал? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал и за-
бияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

dar — дар.

ś anā — с ана — с ней.

deva — Дева.

ЗДЕСЬ дева — Царь-Девица, богиня полярной звезды созве-
здия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадонович) (48–
46 тыс.).

muk to' — мучить?

haṃ — хам.

sar — сар — царь.

vakil — вакил — ВАКАТЬ арх. молоть некстати вздор, вякать. 

biṣaiḥ — бисаих — БИСНОЙ, бисневой? арх. седой, серебристый, 
белый; бисень м. седой волос, седина, сивая, белесоватая шерсть, 
напр. пыжечья. Бисеть, биснеть, сереть, белеть, седеть, покрываться 
сединой, седой остью. Не бусый ли, с татарск., голубой, сизо-бурый?

Строфа 20 содержит сведения о смещении созвездия Корма 
(Тихий Дунай Иванович) (55–53 тыс.). Событие времен Сере-
бряного царства.

eva muk tvā mahā rāja bhīṣmo dharma bhṛ tāṃ varaḥ |
vāg yataḥ prāñ jal ir bhū tvā tūṣ ṇīmās īd yud hiṣṭh ira ||20 — 
Эва мук тва маха райя Бхишмо дхарма бхр тем варах |
вег яатах прен ял ир бху тва туз нимас ид юд хистх 
ир ||20 — 
Эва! Мучитель в тваль (болото) махнул из рая Бхишмы. 
Дхарма (судьба)!— 
Бахнул во тьме вараку (утес). |
Вегла (верзила) принял удар. Ялик в злобе бахнул (сбро-
сил) в болото. Бил нимало. Пошла юдоль (Земля) качать-
ся от злобы ||20 — 

Созвездие Единорог

Созвездие Орион

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Единорог (Царь Дадон) 
(48–46 тыс.).Белая 
пустыня. Египет 
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Эва! Мучитель в тваль махнул из рая Бхишмы. ДхармаЙ! 
Бахнулся во тьме варака. |
Вегла принял удар. Ялик в злобе бахнул в болото. Бил 
нимало. Пошла юдоль качаться от злобы ||20 — 
Эва! Мучитель в болото махнул (упал) из рая (бога Неба) 
Бхишмы. Судьба! Бахнулся во тьме утес. |
Верзила принял удар. Ялик (его) в злобе бахнулся в болото. 
От удара нималого пошла Земля качаться от злобы ||20 

Смещение созвездия Корма (Тихий Дунай Иванович) (55–53 тыс.), 
восхождение созвездия Южная Гидра (Батюшка Тихий Дон Ива-
нович) (53–50 тыс.) вследствие падения астероида Кинжалище 
(Чингалище)(53 тыс.) из созвездия Корма.
Событие рубежа эпох Овна (55–53 тыс.) времен Серебряного цар-
ства и Рыб (53–50 тыс.) времен Золотого царства.
Дата события — 18 января, на Афанасия -ломоноса.
Место события — Волго-Донская импактная структура в бассейнах 
рек Волги и Дона. 
Координаты: 50,00 с.ш. 45,00 в 

Словарь

eva — междометие Эва!

muk — мук — мука, мучитель?

ЗДЕСЬ мучитель — астероид Кинжалище (Чингалище)
(53 тыс.) из созвездия Корма.

tvā — тваль , болото.

ЗДЕСЬ тваль — болото — Волго-Донская импактная струк-
тура в бассейнах рек Волги и Дона. 

mah — мах — смахнул.

ā rāja — е райя — из рая.

bhīṣmo — Бхишмо.

dharma — дхарма.

bhṛ — бхр — БАХОРИТЬ новг. вологодск. ниж. вят. болтать, бесе-
довать, разговаривать, гуторить; | говорить лишнее; бахвалить. | В 
холодочке ладно бахорится, безличн. Бахарь, бахирь м. бахарка (ба-
хурка) ж. бахора, бахоря об. говорун, краснобай, рассказчик, сказоч-
ник; | хвастун, бахвал. Бахарь, что сахар: а в подонках пушина. | За-
говорщик, знахарь. Бахорь? м. арх. внезапный порыв ветра на суше, 
жестокий вихрь, налет, бурелом, буран. 

tāṃ — тем — ТЕМЬ ж. тьма, темень, темнед(т)ь; пск. темина, воло-
годск. темнесь, кур. темрива ж. и темриво ср. темрей м. орл.-кур. тем-
ки об. мн. темнота ж. отсутствие света, мрак, потьмы, потемок, по-
темки, в разных степенях. 

varaḥ | — ? Варака ж. арх. крутой каменный берег, утес, береговая скала.

ЗДЕСЬ варака (утес) — астероид Кинжалище (Чингалище)
(53 тыс.) из созвездия Корма.

vāg — вег — Вегла? ж. м. рослый и дородный мальчик; | Верзила, 
ослопина, болванища.

ЗДЕСЬ вегла — верзила — предположительно, прозвище 
бога созвездия Корма богатыря Тихого Дуная Ивановича (55–
53 тыс.).

yataḥ — яатах — Яти и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

prāñ — прен — Прение, от пря, переть, состязание, ратование, спор, 
борьба, бой (прение, от преть).

jal — яал — ЯЛ м. ялик, небольшое гребное судно, о 2-х, 4-х веслах; 
шлюпка. | см. яловый. Яльный, яличный, к ялику относящийся.

ЗДЕСЬ ялик — гребное судно — созвездие Корма (Тихий Ду-
най Иванович) (55–53 тыс.).

ir — ир — злоба.

Созвездие Южная 
Гидра

Созвездие Корма

Комплекс мегалитических алтарей. Крайний справа — алтарь бога созвездия Тихий Дунай Иванович 
(Корма)(55–53 тыс.). Крайний слева — алтарь богини созвездияТрон Кассиопеи(107–106 тыс.). 
На переднем плане — алтарь богов созвездия Южный Треугольник (Палехи) (85–79 тыс.) Горы Шпицы. 
Черногора. Украинские Карпаты 
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bhū — бху — баху БАХАТЬ, бахнуть южн. зап. бить, колотить, сту-
чать, хлопать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, 
бряк, шлеп. 

tvā — тваль, болото.

tūṣ — Тузить кого, бить, колотить кулаками. -ся, драться.

ṇīmās — нимас — Нимало, нипокуда, нипочем и пр. см. никоторый.

īd — ид — идти.

yud — юд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, 
удол, раздол; | *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, 
мир горя, забот и сует. 

hiṣṭh — хистх — ХИСАТЬ, хистать, хустать, малорос. и хибать, ша-
тать, качать, колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист, хи-
бета малорос. ловкость, сручность, сноровка, уменье; хистный, хи-
битный, проворный, изворотливый. Хистун, -нья, хистуха ниж. ша-
тун, распутный гуляка. См. также хибать и кибить. Хустка, платок, 
ширинка (мягкое, гибкое).

ira — ир, злоба.

Строфа 21 посвящена истории смещения созвездия Петух 
(Соловей Будимирович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–
123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Василиса Микулиш-
на, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.).Событие вре-
мен Оловянного царства. 

(1)taṃ dṛṣ ṭvā niya men ātha svād (2) hyāyām nāya karśi 
tam |
(3) bhīṣmaṃ kuru kula śreṣṭ (4) haṃ muniḥ prī tama nāb 
havat ||21 — 
(1) Там дрс тва нияа мен атха свад (2) хяеяам паяа карси 
там |
(3) бхишмам Куру кула срест (4) хам муних при там неб 
хават ||21 — 
(1)Там дербень болота, нивы, ельники Атайки изведали 
(2) Хаяли ее, картали там |
(3) Бхишма Кура кулаком срестал. (4) Хамы мунег под тем 
небом ховали ||21
(1) Там болота, нивы, ельники дерзость Утицы изведали.
(2) Хаяли ее, корили там. | 
(3) (Бог Неба) Бхишма Петуха кулаком встретил. (4) Хамы 
ротозеев под тем небом хоронили||21

Словарь

taṃ — там.

dṛṣ — дрс — дерс — Дерзый церк. дерзкий, дерзостный, дерзновен-
ный, смелый, весьма отважный, неустрашимый; безрассудно, неу-
местно решительный; наглый, непокорный, грубый. Дербень м. 
Яросл. неуклюжий, грубый, мешковатый человек.

ЗДЕСЬ дерс — дерзкий дербень, грубиян — астероид Жар-
Птица (Диво-Дивное, Бала-хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)
(123 тыс.) из созвездия Феникс.

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка, 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

ṭvā — тва — тваль — болото.

niya — нияа — Нива ж. обработанное поле, пашня, посевы; полоса, 
клин, участок. | Новг. росчисть, огнище, пожег, кулига, валки, чищо-
ба под пашню.

men — МЕНДАЧ, мендажник или мендовый лес, сиб. мелкий, кри-
вой, ёрник; мелкий и рыхлый, трухлявый, дряблый; медовая, мен-
дачная сосна, пресная (противопол. кондовая, рудовая, сухоро-
слая), редко-слойная, с толстою 
заболонью; рыхло-беловатый лес 
в отрубе и вскоре синеющий; 
см. мянда.

ātha — атха — ата — АТАЙКА ж. 
беломорская и камчатская пе-
страя утка, Anas tadorna, пегаш, 
турпан.

Созвездие  Утица

Созвездие Петух

Мегалитический алтарь богини созвездия 
Утица (Василиса Микулишна)(123–
122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Горы Шпицы. Черногора. Украинские 
Карпаты 
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ЗДЕСЬ атайка — богиня созвездия Утица (Василиса Мику-
лишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) времен 
Оловянного царства.

svād — свед — Сведать что или о чем, проведать, уведать, узнать, из-
веститься, уведомиться, получить сведенье.

hyāyām — хяеяам — хаям — Хаять что, кого, сев. вост. осуждать, ху-
лить, порицать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

nāya — неяа — неё, ее.

karśi — карсл — КАРТАТЬ? кого, южн. зап. (карать? корить?) та-
зать, журить.

tam — там.

bhīṣmaṃ — Бхишмам — Бхишма, бог неба.

kuru — Куру — Кур м. петух, певен, петел, кочет: кура, курица, ме-
стами ниж. и казач. курита, влад. курета ж. курка, курочка умалит. 
самка кура, петуха; самка тетерева и др. птиц куриного рода.

ЗДЕСЬ кура — бог созвездия Петух (Соловей Будимирович, 
Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.) времен Оловянно-
го царства.

kula — кула — КУЛАК м. пясть ручная, с прижатыми к ней пальца-
ми, кука. | Большой молот от 5 до 20 ф., кувалда, балда; кулаком бьют 
щебень: иногда деревянная колотушка. 

śreṣṭ — шрест — ШПЫНЯТЬ, шпинять, шпенять кого, колоть, пока-
лывать шпилькою, шпеньком. 

śreṣṭ — СРЕТАТЬ, сретить, срести и сресть, сренуть кого, что, 
встречать, стречать; идти встречу, или соткнуться случайно, по-
встречать.

haṃ — хам.

muniḥ — муних — МУНИТЬ костр. мулить; отчего муньга об. рото-
зей, разиня, соня, вялый, лентяй, и мунда, рыба вьюн, Cobitis.

prī — при.

tama — тама.

nāb — неб — небо, небеса.

havat — хават — ховать, прятать, хоронить.

Дополнением к текстам «Махабхарты», включающим в себя 
летописи Риши Нарады, служит текст мантры риши Нарады-
муни, содержащей описание комической катасрофы, преведшей 
к смещению созвездия Дида Анти (Эриидан)(122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства.

Нараду также называют Трилока-санчари, межпланетным 
путешественником, который беспрестанно скитается по всем 
трём планетарным системам (локам) — Сварга-локе (небесам), 
Мритью-локе (Земле) и Патала-локе (низшим мирам) — посто-
янно воспевая славу Нараяны и заботясь о духовном благоден-
ствии обитающих там живых существ.

В «Багаламукхи стотрат раме», части «Рудраямалы» (из-
вестного произведения Тантры), есть гимны во славу сил боги-
ни Багаламукхи. 

Толкование текста на деванагари:
Под действием Вашей Мантры хорошие собеседники теряют 

дар речи; богатые становятся нищими; разрушительный огонь 
остывает. Гнев разгневанного человека проходит; злонамерен-
ный человек становится добрым. Быстрый в движениях человек 
становится калекой. Самомнение тщеславного человека умень-
шается. Знающий человек почти становится дураком. Привет-
ствия сострадательному Багаламукхи. 

Багаламукхи мантра риши Нарады

Мантра, созданная в жанре плача, повествует о смещении в 
эпоху Стрельца Дид Анти, бога созвездия (Эридан)(122–
120 тыс.). 

	

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие рубежа эпох Стрельца (124–122 тыс.) и Весов (Алтаря) 
(122–120 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события  — днем 12 апреля либо в Петров день 29 
июня (12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Ссылка:
https://music.apple.com/ru/album/bagalamukhi-mantra/1627018954

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан

https://music.apple.com/ru/album/bagalamukhi-mantra/1627018954
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Толкование текста:

Вади Мука ти, Ранка ти, Кши. Типати рва ишва нарах щит 
Ати. Кродхи Самй Ати Дурджа нах С уджан Ати Х сипра 
нугах. Кх Анд жати. Гарви Кханд жати Сарва вичча. Джар 
Ати. Тван мант рина а мантри тах Сринитье Багла мукхи 
Пратид инам Тубхь ям Намах — 

Манят муки твои, раны твои, Кесарь. Удар ухнул на бе-
регу. Рухнул щит Анти. Кроткого самого Анти. Дурной 
нахал с силой (Дида) Анти сдернул невольно. (Дида) Анти 
прижал бродяга Кан. Прижал царя. Визжал (и-за) жара 
(Дид) Анти. В тваль (болото) мантию низринул Стрелец. 
Низринул лентяя в муках. Придавил (и) нас. В кратер у 
залива смахнул. 

Словарь

Вади — ВАДИТЬ кого, чем; важивать, манить, привлекать, прикар-
мливать, приваживать; | что на кого, стар., а иногда и ныне: клеветать 
на кого, наговаривать. | Новг. манить, бавить время, проводить, об-
манывать.

Мука ти — мука твоя.

Ранка ти — рана твоя.

Кши — кеши — кесы — кесарь.

типати — ТИПАТЬ, топнуть что, вологодск. вят. тихонько ударить; 
| схватить; | .

рва — РВАТЬ, рвануть, рывать что, порывать, дергать, тянуть поры-
вами, разами, ухать.

ишва — исва — ИСАД м. стар. исада ж. арх. исад ж. перм. исады мн. 
астрах. иссад, место высадки на берегу, пристань; торговая при-
стань, базар, где привоз разных припасов; | стар. рыбачья слобода, 
поселок у берега.

нарах — РАХАТЬ, рахнуть что, кур. (рухнуть), кидать, метать, бро-
сать, пускать и ронять что-либо тяжелое, громоздкое.

Шит ати — Шит Ати.

ЗДЕСЬ Анти — бог созвездия Старчище Пилигримище 
(Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан)(122–120 тыс.) времен 
Оловянного царства.

Шит — ЩИТИТЬ что, кого, защищать, отстаивать, охранять, боро-
нить, укрывать от вреда; -ся, страдат. и возвр. по смыслу; вообще 
бол. употреб. с предлогом за.

Кродхи — кроткий.

Самй ати — самый Ати.

Дурджа нах — Дурджа нахал — Дурной нахал. 

ЗДЕСЬ дурной нахал — астероид Меч-Саморуб (Кнут, Ко-
ромысло, Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

Суджанати — С уджан Ати — С силой Анти.

УДЖАТЬ? арх. смогать, мочь, сдюжать, одолеть, осилить что, или 
быть в силах, одолеть; более говор. с(ъ)уджать, смочь.

Хсипранугах — К сипра нугах — Сдернул невольно. 

сипра — СИПАТЬ зап. (сепать, польск, чешск.) дергать; | донск. тя-
нуть с перемежкою, нагалом, трёкая, ухая.

нугах — НУДА ж. неволя, принужденье, крайнее стесненье, гнет; 
худое житье; | немочи телесные, особенно накожные, свороб, чесот-
ка, короста, смол. ниж. перм.

Кханджати — К Анд жати — К Анти прижал. 

Жати — ЖАТЬ или жамкать; жомкать; жемнуть или жамкнуть; жи-
мать что, давить, гнести, тискать, нажимать, прижимать, сжимать, 
выжимать; мять, сдавливать.

Гарви — Гарвистать арх.-кем. шляться, слоняться, шататься.

Кханджати — Канд жати — Кан (Индюк) прижал. 

КАН м. канка ж. ряз. тул. тамб. (немецк. Наhn?) индейский петух и 
курица, канок, каныш вор. донск. пырин и пырка, дурак, дурка; ку-
рыль, каплун (пен. вм. калкун).

жати — ЖАТЬ или жамкать; жомкать; жемнуть или жамкнуть; жи-
мать что, давить, гнести, тискать, нажимать, прижимать, сжимать, 
выжимать; мять, сдавливать.

Сарвавичча — Сарва. Вичча — Царя. Визжал.

вичча — ВИЧАТЬ симб. кричать, визжать, как ребенок или как 
щенок.

Джарати — Джар ати — Жар Ати — Жар Анти.

Тван — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топкое ме-
сто, мочажина, мочага, болото.

мант — МАНТИЯ ж. нарядный плащ, широкий или безрукавый 
охабень, присвоенный иному сану или званию. — царская, парчо-
вая, с вышитыми орлами, на горностае.

рина — ринуть.

а мантри — МАНТИЯ ж. нарядный плащ, широкий или безрукавый 
охабень, присвоенный иному сану или званию. — царская, парчо-
вая, с вышитыми орлами, на горностае.
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тах — тафтуй — Лучник, Стрелец.

ЗДЕСЬ тафтуй — Стрелец — время события — эпоха Стрель-
ца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 

Сринитье — Сринуть.

СРИНУТЬ что, кого с чего, свергнуть, скинуть, сбросить; столкнуть 
с высоты. Илья Муромец гору сринул, Оку запрудил, преданье, -ся, 
страдат. | Свергнуться, соскочить с высоты или вглубь. Сриновение, 
действ. по глаг.

Багламукхи — Багла мукхи — Лентяя муки.

Багла — БАГЛАЙ? м. кур. лентяй, дармоед, тунеяд, увалень, ле-
жебок.

Пратидинам — Пратид инам — Придавили нам (нас).

Прати — ПРАТЬ что, жать, давить, переть; вы(от)жимать, давить, 
выдавливать, гнести; особ. о белье, стирать выминая, колотить валь-
ком, кичигой, пральником.

Тубхь ям — Залив кратер.

ТУБА ж. донск. (татарск. верх?) поемный залив? лесистый мыс?

ЗДЕСЬ Тубхь ям — кратер у залива — ударный кратер озера 
Янисъярви (Заячье озеро). Карелия.

Намах — смахнул.

Летописи риши Пуластьи в главе 80  
«Сказание о паломничестве к тиртхам»  
Книги третьей Лесной (Араньяпарва)  
(Мбх. III, 80, 22–87) 

Частично раскопанные древние археологические курганы Тхех 
Поляр в районе Кайтхал в Харьяне в Индии связаны с Пула-
стьей. 
Некоторые источники утверждают, что знаменитая гранитная 
статуя короля в Полоннаруве, Шри-Ланка, которая сначала 
считалась статуей короля Паракрамабаху Великого, на самом 
деле может быть изображением Пуластья Риши (Вики).

 

Пуластья (Сингальский: පලුසත්,ි Тамильский: Pulattiyan, тайский: 
ทา้วจตรุพักตร์) один из десяти Праджапати или разумом-рожденные 
сыны Брахмы, и одним из Saptarishis (семи великих мудрецов 
риши) в первой Манвантаре. 
Он получил Вишну-пурану от Брахмы и передал ее Парашаре, ко-
торый сделал ее известной человечеству. 
Он был отцом Вишраваса, который был отцом Куберы и Раваны, и 
предполагается, что все ракшасы произошли от него. Пуластья 
Риши был женат на одной из девяти дочерей Кардама джи по имени 
Хавирбху. У Пуластьи Риши было два сына — Махарши Агастья и 
Вишравас. У Вишраваа было две жены: одну звали Кекаси, которая 
родила Равану, Кумбхакарну и Вибхишану; а другую звали Илави-
да, и у нее был сын по имени Кубер. 
Пуластья был посредником через которого некоторые из Пуран 
были переданы человеку. Он получил Вишну-пурану от Брахмы и 
передал ее Парашаре, который сделал ее известной человечеству 
(Вики).

Строфа 22 повествует о смещении созвездия Голубь (Васи-
лиса Премудрая)(138–136 тыс.) вследствие удара сатаны. Со-
бытие времен Хрустального царства.

pulastya uvāca | 
anena tava dharmajña praśrayeṇa damena ca |
satyena ca mahābhāga tuṣṭo'smi tava sarvaśaḥ ||22
Пуластья увака: | 
анена тава дхарма йна прас райена дама нака |
сатяана кама хабаб хага тусто сми тава сар Васах ||22
Пуластья вакал.

Фото реликтового 
излучения Вселенной

Алтарная статуя риши Пуластьи. Гранит. 
Остров Шри-Ланка 
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Анева тавакает о дхарме. Ее праском из рая, даму, нака-
балил |
Сатана — кам хабазиной хиснул. Тускнула, смигнув, та-
вакают, царица Василиса ||22
Пуластья сказал:
Небеса рассказывают о судьбах.
Ее ударом бича из рая, ее, даму закабалил сатана-шаман. 
Дубиной пошатнул. Потускнела, мигнув, говорят, царица 
Василиса ||22.

Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный 
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа, день Фрола и Лавра, либо 14 октября, 
день Параскевы-льняницы,  день начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

увака — вакать, говорить.

anena — анена — АНЕВА? ж. арх. (огнева?) яркая полоса неба, про-
меж туч; признак ветра оттуда.

tava — ТАВАКАТЬ тавыкать, табарить, попусту толковать.

dharma — дхарма — судьба.

Дха́рма (санскр. धर्म — учение, закон), важнейшее 
понятие индийской культуры, в различных контек-
стах переводится как «правило», «мораль», «доброде-
тель», «[религиозный] долг», «обязанности», «прав-
да», «устои» и т. п., а также «свойство» (главным обра-
зом в философской литературе). Дхарма рассматри-
вается как совокупность установленных правил (из-
начально ритуальных), соблюдение которых необхо-
димо для поддержания миропорядка. В качестве 
основы мироздания дхарма неразделима с истиной 
(рта) и действительностью (сатъя). Применительно 

к обществу дхарма охватывает сферу надындивидуальных норм 
жизни и является одним из четырёх понятий, составляющих цели 
человеческой жизни (артха — выгода, кама — удовлетворение чув-
ственных желаний и мокша — достижение освобождения). Дхар-
ма — положительная ценность в противоположность адхарме («не-
правда», «беззаконие» и т. п.). Термин «дхарма» употребляется и в 
более узком значении — «устои такого-то духовно-религиозного 
направления» (например, дхарма вишнуитов, «Буддха Дхарма» — 
самоназвание буддизма как традиции и его вероучения) (Большая 
Российская Энциклопедия).

jña — йна — ее.

praś — прас — Праск м. оренб. треск, щелканье, хлопанье бича.

rayeṇa — райена — рая.

dame — даме.

naca — Накабалить народу, закабалить многих; что на кого, начесть 
кабалу, долг для отработки. Ко мне накабалился пьянюжка, навя-
зался в кабалу; | я накабался досыта, мне кабальники надоели, не 
стану более кабалить.

satyena — сатьена — сатана.

cama — кама — Кам м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и во-
рожить.

hāb — хаб — Хабазина ж. арх. шест, кол, жердь, дубинка.

hāga — хага — хиса? — Хисать, хистать, хустать, малорос. и хибать, 
шатать, качать, колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист, 
хибета малорос. ловкость, сручность, сноровка, уменье; хистный, 
хибитный, проворный, изворотливый. 

tuṣṭo — тусто — Тусклый, противопол. светлый, ясный, лосный, или 
чистый, прозрачный, сквозистый; мутный, матовый, темный, сле-
пой, померклый. Тусклый месяц, солнце, без блеску. Ныне, орех в 
отделку идет более тусклыйй, без лаку и политуры. Тусклое сере-
бро. лежалое, слепое, или же тусклой работы, матовой. Оконницы 
тусклы, стекло плохое.

smi — сми — Сминивать или смигать, смигнуть с чего, мигнув, поте-
рять из глаз, упустить на мгновение из виду; сморгнуть. Стереги, не 
смей смигнуть, не смигивай.

tava — тава — Тавакать тавыкать, табарить, попусту толковать.

sar — сар — царь, царица.

vaśaḥ — Васах — Василиса.

Созвездие Журавль

Созвездие Жирафа

Карта Австралии
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Строфа 23 содержит сведения о смещении созвездия Голубь 
(Василиса Премудрая)(138–136 тыс.). Событие времен Хру-
стального царства.

yas yedṛś aste dharmo'yaṃ pit ṛbhakty āśrito'nagha |
tena paś yasi māṃ putra prīti ścāpi mama tvayi ||23 — 
яас яедрс асте дхармо яам пит вхактя асрито нагха |
тена пас яаси мам путра прити скапи мама тваяй ||23 — 
ясенью ядро астероида — дхармо (!) — в яму питкиль 
в бакай. Низринув, нагадил | тендер (и) пасевни. Ясал 
Маме Путька. Притазив, скапнул Маму в тваль ||23 — 
Осенью ядро астероида — судьба (!) — в яму ударилось 
у речного протока. Низринув, изгадило |
тендер и посевни .Устроил Матушке Индюк. Прибив, 
сбросил Матушку в болото. ||23 
Осенью ядро астероида — судьба (!) — в яму ударилось 
у речного протока. Низринув, разрушило |
тендер (парусник) и обсевки. Устроил (это) Матушке Ин-
дюк. Прибив, сбросил Матушку (Василису) в болото. ||23 

Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа, день Фрола и Лавра, либо 14 октября, 
день Параскевы-льняницы день начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Из этого рассказа риши Пуластьи (Ивана-Царевича) следу-
ет, что в 136 тыс.до н.э. в Западной Австралии народ и хлеб сеял, 
и ходил под парусами по водам Индийского океана.

Словарь

yas — яас — ЕСЕНЬ ж. церк. и ряз. осень. Есенний, осенний. Есенясь 
тамб. прошлою осенью. 

ЗДЕСЬ осень — дата события 14 октября, день Параскевы-
льняницы, день начинают мять и трепать льны; он же Параске-
вья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 28 октября. 

yedṛś — яедрс — ядро. 

aste — асте — Астероид м. малая планета, каких ныне открыто уже 
более 50, в одной кучке, между Юпитером и Марсом; ученые увере-
ны, что все они некогда составляли одно небесное тело.

ЗДЕСЬ ядро астероида — астероид Дураль-Птица (Кан, Ин-
дюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.

dharmo' — дхармо — судьба.

yaṃ — яам — яма.

ЗДЕСЬ яма — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.

pitṛ — питр — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

ЗДЕСЬ и везде — питкиль — в тексте Махабхараты — ведий-
ский вариант сущ. астероид.

bhakty — бхакти — бакти — Бакай м. южн. речной проток, проран в 
плавне, в камышах.

āśrito — асрито — низринул. 

nagha — нагха — Нагаживать, нагадить, намарать, напачкать, нагряз-
нить; напакостить, в прям. и перенон. смысле. -ся, быть нагаживаему. 
Нагаживанье ср. длит. Нагаженье окончат. действ. по знач. глаг. 

tena — ТЕНДЕР м. одномачтовое мореходное судно. Тендерное во-
оруженье, два прямых паруса, гафельный с топселем позади, и ко-
сые впереди. 

paś — пас — ПАСЕВНИ и пасевки м. мн. пск. твер. остатки семян от 
посева, осевки; | обсевки, конец сева, и погулка по сему случаю.

yasi — яаси — Ясать оренб. татарск. мастерить, ладить, делать, осо-
бенно наоживе. 

māṃ — мам — мама.

putra — путра — ? ПУТЬКА ж. твер. (роutre? франц.) индейка, ин-
дюшка.

ЗДЕСЬ путька — астероид Дураль — Птица (Индюк, Кан) 
(136 тыс.) из созвездия Голубь. 

prīti — прити — ПРИТАЗАТЬ кого, прибить, поколотить.

ścāpi — скапи — Скапливать или скапать; скапать, скапнуть одно-
кратн. с чего, капать, ронять или падать каплями.

mama — мама.

ЗДЕСЬ мама — Матушка, богиня созвездия Голубь (Васили-
са Премудрая)(138–136 тыс.) времен Хрустального царства.

Созвездие Жирафа

Созвездие Голубь 

Тендер — 
одномачтовое 
мореходное судно
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tvayi — тваяи — твоя? ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья 
тамб. топкое место, мочажина, мочага, болото.

В строфе 24 описывается смещение созвездия Петух (Соло-
вей Будимирович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.). 
Событие времен Оловянного царства.

amoghadarśī bhīṣmāhaṃ brūhi kiṃ karavāṇi te |
yadvakṣyasi kuruśreṣṭha tasya dātāsmi te'nagha ||24 — 
а мог хадарси Бхишма хам брюхи ким кара ван ите |
яад вак сяаси куру с рест хата сяа дат асми те нагха||24 — 
С силой парусники Бхишмы хам с брюзжщими кимвала-
ми карал. Вандал идти в ад вякнул созвездию Кура. Рест 
хат созвездий датель асмодей те нагаживал ||24 — 
Мощно парусники Бхишмы (бога Неба) хам со звенящим 
кимвалами (колоколами) покарал. Вандал идти (отправ-
ляться) в ад сказал созвездию Петуха. Множество хат 
(домов) созвездий деятельный Асмодей тот изгадил ||24. 

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Афри-
ка, диаметр 250–300 км.
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

a — предлог С.

mog — Мога вост. мога ряз. тул. могута, мочь; сила, власть; доста-
ток, богатство. Могач м. -чка ж. тул. сильный, богатый человек.

hadarśī — хадарси — ? Ходовое судно, волжск. которое ходит 
против воды, вверх, не барка, не сплавное; ходовое идет под па-
русом, завозом, лямкой.

bhīṣmā — Бхишма, сын раджи Шантану и богини-реки Ганги, 
земное воплощение младшего из восьми божеств Васу — бога 
неба Дьяуса. 

Бхи́шма (санскр. भीष्म, IAST: bhīṣma — «грозный») — один из 
главных героев индийского эпического произведения «Махаб-
харата», двоюродный дед Пандавов и Кауравов. Бхишма — сын 

раджи Шантану и богини-реки Ганги, земное воплощение младше-
го из восьми божеств Васу — бога неба Дьяуса (древнее индоевро-
пейское божество, соответствующее Зевсу эллинов). В юности 
Бхишма прошёл обучение воинскому искусству у знатока военного 
дела отшельника Парашурамы — шестой аватары Вишну (Вики).

ЗДЕСЬ Хадарси Бхишма — Парусники Бхишмы — поэтиче-
ский образ синего неба, с беконечно плывущими по нему облач-
ными парусниками. 

haṃ — хам.

brūhi — брюхи — БРЮЗЖАТЬ, брезжать, бренчать, бряцать, бряз-
кать, гудеть, звенеть. Колокольчик брюзжит. 

kiṃ — ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального 
орудия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют 
друг о дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное 
орудие. Кимвальный звон. Камвальщак, бьющий в тарелки.

kara — кара.

vāṇ — Вандал, имя народа; обратилось в общее название варвара, 
грубого, непросвещенного человека. Вандализм, поступок грубый, 
противный просвещению, образованности.

ite — ите.

y ad — я ад — в ад.

vak — вак — Вакать арх. вавакать; кричать вава, перепелом либо ля-
гушкой; | молоть некстати вздор, вякать. Вакнул ты словцо, кстати!

Созвездие Петух

Созвездие  Утица

Крупнейший  
на планете ударный 
кратер Вредефорт. 
Южная Африка. 
Аэрофотосъемка

Четырехмачтовый 
парусник
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ṣyasi — сяаси — созвездие.

kuru — куру — кур — КУР м. петух, певен, петел, кочет: кура, курица, 
местами ниж. и казач. курита, влад. курета ж. курка, курочка ума-
лит. самка кура, петуха; самка тетерева и др. птиц куриного рода .

ЗДЕСЬ Кур — созвездие Петух (Соловей Будимирович, Ка-
зачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.) времен Оловянного 
царства.

ś — предлог С.

reṣṭ — рест — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, 
великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

hata — хата.

sya — сяа — сиянье — синоним сущ. Созвездие.

dāt — дат — Датель, дательный, дать, дача, даяти и пр. см. давать. ДА-
ВАТЬ, церк. даяти; дать, давывать что кому; вручать, отпускать, 
снабжать, доставлять; жаловать, дарить или ссужать; вверять, пору-
чать; сообщать; производить, рождать, приносить; сулить, обещать, 
предлагать; изъявлять, представлять и предоставлять; дозволять, 
разрешать, не претить, не быть помехой.

āsmi — асми — Асмодей, злой дух, соблазнитель, диавол, бес, сатана.

ЗДЕСЬ асми — асмодей — астероид Жар-Птица (Диво-Див-
ное, Бала-хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созве-
здия Феникс.

te' — те .

nagha — нагха — Нагаживать, нагадить, намарать, напачкать, нагряз-
нить; напакостить, в прям. и перенон. смысле. -ся, быть нагаживаему. 
Нагаживанье ср. длит. Нагаженье окончат. действ. по знач. глаг.

Строфа 25 посвящена истории смещения созвездияУтица 
(Василиса Микулишна, Махан, Чирок)(Ночная Сова)(123–
122 тыс.) и восхождения созвездия Эридан (Старчище Пилиг-
римище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)(122–120 тыс.). 
Событие времен Оловянного царства .

bhīṣma uvāca | 
prīte tvayi mahā bhāga sar valok ābhi pūjite |
kṛ tam ity eva manye' haṃ y ada haṃ dṛṣ ṭavān pra bhum ||25
Бхишма увека |
Прите тваяи Маха бхега сар валок ебхи пуйите |
Кр там итя ева маняе хам я ада хам дрс тавен пра бхум ||25

Бхишма сказал:
Принеслась в тваль Махан. Прибежал царь с валоками.
Эх! Ворожил |
Кра там, придя. Эва! Сманил хам из ада. Хам дразнил, 
тавакал про бум ||25
Бхишма сказал:
Свалилась в болото Утица. Прибежал царь с (рыбацкими) 
сетями. Эх! Наворожил|
Ворон там, придя. Эва! Сманил хам (явившись) из ада. 
Хам дразнил, болтал про удар ||25

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. 
Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

bhīṣma — Бхишма, бог неба. Аналог древнегреческого титана Урана.

uvāca — увака — вякал — сказал.

prīte — прите — ПРИТЕКАТЬ, притечь, приходить, принестись те-
ченьем, достигать потоком, течь куда, до чего; | *прибегать, прихо-
дить, приноситься.

tvay i — твая и — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топ-
кое место, мочажина, мочага, болото.

mahā — маха — Махан?, взмах?

ЗДЕСЬ Маха — богиня созвездия Утица (Василиса Мику-
лишна, Махан, Чирок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.) времен 
Оловянного царства.

bhāga — бхега — БЕГАТЬ, бегивать, бежать, бегчи, сев. бечи, урал.-
казач. бегти, тамб. бечь, подвигаться ускоренным шагом, учащен-
ною перестановкою ног.

sar — сар — царь.

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица
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valok — валок — Валок, на озере Пейпус, мешкообразная сеть для 
ловли угрей. 

ЗДЕСЬ царь с валоком — царь с рыбачьми сетями — бог со-
звездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Ватага, Руна)
(122–120 тыс.) 

āb hi — эбхи — ЭХ, междомет. неудовольствия, досады. Эх, братцы, 
это все не так, Крылов.

pūjite — пуйите — ПУВКАТЬ, арх. (см. запука) ворожить, шептать; 
бол. о повитухе: наговаривать на уголь, на воду, жечь куделю, на-
шептывая и пр.

kṛ — кр — КРА — Крик вороны, карканье. 

ЗДЕСЬ Кра — воронье карканье — астероид Нагай-Птица 
(Ногай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелко-
вая, Вандал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.

tam — там.

ity — итя — идя, идти.

eva — ева — Эва!

manye' — маняе — манить.

haṃ — хам.

y ada — я ада — из ада.

haṃ — хам.

dṛṣ — дрс — драс — ДРАТОВАТЬ? кого, кур. сердить или дразнить, 
выводить из себя. 

ṭavān — тавен — ТАВАКАТЬ тавыкать, табарить, попусту толко-
вать.

pra — пра.

bhum — бхум — БАХАТЬ, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, 
хлопать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, шлеп.

Строфа 26 посвящена истории смещения созвездия Пояс 
Ориона (Трехсвечник, Светильник, Тимона — Золотой Пояс, 
Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Сестры, Три Ладонки, 
Гнездо, Курень, Кигачи, Избенка, Вишну) (Добрыня Никитич) 
(65–57 тыс.). Событие времен Серебряного царства.

y adi tva ham anug rāh yastava dharma bhṛ tāṃ vara |
vak ṣ yāmi hṛtst haṃ sande haṃ tanme tvaṃ vaktu
marhasi ||26

я ади тва хам ануг рех яастава дхарма бхр там вара |
вак с яам хртст хам санде хам танме твам вак тумар хаси 
||26
В ад, в тваль хам принудил рухнуть. Оставила судьба. 
Бахнул там варажу, | вякнув, в яму. Хрустнул хам Санда-
ла. Хам танакал, в болото с криком в суматохе (его) ута-
щил ||26
В ад, в болото хам принудил рухнуть. Оставила судьба. 
Бахнулось там созвездие, | 
с криком, в яму. Разломил хам Подсвечник. Хам праздно 
слонялся, в болото с криком в суматохе (его) утащил ||26

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Кигачи, Избенка, Вишну) 
(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена 
Прекрасная — Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие 
падения астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия 
Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Словарь

y adi — я ади — в ад.

tva — тва — тваль.

ham — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) 
из созвездия Пояс Ориона.

a — предлог В.

nug — нуг — ?НУДА ж. неволя, принужденье, крайнее стесненье, 
гнет; худое житье. 

rāhy — рехя — РУХНУТЬ, см. рушать.

astava — астава — ОСТАВЛЯТЬ, оставить что, не трогать, не трево-
жить, не брать, покидать, устранять. 

dharma — дхарма — рок,судьба.

bhṛ — бхр.

tāṃ — там.

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона
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vara — вара — ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка звезд.

vak — ВЯКАТЬ вякнуть (иногда произн., ве), о человеке, мямлить, 
бякать, говор. немо, вяло, протяжно, с заичкой, или читать так; | 
врать, пустословить, болтать вздор, пустомелить, разносить пустые 
слухи, вести. 

ṣ — предлог С.

yāmi — яеми — яма. 

hṛtst — хртст — хруст — Хрустеть, хрустнуть, хрупнуть, хрястнуть, ло-
паться, ломаться, или издать глухой, трескучий звук, как при переломе.

haṃ — хам.

sande — санде — Сандал, донск. вместо шандал, подсвечник. 

ЗДЕСЬ сандал — созвездие Подсвечник (Пояс Ориона)(65–
57 тыс.) времен Серебряного царства.

haṃ — хам.

tanme — Тананы водить, пск. баклуши бить, праздно шататься.

tvaṃ — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топкое ме-
сто, мочажина, мочага, болото.

ЗДЕСЬ тваль — болото — подводная импактная структура 
Крит-Киклады. 

vak — вак — ВЯКАТЬ вякнуть (иногда произн., ве), о человеке, мям-
лить, бякать, говор. немо, вяло, протяжно, с заичкой, или читать так; 
| врать, пустословить, болтать вздор, пустомелить, разносить пу-
стые слухи, вести. 

tumar — ТУМАРОМ? астрах. нареч. опрометью, вскачь; торопливо, 
спешно. Ту(о)машаться костр. спешить, торопиться; суматошить-
ся, суетиться. Туманша ж. симб. каз. суматоха, суета; | бестолочь, че-
пуха, сумбур, вздор.

hasi — хази — ХАЗИТЬ что, Твер. возить, волочить, таскать? 

Строфа 27 посвящена истории смещения полярной звезды 
созвездия Волопас (Кентавр Китоврас, Самсон Колыванович, 
Оглендя, Пастух, Баган)(29–22 тыс.). Событие времен Жем-
чужного царства.

astime bhagavan kaś cittīrthebhyo dharmasaṃśayaḥ |
tamahaṃ śrotumicchāmi pṛthaksaṅkīrtitaṃ tvayā ||27 — 
Астиме Бхагван каски тирт хеб хяо дхарма сам саяах | 
тама хам што тумик к хеми прт хак санки р титам тва-
яа ||27 — 

Астерикс Бхагвана каслалась.Пришел тиран, дубину схва-
тил. Дхарму сам ее | там хам што (?) От тумаков хенька-
ли растяпы. Оглобля злая тирана в болоте ||27 — 
Звезда Бхагвана перекочевала (сместилась). Пришел ти-
ран, дубину схватил. Дхарму (судьбу) сам свою | 
там хам решил (?). От тумаков плакали растяпы. Оглобля 
злого тирана в болоте.

Смещение созвездия Волопас (Кентавр Китоврас, Самсон Колыва-
нович, Оглендя, Пастух, Баган)(29–22 тыс.), восхождение созве-
здия Северная Корона (Северный Венец, Данила Белый, Данила 
Денисьевич Ловчанин, Ивашка — Белая Епанча, Царь — Огненный 
Щит, Пламенное Копье, Митра) (22–20 тыс.) вследствие падения 
астероида Тугарин Змеевич
(Кудреванко — Царь Собачий, Сатана, Гоностать, Кострома, Хорь, 
Хорт, Собака, Собачий Сын, Дракон Тифон) (22 тыс.) из созвездия 
Большой Пес. 
Событие начала эпохи Козерога (22 — 20 тыс.) времен Жемчужного 
царства.
Дата события — полдень Петрова дня, 29 июня. 
Место основного удара — подводная импактная структура — Мес-
синский пролив между Апеннинами и Сицилией. Средиземноморье. 
Координаты: 38 гр. с.ш. 15,3 гр. в.д.
Места падения фрагментов астероида Тугарин Змеевич (Дракон 
Тифон).

Созвездие Северная 
Корона

Созвездие Волопас

 Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Князь Данила Белый 
(Северная Корона)
(22–20 тыс.). Хребет 
Ергаки. Западный 
Саян. Крсноярский 
край
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Словарь

astime — астиме — АСТЕРИСК м. церк. греч. звезда, поставля-
емая на дискосе, в церкви, в воспоминание звезды, явившейся 
над вертепом Вифлеемским в Рождество Христово.

bhagavan — Бхагаван, бог созвездия Волопас (Кентавр Ки-
товрас, Самсон Колыванович, Оглендя, Пастух, Баган, Криш-
на)(29–22 тыс.). 

ЗДЕСЬ астерикс, звезда Бхагвана — альфа Волопа-
са Арктур, Альрамех, Азимех, Коланца (лат. α Botis).

kaśc — каск — Каслаться тамб. об инородцах: кочевать, перекоче-
вывать.

it — ит — идти.

tīrt — тирт — ТИРАН м. тиранка ж. греч. жестокий деспот, злой 
мучитель.

ЗДЕСЬ тиран — астероид Тугарин Змеевич (Кудреванко — 
Царь Собачий, Сатана, Гоностать, Кострома, Хорь, Хорт, Соба-
ка, Собачий Сын, Дракон Тифон) (22 тыс.) из созвездия Боль-
шой Пес. 

heb — хеб -хаб — ХАБАЗИНА ж. арх. шест, кол, жердь, дубинка. 

hyo — хяо — ? ХАБИТЬ что, стар. хапать, хватать, захватывать, при-
своять себе. -ся страдат. воздержаться?

dharma — дхарма — судьба, рок.

saṃ — сам.

śayaḥ — саяах — свою. 

tama — тама — тиран? 

haṃ — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Тугарин Змеевич (Кудреванко — Царь 
Собачий, Сатана, Гоностать, Кострома, Хорь, Хорт, Собака, Со-
бачий Сын, Дракон Тифон)(22 тыс.) из созвездия Большой Пес. 

śro — што — ?

tumic — тумик — тумак — Тукмач, тукманка, удар кулаком. Тумаки 
да кулаки — только и видишь! 

c hāmi — к хеми — ? ХЕНЬКАТЬ, хинькать, плакать. -ся яросл. чва-
ниться?

pṛt — прт.

hak — хак — ? ХАЛАБРУЙ м. тамб. большой, нескладный мужчина. 
| Халабруй, халабруда пск. твер. растрепа, разгильдяй.

saṅk — санк — САНИЛО? ср. оглобля или рукоять у тачки.

īr — ир — злоба.

titaṃ — титам — тиран. 

tvayā — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топкое ме-
сто, мочажина, мочага, болото.

Строфа 28 посвящена истории смещения созвездия Малый 
Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)(94–91 тыс.). Событие вре-
мен Медного царства.

pra dakṣi ṇaṃ yaḥ pṛthi vīṃ karot yami tavik rama |
kiṃ phalaṃ ta sya vip rarṣe tanme brūhi tapod hana ||28
Пра Дакси нам яах Притхи вим карот яами тавик рама | 
ким фалам та сяа вип рарсе тан меб рюхи тапод хана ||28
Про Дакса нам вякнул Притхи. Вибжа карал яами — та-
вакают — рама | 
| кимвалы фалалеи. та созвездие Вибжа бил. Танакал 
Меделянка рухнуть тапасы (хлопоты) хананыга ||28
Про Таксу нам рассказал Притхи. Вибжа покарала его — 
рассказывают — мощно| 
В кимвалы (били) фалалеи (разини). То созвездие Вибжа 
сбил танакавший (шатавшийся). Меделянка рухнул. Тапа-
сы (хлопоты из-за) хананыги (бездельника) ||28

Смещение созвездия Малый Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)
(94–91), восхождение созвездия Большой Пес (Кентавр Полкан 
Полканович, Полкан) (91–87 тыс.) вследствие падения астероида 
Хорт (Пес)(91 тыс.) из созвездия Малый Пес.
Событие эпохи Скорпиона (94–91 тыс.) времен Медного царства 
Дата события — 13 июня, в день Акулины — вздери хвосты. 
Место события — один из ударных кратеров, 
находящихся в провинции Хэйлунцзян и в 
провинции Синьцзянь. Китай.
Координаты ударного кратера Илань в про-
винции Хэйлунцзян: 
46,24 с.ш. 129,29 в.д.

Звезда альфа Волопаса 
(лат. α Botis)

Созвездие Малый Пес

Созвездие Большой Пес

Мегалитический алтарь бога созвездия 
Большой Пес (91–87 тыс.), времен Медного 
царства. Лазовский заповедник. Приморье
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Словарь

pra — пра — про.

dakṣi — ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья собака, стре-
лецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и криволапа.

ЗДЕСЬ дакса — такса — созвездие Малый Пес (Пес, Собака) 
(Бова Королевич)(94–91).

ṇaṃ — нам.

yaḥ — яах — вяк — вякнуть, сказать.

pṛthi — притхи.

При́тху (санскр. पृथु, IAST: Pṛthu, букв. «огромный, великий, важ-
ный, обильный») — идеальный правитель, описанный в Ведах и Пу-
ранах и почитаемый как одна из аватар Вишну в индуизме. Притху 
был сыном царя Вены. Говорится, что в честь Притху Земля полу-
чила своё санскритское имя Притхви. Согласно легенде, Притху 
убедил персонификацию Земли богиню Притхви, принявшую фор-
му коровы, давать своё молоко обитателям земли в виде зерна и ра-
стительной пищи. Его супругой и воплощением Лакшми была 
Арчи. Как аватара Вишну, Притху описывается в эпосе «Махабха-
рата», «Вишну-пуране» и «Бхагавата-пуране» (Вики).

Притхиви (санскр. पृथ्वी pṛthvī — ‘земля, земной шар, мир, свет’) — 
богиня ведийского пантеона, являющаяся персонификацией Зем-
ли, покровительница земных просторов, богиня плодородия, ще-
драя дарительница пищи и целебных трав, Мать-Кормилица всех 
живых существ. В писаниях она предстаёт как супруга бога Вишну, 
явившегося в образе аватаров Варахи и Притху (Вики).

vīṃ — вим — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная оглобля.

ЗДЕСЬ вибжа — оглобля — вариант названия астероида 
Хорт (Пес)(91 тыс.) из созвездия Малый Пес.

karot — карот — КАРТАТЬ? кого, южн. зап. (карать? корить?) та-
зать, журить.

yami — яами.

tavik — тавик — ТАВАКАТЬ тавыкать, табарить, попусту толковать.

rama — рама — мощь. 

kiṃ — ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального 
орудия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют 
друг о дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное 
орудие. Кимвальный звон. Камвальщак, бьющий в тарелки.

ЗДЕСЬ кимвалы — т.е. бронзовые тарелки (очевидно, пред-
шественники колоколов), которые использовались для опове-
щения людей о пожарах и проч. экстремальных ситуациях.

Кимва́л (греч. κύμβαλον, лат. cymbalum), употребляется 
преимущественно во множественном числе, кимва́лы (греч. 
κύμβαλα, лат. cymbala, англ. cymbala, нем. Kymbala) — пар-
ный ударный музыкальный инструмент, предшественник 
современных тарелок. Известен с глубокой древности. 

Кимвал представляет собой небольшую (от 5 до 18 см) 
бронзовую тарелку, посреди которой прикреплялся ремень 
(или шнурок) для надевания на правую руку. Кимвал уда-
ряли о другой кимвал, надетый на левую руку (Вики).

phalaṃ — фалам — ФАЛАЛЕЙ (фалелей), фалелюк, см. фаля. 
ФАЛЯ об. простак, простофиля, разиня; пошляк, самодовольный 
невежа; фалалей, повеса

ta — та.

sya — сяа — созвездие.

vip — вип — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная оглобля.

rarṣe — рарсе — РАБОШИТЬ что, пск. бить, трепать, перебивать.

tan — тан — Тананы водить, пск. баклуши бить, праздно шататься.

meb — МЕДЕЛЯНСКАЯ СОБАКА, меделянка ж. одна из самых 
крупных пород: большеголовая, тупорылая, гладкошерстая; статя-
ми напоминает бульдога.

ЗДЕСЬ Меб — Меделянка — Хорт (Пес)(91 тыс.), астероид 
из созвездия Малый Пес.

rūhi — рюхи — Рюхать, рюхнуть что, ринуть или грохнуть, шлеп-
нуть, бросить, повалить; | — кого, хватить, треснуть, ударить; | 
твер. пск. арх. треснуть, затрещать, хряснуть. | Рюхнуть куда, 
врюхаться, упасть; ввалиться; * попасть в беду. -ся, страдат. и 
возвр. по смыслу. 

tapod — тапод — ТАПАСЫ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета.

hana — хана — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по 
угощеньям. Ханыга, ханыжка об. каз. калужск. тамб. хам, халуй; | 
попрошайка, канюка. Ханыжить, -жничать, шататься, проедаться 
без дела.

Строфа 29 содержит информацию о смещении созвездия 
Орион (46–40 тыс.) и восхождении созвездия Возничий (40–
29 тыс.). Событие времен Золотого царства. 

pulastya uvāca | 
hanta te'haṃ pravakṣyāmi yadṛṣīṇāṃ parāyaṇam |
tadekāgramanāstāta śṛṇu tīrtheṣu yatphalam ||29

Кимвалы
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Пуластья вакал:
Ханта те хам правак сиямия адрси нам по райя нам таде кед 
(кад?) Рама наш тата сринул тиран хесу яат пха лам ||29 —
Пуластья вякал: 
Ханюка тот хам, провякнув, сияние адресовал нам из рая. 
Намтогда (бога) пашни Раму, нашего тятю сринул тиран. 
Похерил, взал (и) пхнул (в) ламбу ||29 — 
Пуластья сказал: 
Кулаком тот хам, провякнув, созвездие отправил к нам из 
рая. К нам тогда (бога) пашни Раму, нашего тятю (отца) сри-
нул тиран. Похерил, взял и пихнул в ламбу (озерцо) ||29. 

Смещение созвездия Орион (Святогор, Дид, Дуб, Сноп, Арий, 
Вышний, Рама)(46–40 тыс.), восхождение созвездия Возничий 
(Богумир, Благомир, Царь Соломон, Сада)(40–29 тыс.) вследствие 
падения астероида Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, Карга, Тать)
(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 
Событие рубежа эпох Скорпиона (42–40 тыс.) и Девы (40–37 тыс.) 
времен Золотого царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — двойной ударный кратер Клируотер (О-Клёр). 
Вблизи Гудзонова залива. Северная Америка.
Координаты: 6,13 с.ш. 74,30 з.д.

Словарь

hanta — ханта — Ханюка перм. скряга, скупец, кулак.

te' — те, тот.

haṃ — хам.

pra — пра.

vak — вак, вякать, говорить, сказать.

ṣyāmiy — сяамия — сияние — созвездие.

ЗДЕСЬ — созвездие Возничий (Богумир, Благо-
мир, Царь Соломон, Сада)(40–29 тыс.) времен Золо-
того царства.

adṛṣī — адрси — АДРЕСОВАТЬ что, кого, куда, к кому, на чье 
имя; делать адрес, надпись; насылать, надписывать; -ся, быть 
надписываему, насылаему; | обращаться, относиться к кому, за 
чем.

ṇāṃ — нам.

pa — по.

rāya — райя.

ṇam — нам.

tade — таде (тогда?) 

kāg — кед — Кедовина? ж. олон. залежь, запущи, запущенная пашня

rama — Рама.

nās — нас, наш.

tāta -тата, тятя.

ЗДЕСЬ пашни Рама — наш тятя — (бог) пахарей Рама — наш 
отец — бог созвездия Орион (Святогор,Рама)(46–40 тыс.) вре-
мен Золотого царства.

śṛṇu — срну — сринул.

tīrt — тирт — ТИРАН м. тиранка ж. греч. жестокий деспот, злой му-
читель. Тиранить кого, мучить, истязать, умышленно томить. -ся, 
страдат.

ЗДЕСЬ тиран — астероид Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, 
Карга, Тать)(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 

heṣu — хесу — ХЕРИТЬ, см. хер. Херить письмо, похерить, (выхе-
рить), перекрестить либо вымарать, зачеркнуть вкрест. -ся, страда.

yat — яат — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати (брать) 
и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с предлогом 
брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

pha — пха — ПХАТЬ, пхнуть, см. пихать.

lam ||29 — лам — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озер-
ко без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на 
покинутом рекою русле.

ЗДЕСЬ ламба — озерцо — двойной ударный кратер Клируо-
тер (О-Клёр) вблизи Гудзонова залива. Северная Америка.

Строфа 30 содержит сведения об ударе из созвездия Стрель-
ца, сместившем земную ось. Событие времен Хрустального 
царства.

yasya hastau ca pādau ca manaścaiva susaṃyatam |
vidyā tapaśca kīrtiśca sa tīrthaphalamaśnute ||30 —
Яасяа хас таука падаука манас каива су самяа там видья 
тапаска кир тиска сатир тхафа ламба с нуте ||30 —

Созвездие Орион

Созвездие Возничий

Двойной ударный 
кратер Клируотер 
(О-Клёр) вблизи 
Гудзонова залива. 
Северная Америка. 
Спутниковая съемка 
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Ясал Хасим.Таурился, падая (и) сманил Кол. Сии сами там 
видели тапвасы. (В) кир тиснул сатир Тафтуй ламбу с нут-
рицией ||30 — 
Сотворил Хасим. Таурясь, уронил, сманить кол. Сию сами 
там видели суету. В кир втиснул сатир Стрелец ламбу 
при нутации ||30 — 
Сотворил Стрелец. Напрягшись, уронил, сместил кол 
(земную ось). Сами там видели суету. В кире выдавил са-
тир Стрелец ламбу (озерцо) (при) нутации (смещении 
земной оси) ||30. 

	
Смещение созвездия Северный Олень (Лосиха) (132–131 тыс.), 
восхождение созвездия Конь (Пегас) (131–126 тыс.) вследствие 
падения астероида Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)(131 тыс.) из 
созвездия Стрельца. 
Событие эпохи Овна (132–130 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 23 апреля, на Егория вешнего, либо на Антипы по-
ловода или водополья 11 апреля. 
Место события — ударный кратер Карский. Бассейн реки Кары. Ар-
хангельская область. Полярный Урал. 
Координаты:69, 06 с.ш. 64,09. в.д.

Словарь

yasya — Яасяа — ЯСАТЬ оренб. татарск. мастерить, ладить, делать, 
особенно наоживе.

has — хас — ХАСИМ м. донск. растен. Taraxacum officin, см. одуван-
чик.

ЗДЕСЬ хасим — цветочный символ Индры (Перуна), бога 
зодиакального соззвездия Стрелец. 

Фраза «сотворил Стрелец» означает, что событие произош-
ло по вине созвездия Стрельца. В даннном случае речь идет о па-
дении астероида Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)(131 тыс.) из 
созвездия Стрельца. Событие времен Хрустального царства.

tauca — таука — ТАУРИТЬСЯ, тоуриться, глядеть исподлобья, 
хмуриться; дичиться, строжиться. Лошадь таурится.

pādauca — падаука — падать.

manaś — манас, манить.

caiva — каива — КАВА ж. новг. каба, кобел, копыл, столбик, тумба, 
кол, тычек. Кавинка, — ночка ж. олон. колок, колышек, тычек; ка-
ваньки, колья на изгороду.

su — су — сие, это.

saṃya — самяа — сами.

tam — там.

vidyā — видья, видели.

tapaśca — тапаска — ТАПАСЫ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, 
суета.

kīr — КИР м. астрах. пропитанная нефтью земля, на топливо, в Баку. 

ЗДЕСЬ Кир — месторождение нефти в районе реки Кары. 
Полярный Урал.

tiśca — тиска — тискать сжать, сдавить.

satīr — сатир.

thapha — тхафа — тафа — ТАФТУЙ, тахтуй м. стар. сагадак, налуч-
ник, либо еще чехол на него.

lama — лама — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озер-
ко без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на 
покинутом рекою русле.

ЗДЕСЬ ламба — озерцо — ударный кратер Карский. Бассейн 
реки Кары. Архангельская область. Полярный Урал. 

ś — с.

nute — НУТАЦИЯ земли, астроном. срочное колебание ее, колеба-
нье направленья оси земной, от совокупного ее действия (притяга-
тельной силы) луны и солнца.

Строфа 31 содержит сведения о смещении созвездия Павлин 
(Гарден Блудович)(143–142 тыс.).Событие времен Хрусталь-
ного царства.

pratigrahādupāvṛttaḥ santuṣṭo niyataḥ śuciḥ |
ahaṅkāranivṛttaśca sa tīrthaphalamaśnute ||31 — 
Вдавил Грач в ад Павлина. Ртачился буян. Глухо свистел 
тафтуй. Сук ахавный покарал нивы. Ртачившуюся стащил 
Касатку тафтуй в ламбу при нутации ||31 — 
Вдавил Грач в ад Павлина. Ртачился буян. Глухо свистел 
болван. Сук огромный покарал нивы. Артачившуюся ста-
щил Касатку болван в озеро при нутации (смещении зем-
ной оси) ||31.

Смещение созвездия Павлин (Гарден Блудович)(143–142 тыс.), 
восхождение созвездия Андромеда (Сурьянта — Солнцева Дева)
(142–141 тыс.) вследствие падения астероида Соловей-Разбойник 
(142 тыс.) из созвездия Ворон.
Событие эпохи Девы (142–140 тыс.) времен Хрустального царства.

Созвездие Пегас

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)

Ударный кратер 
Карский. Бассейн реки 
Кары. Архангельская 
область. Полярный 
Урал. Спутниковая 
съемка

Созвездие Андромеда

Созвездие Павлин
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Дата события — 2 мая. Борис день, соловьиный день. Время собы-
тия — поздний вечер либо ночь. 
Место события — ударный кратер Вудлэй. Австралия. 
Координаты: 26.05 ю.ш.114.67 в.д. 

Словарь

prati — прати — ПРАТЬ что, жать, давить, переть; вы(от)жимать, 
давить, выдавливать, гнести; особ. о белье, стирать выминая, коло-
тить вальком, кичигой, пральником.

grah — грах — грач.

ЗДЕСЬ Грач — вариант названия созвездия Ворон, из кото-
рого явился астероид Соловей-Разбойник (142 тыс.).

Грач (лат. Corvus frugilegus) — широко распространённая в Евра-
зии птица рода воронов.

Длина грача составляет 45–47 см, масса взрослой особи — от 280 
до 340 г, размах крыльев — от 81 до 99 см.
Перья грача чёрные, с фиолетовым отливом (Вики).

ādu — аду — ад.

pāv — Пав — Павлин.

ЗДЕСЬ павлин — созвездие Павлин (Гарден Блудович)
(143–142 тыс.) времен Хрустального царства.

ṛttaḥ — рттах — Ртачиться, начально о лошади, упрямиться; не слу-
шаться вожжей, удил. Полно тебе ртачиться, пойдем! Зартачилась 
лошадь, ни с места.

san — сан — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал 
и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

tuṣṭo — тусто — ТУСКЛЫЙ, противопол. светлый, ясный, лосный, 
или чистый, прозрачный, сквозистый; мутный, матовый, темный, 
слепой, померклый. Тусклый месяц, солнце, без блеску.

niya — нияа — НИВГАТЬ? арх.-кем. свистать.

taḥ — тах — ТАФТУЙ, тахтуй м. Ныне, фалалей, болван, неуклю-
жий, мешок.

śuciḥ — суких — ? СУК м. сучок, сучец, сучочек; сучишка, сучища; 
мн. суки и сучья.

ahaṅ — ахан ? АХАВА ж. вор. (ах? охапка?) обширность, огром-
ность, объем, ширь, пространство; нечто объемистое, огромное, 
больших размеров; махина, громоздкая вещь.

ЗДЕСЬ сук ахавный — сук огоромный — описание летящего 
астероида Соловей-Разбойник (142 тыс.) из созвездия Ворон.

В египетском мегалитическом комплексе Белая Пустыня 
среди прочих мегалитов расположен алтарь богини созвездия 
Сурьянта — Солнцева Дева (Андромеда). Рядом с ним, видимо, 
совсем не случайно, лежит огромной сук. 

kāra — кара, наказание.

niv — нив — НИВА ж. обработанное поле, пашня, посевы; полоса, 
клин, участок. | Новг. росчисть, огнище, пожег, кулига, валки, чищо-
ба под пашню.

ṛt — ? Ртачиться, начально о лошади, упрямиться; не слушаться во-
жжей, удил. Полно тебе ртачиться, пойдем! Зартачилась лошадь, ни 
с места.

taś — ТАСКАТЬ, таскивать, тащить что откуда, куда, носить или во-
лочить тяжести, переносить, перетаскивать.

casatīr — касатир — КАСАТКА ж. касаточка (косатка, от косички?) 
тамб. ласточка, пташка Нirundo domestiса, с красным зобком, раз-
вилистым хвостом.

ЗДЕСЬ Касатка (ласточка) — вариант названия созвездия 
Сурьянта — Солнцева Дева (Андромеда)(142–141 тыс.) времен 
Хрустального царства.

thapha — тафа — ТАФТУЙ, тахтуй м. | Ныне, фалалей, болван, неу-
клюжий, мешок.

Мегалитический 
алтарь богини 
созвездия Сурьянта — 
Солнцева Дева 
(Андромеда). Рядом 
лежит огромный сук 
дерева. Белая пустыня. 
Египет 
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lamaś — ламас — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, 
озерко без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, 
на покинутом рекою русле.

ЗДЕСЬ ламба — озеро — ударный кратер Вудлэй. Австралия. 

nute — НУТАЦИЯ земли, астроном. срочное колебание ее, колеба-
нье направленья оси земной, от совокупного ее действия (притяга-
тельной силы) луны и солнца.

Строфа 32 содержит информацию о трех космических пер-
турбациях 148, 136, 111 тыс.до н.э.

akalka kon irā rambho laghvāhāro jitendriyaḥ |
vimuktaḥ sarvadoṣairyaḥ satīr thapha lamaś nute ||32 — 

(1)akalka kon irā (2) rambho lag hvā hāro jiten (3) driyaḥ |
vimuk taḥ sar v ad oṣ ai ryaḥ satīr thapha lamaś nute ||32 — 
1.Акалка кон ира. 2.Рамбо Лаг хва херо йитен. 3.Дрияах 
Вимук тах сар в адос ай рай. 4. Сатир тафа ламас нуте 
||32—.
1.Акатку конал ир. 2.Рамо Лаганище хватил (и) херил так. 
3.Дриях Вибжа мука Тафтуй царя в адос из рая. 4.Касат-
ку тафтуй в ламбу (при) нутации ||32 — 
1.Журавля доконала злоба 2. Могучего Лаганище хватил 
(ударил) и похерил итак (точно). 3.В бреду Оглоблей му-
читель Стрелец царя в ад из рая 4. (а) Касатку болван в 
ламбу (озерко) (отправил) (во время) нутации (смеще-
ния земной оси) ||32.

Толкование:

1. Акалка кон ир. — Журавля доканала злоба. 

Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Австралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Словарь

akalka — АКАТКА, окатка, кулик Himantopus. Акатка долгоногая, 
красные ноги почти в пол-аршина, а сам менее горленки, у нас на юге.

kon — КОН м. начало, предел, 
межа: | рубежь, конец; | ряд, поря-
док, очередь, раз. Вот откуда пошел 
кон земли нашей. Скот у нас в кон 
пошел, падеж! Докону, до конца, 
доконать.

irā — ира — ИР? м. ниж. по Ветлуге, 
яд, злоба.

2. Рамо Лаганище хватил (и) херил так — Могучего Лагани-
ще хватил (ударил) и похерил итак (точно).

Смещение созвездия Змееносец (Горыня, Могучее Иванище)
(113–111 тыс.), восхождение созвездия Геркулес (Дубыня, Илья 
Муромец)(111–109 тыс.) вследствие падения астероида Идолище 
(Ата)(111 тыс.) из созвездия Скорпион.
Событие рубежа эпох Коня (Рака)(113–111 тыс.) и Близнецов 
(111–109 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — осенней ночью. Дзяды мн. день Симеона Иуды, 
28 октября.
Место события — подводный ударный кратер в акватории Среди-
земного моря — Сирийско-Африканская (Средиземноморская) 
импактная структура. Восток Средиземноморья.
Координаты: 31,58 с.ш. 25,34 в.д.

Словарь

rambho — рамбо — РАМО ср. рамена мн. плечо, плеко, уступ от шеи, 
округлый спуск и часть руки до локтя; плечевая кость, особ. головка 
ее, в связи с лопаткою и ключицей. | * Мочь, сила, могучая рука, 
власть.

lag — ЛАГАНИЩА? м. каз.-тет. великан (талагай?). 

ЗДЕСЬ лаг — лаганище — великан — бог созвездия Змеено-
сец (Горыня, Могучее Иванище)(113–111 тыс.) времен Оло-
вянного царства.

hvā — хва — хватил ХВАТАТЬ, хватить, хапнуть, хватывать что, 
брать или цапать, ловить, внезапно, быстро задерживать. Ястреб 
добычу когтями хватает, а аист клювом. Хватать мяч на лету. Не 
хватай подсвечников руками, захватаешь их. Хватить чарку, вы-
пить. Хватить кого, чем-либо, треснуть, ударить. Его хватил 
удар.Созвездие Голубь 

Мегалитические 
алтари бога созвездия 
Журавль 9140– 
138 тыс.) времен 
Хрустального 
царства. Эльбрус

Созвездие Змееносец

Созвездие Геркулес

Созвездие Журавль
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hāro — херо — ХЕР, буква, см. х в начале. Игра в херики, в крестики, 
в оники. Херить письмо, похерить, (выхерить), перекрестить либо 
вымарать, зачеркнуть вкрест. -ся, страдат.

jiten — йитен — ИТО союз, и то, итак, точно, да, вправду, и в самом 
деле. Никак Иван идет? Ито (итак) идет.

3. Дрияах Вимук тах сар в адос ай рай — В бреду Оглоблей 
мучитель Стрелец царя в ад из рая (отправил).

4. Сатир тафа ламас нуте — Сатир болван в ламбу (озерко) 
(отправил) (во время) нутации.

Смещение созвездия Жеребчик (Даган) (Дельфин)(149–148 тыс.), 
восхождение созвездия Орел (Орел Орлович) (148–146 тыс.) 
вследствие падения астероида Фискал (Оглобля, Хорь, Вибжа) 
(148 тыс.) из созвездия Жеребчик (Дельфин). 
Событие рубежа эпох Козерога (150–148 тыс.) и Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября на Симеона-летопроводца. Семен день. 
Бабье лето либо в день Анисьи-желудочницы в народе, день 30 де-
кабря.
Место события — ударный кратер Мороквенг. Пустыня Калахари. 
ЮАР. 
Координаты: 26,47 ю.ш. 23,53 в.д. 

Словарь

driyaḥ — дрияах — ДРИВЕТЬ? пск. бредить или грезить, говорить 
несвязицу, чепуху.

vim — вим. 

ЗДЕСЬ вим — астероид Вибжа (Оглобля, Фискал, Хорь)
(148 тыс.) из созвездия Дельфин. 

muk — мука, мучитель.

taḥ — тах — ТАФТУЙ, тахтуй м. стар. сагадак, налучник, либо еще 
чехол на него. 

ЗДЕСЬ тафтуй — налучник — эпоха Стрельца (148–146 тыс.) 
времен Хрустального царства.

sar — сар — царь. 

ЗДЕСЬ царь — бог созвездия Жеребчик (Даган) (Дельфин)
(149–148 тыс.) времен Хрустального царства.

v — в. 

adoṣ — адос — ад.

ai — ай — Из?

ryaḥ — ряах — рай.

satīr — сатир — бог созвездия и эпох Козерога (150–148 тыс.) времен 
Оловянного царства.

thapha — тафа — ТАФТУЙ, тахтуй м. | Ныне, фалалей, болван, неу-
клюжий, мешок.

lamaś — ламас — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, 
озерко без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, 
на покинутом рекою русле.

nute — НУТАЦИЯ земли, астроном. срочное колебание ее, колеба-
нье направленья оси земной, от совокупного ее действия (притяга-
тельной силы) луны и солнца.

Строфа 33 содержит сведения о смещении созвездия Жереб-
чик (Дельфин)(149–148 тыс.) времен Хрустального царства.

akrodhanaśca rājendra satyaśīlo dṛḍhavrataḥ |
ātmopamaśca bhūteṣu sa tīrthaphalamaśnute ||33 — 
А крод хан аска рай Ендра сатяа сило дрд хав ратах ат 
мола маска Бху тесу Сатир тха пхплп мас нуте ||33 — 
Укоротил хан блеск рая. Индра Сатану пересилив, низ-
ринул. Хавыкали ратари — отцы. Заморена маска (боги-
ни) Бхуми, истесанная Сатиром. Тхорь пхнул массивную 
нутацию ||33 — 
Укоротил хан блеск рая. Индра Сатану пересилив, низ-
ринул. Кричали пахари — отцы. Измучен лик (богини) 
Бхуми, изрубленный Сатиром. Тхорь устроил мощную 
нутацию ||33 

Смещение созвездия Жеребчик (Даган) (Дельфин)(149–148 тыс.), 
восхождение созвездия Орел (Орел Орлович) (148–146 тыс.) 
вследствие падения астероида Фискал (Оглобля, Хорь, Тхорь, Ви-
бжа) (148 тыс.) из созвездия Жеребчик (Дельфин). 
Событие рубежа эпох Козерога (150–148 тыс.) и Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября на Симеона-летопроводца. Семен день. 
Бабье лето либо в день Анисьи-желудочницы в народе, день 30 декабря.
Место события — ударный кратер Мороквенг. Пустыня Калахари. 
ЮАР. 
Координаты: 26,47 ю.ш. 23,53 в.д. 

Созвездие Дельфин

Созвездие Дельфин

Созвездие Орел

Созвездие Орел
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Словарь

a krod — а крод — КРОТИТЬ что, кого, укрощать или смирять, ути-
шать, унимать. Кто кротит ветры и волны моря? Кроти страсти 
свои.

han — хан. 

ЗДЕСЬ хан — бог созвездия и эпоху Стрельца (148–146 тыс.) 
времен Хрустального царства.

aśca — аска — Аскраметка ж. пск. (искрометка?) искра, блестка. ока-
лина при ковке; | блеск молнии; зарница. 

rāj — рай.

endra — ендра — Индра.

ЗДЕСЬ Индра — бог созвездия и эпохи Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.

satya — сатяа — Сатана м. диавол или черт, бес, нечистый, злой дух, 
шайтан.

ЗДЕСЬ сатана — прозвище астероида Фискал (Оглобля, Хорь, 
Тхорь, Вибжа) (148 тыс.) из созвездия Жеребчик (Дельфин). 

śīlo — сило.

dṛḍ — дрд — ДОРИНУТЬ что до чего, докинуть, дометнуть, дотол-
кнуть. -ся, доскочить, домчаться, донестись.

hav — хав — Хавыкать ниж. кричать бранясь, орать, горланить, драть 
хайло.

rataḥ — ратах — РАТАЙ, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать. Пахать.

āt — ат — отец.

mopa — мопа — МОРИТЬ, маривать кого, умерщвлять, лишать жиз-
ни, губить; | томить, утомлять, мучить; | надоедать, досаждать; | без-
мерно смешить; | что, окрашивать вещь варкою, бученьем, мочкой. 

maśca — маска.

bhū — бху — богиня Земли Бхуми. 

Бху́ми (IAST: Bhūmī), Бху́ (IAST: Bhū), Бхуми-де́ви (IAST: 
Bhūmīdevī), Бху-де́ви (IAST: Bhū Devī) — богиня земли, супруга и 
возлюбленная Вишну. В шри-вайшнавизме считается проявлени-
ем деви Лакшми и принимает формы двух богинь: Шри-деви и Бху-
деви. 
Бхуми как богиня земли воплощает материальный достаток, в то 
время как Шри-деви связана с счастьем и благополучием. Обе бо-
гини могут изображаться держащими в руках горшки с зерном и с 

золотом. В народной традиции Шри-деви счита-
ется «небесной» женой Вишну, а Бху-деви — его 
«земной» женой. Их тройственный союз соеди-
няет небесный и земной миры. 
Земля почитается как мать, питающая и поддер-
живающая живые существа. Её воспевают за 
стойкость и терпимость, способность любить и 
прощать проступки живых существ. Главная 
история о Бхуми связана с её супругом, Вишну: 
в образе аватара Варахи он спас Бхуми от демона 
Хираньякши. Нередко Бхуми выступает в зоо-
морфном образе коровы. Богиня фигурирует 
как мать Ситы, героини «Рамаяны». В пуранах 
считается супругой Варахи, а также царя Прит-
ху, в котором воплотился сам Вишну. 
В художественном представлении семьи Вишну 
Верховный Господь всегда находится в центре. 
Вне зависимости от того, изображён он в поло-
жении стоя или сидя, Бхуми всегда расположена 
слева от своего возлюбленного. В стоящем поло-
жении богиня изображается в позе с тремя изги-
бами («трибханга») на круглом или квадратном 
лотосовом постаменте («падма-питха»). Богиня 
одета в богато украшенное плиссированное 
сари. Её лицо безмятежно, а глаза имеют минда-
левидные формы. Голова богини увенчана 
усечённой конической короной («крити-мук-
ха»). Её правая рука держит цветок синей лилии 
(nilotpaka). Синяя лилия является символом 
богини Земли. Левая рука богини свисает в из-
ящной лола-хаста мудре (IAST: lolahastamudrā). 
Мудру можно увидеть, преимущественно, на 
южноиндийских изображениях богини. Рука 
волнообразно изгибается подобно «хвосту коро-
вы», с которой Бхуми отождествляется. Лола-
хаста мудра также встречается у женских фигур 
божеств, которые не держат в своих руках дру-
гих священных символов (Вики).

Мантра богине Земли Бхуми-дэви

Ударный кратер 
Мороквенг. Пустыня 
Калахари. ЮАР. 
Спутниковая съемка

Бхуми — дэви  
(Бху-дэви), богиня 
Земли, одно из явлений 
богини Лакшми, 
супруги бога Вишну. 
Алтарная статуэтка. 
Индия Ссылка:

https://youtu.be/okH6kXQvCl4?si=yKFrKC1qlWOqZFG-

https://youtu.be/okH6kXQvCl4?si=yKFrKC1qlWOqZFG-
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teṣu — тесу — ТЕСАТЬ, тесывать что, тесонуть, обрубать дерево 
вдоль или накось (не поперек) слоев, снимая лишек или ровняя; ру-
бить плашмя, вдоль кромки, поверхности, плоскости, выравнивая 
или высекая по надобности. 

satīr — сатир.

ЗДЕСЬ сатир — прозвище бога созвездия и эпохи Козерога 
(150–148 тыс.) времен Хрустального царства.

ЗДЕСЬ фраза «Измучен лик (богини) Бхуми, изрубленный 
Сатиром» относится к образованию ударного кратера Морок-
венг в пустыне Калахари. ЮАР.

tha — тха — ТХОР м. тхорь, южн. зап. (от тухлый, вонючий) хорь, 
хорек. Тхарь м. твер. платяная моль, тля.

ЗДЕСЬ Тхорь (Хорь, Оглобля) (148 тыс.), прозвище астеро-
ида из созвездия Жеребчик (Дельфин). Событие времен Хру-
стального царства.

phala — пхала — ПХАТЬ, пхнуть, см. пихать. ПЕХАТЬ, пёхать и по-
хать; церк. и южн. зап. пхать; пе(и)хнуть, пе(и)хивать что, толкать, 
двигать от себя толчком, тычком, совать. | -что, куда, заталкивать, 
всовывать, уминать, совать силой.

maś — мас — массивный?

nute — nute — НУТАЦИЯ земли, астроном.срочное колебание ее, 
колебанье направленья оси земной, от совокупного ее действия 
(притягательной силы) луны и солнца.

Строфа 34 посвящена истории смещения созвездия Голубь 
(138–136 тыс.) времен Хрустального царства.

ṛṣibhiḥ kratavaḥ proktā vedeṣviha yathākramam |
phalaṃ caiva yathātattvaṃ pretya ceha ca sarvaśaḥ ||34 — 
рисб хих крата вах прокта ведес та виха яатха кра 
мам. 
фалам кайва яат хат твам претяа кехака сар Васах ||34 — 
(На) ристалище хихикающий карал вахлак. Прок ведать: 
она вихляла утром, Красавица Матушка. 
Фалалей каялся: имевшиеся хаты в тваль перетянул ке-
хавшей царицы Василисы ||34 — 
На ристалище со смехом покарал вахлак. Прок ведать 
(как) она вихнулась (пошатнулась) утром, прекрасная Ма-
тушка. Фаля покаялся: имевшиеся хаты в болото претя-
нул крехтящей царицы Василисы ||34 — 

Синяя лилия, цветочный символ богини Земли Бхуми-дэви
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На ристалище смеясь покарал вахлак. Полезно ведать 
(как) она пошатнулась утром — прекрасная Матушка. Ду-
ралей покаялся: имевшиеся хаты в болото претянул сто-
нущей царицы Василисы ||34 

	
Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа день Фрола и Лавра, либо 14 октября, 
день Параскевы-льняницы, день начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

ṛṣib — рисб ? РИСТАТЬ, прытко бегать, скакать, ездить. Ристаху 
около жертвенника, его же сотвориша, Цар. | Упражняться в каких-
либо телодвижениях: гарцовать на коне, плыть взапуски, бороться, 
драться, биться на рапирах, прыгать, бегать, ломаться, лазить и пр. 
упражняться в гимнастике.

hiḥ — хих — ХИХИКАТЬ, см. хи.

ЗДЕСЬ На ристалище смеющийся — образ бога созвездия и 
эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального царст-
ва, свидетеля события.

krata — крата — КРАТА ж. карать. КАРА ж. казнь, наказанье, стро-
гое взысканье. Кара Божеская не людская. Худая жена — кара Го-
сподня.

vaḥ — вах — вахлак.

ЗДЕСЬ вахлак — астероид Дураль-Птица (Кан, Индюк)
(136 тыс.) из созвездия Голубь.

prok — прок — ПРОК м. перед, предки, будущее; | прочее, иное, 
остальное; | надежность, прочность, крепкое, стойкое, годное на-
предки; | польза, толк, что обещает выгоду, добро; | запас, припасае-
мое вперед. 

vedeṣ — ведес — ведать? водить?

tā — та — она.

viha — виха — Вихляться орл. хлябать, шататься, о вещи, не твердо 
на своем месте укрепленной.

yathā — яатра — УТРО ср. ранок южн. начало, первая пора дня, от 
восхода солнца; все время дня, до полудня; все время до обеда, т. е. 
нередко до вечера.

kra — кра — КРАЛЬ м. краля ж. король и королева; ныне употреб. 
только шуточно и для названия игральных карт; | краля, дама; вид-
ная, красивая женщина, красно убранная. Сидеть кралей, важно и 
чинно, в убранстве. Кралечка моя, ласкат.

mam — мам — мама, Матушка.

ЗДЕСЬ кра мам — красивая матушка — богиня созвездия Го-
лубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.) времен Хрустально-
го царства.

phalaṃ — фалам — ФАЛЯ об. простак, простофиля, разиня; пош-
ляк, самодовольный невежа; фалалей, повеса.

ЗДЕСЬ фалам — фаля — астероид Дураль-Птица (Кан, Ин-
дюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.

caiva — кайва — ? КАЙ м. ряз. слово, обет, зарок, договор. Положили 
они меж собою кай. На каю стать, договариваться. Каить что, пск. 
говорить? см. кае, каже, говорить, и каять.

yat — яат — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати (брать) 
и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с предлогом 
брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

hātat — хатат — хаты.

tvaṃ — твам — тваль — болото.

ЗДЕСЬ тваль — болото — ударный кратер Пиканини. Запад-
ная Австралия.

pretya — претяа — ПРЕТЯГАТИ, претянути что, церк. перетянуть, 
перевесить. -ся, страдат. и возвр. Претягание, претяжение, действ. 
по глаг.

cehaca — кехака — КЕХТАТЬ что, арх. олон. новг. желать, хотеть, 
охотиться к чему; | работать с трудом, через силу, по дряхлости.

sar — сар — царица.

vaśaḥ — Васах — Василиса.

ЗДЕСЬ цар Васак — царица Василиса — богиня созвездия Го-
лубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.) времен Хрустально-
го царства.

Созвездие Жирафа

Созвездие Голубь 
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Строфа 35 посвщена истории смещения созвездия Плеяды 
(Стожары, Волосожары, Велесожары, Волосыни, Висожары, 
Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, Арава, Орава) (134–
133 тыс.) времен Хрустального царства. 

na te śakyā daridreṇa yajñāḥ prāptuṃ mahīpate |
bahūpakaraṇā yajñā nānāsambhāravistarāḥ ||35 — 
на те сакая дар дрена. яаяай нах прап. тум махи пате
баху пакарана яайна нана сам бхар Вис тарах — 
На тех сакали даром (и) дривели. Ейна прала тума мах-
нувшая патерба. Бахнули, покарали ейна нанаумили сами 
барабара Висожары — тарабары ||35 — 
О тех с восхищением даром грезили. Их выдавило бес-
смысленно прилетевшее страдание. Нанести кару надоу-
мились сами бестолковые Висожары — тарабары ||35 — 
О них с восхищением напрасно грезили. Их выдавило бес-
смысленно прилетевшее страдание. Нанести рану надоуми-
лись сами (себе) бестолковые Висожары — болтушки ||35 

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожары, 
Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, Арава, 
Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Белый Ста-
рец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, 
Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие падения астероида 
Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, Кат, Демон, Тиран, 
Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары либо Коня (Рака). 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

na — на.

te — те, та, она, они.

śakyā — Сакать? каз. переговорить, посоветоваться между себя; -ся, 
вят. ликовать, восхищаться?

dari — дар, дарить.

dreṇa — Дриветь? пск. бредить или грезить, говорить несвязицу, чепуху.

yajñāḥ — яайнах — ейнах — их?

prāp — прап — Прать что, жать, давить, переть; вы(от)жимать, да-
вить, выдавливать, гнести; особ. о белье, стирать выминая, колотить 
вальком, кичигой, пральником.

tuṃ — тум — Тума орл. чепуха, вздор, чушь, дичь, бессмыслица. Эка 
туму несет! | Клевета? | Чудо, диво. |

mahī — махи — махнуть, прилететь.

pate — пате — Патерба ж. (теребить) страданье, мука, хлопоты, тор-
мошенье.

bahū — баху — Бахать, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, хло-
пать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, шлеп.

pakaraṇā — пакарана — покарали.

yajñā — яайна — ейна — себя.

nānā — нана — НАНАУМИТЬ кого, надоумить, наставить на ума-
лит. -ся, образумиться, взяться за ум; | надоумиться, догадаться.

sam — сам.

bhāra — бхара — бара — Барабошить ряз. тамб. буторажить, сумато-
шить, тревожить, ерошить, клочить; | пугать и возмущать; | воло-
годск. скрести, царапать легонько, перебирать пальцами, шеле-
стить; | новг. невнятно говорить, бормотать; | пск. говорить вздор, 
пустяки, нисенитницу. Барабоша, барабошка об. тамб. бестолко-
вый, суетливый, беспорядочный человек. | новг. бормотун; | пск. 
врун, пустомеля. Барабошь ж. барабора, вздор, пустяки, бестолочь, 
чушь, дичь.

vis — вис — ВИСОЖАРЫ тамб. симб. волосожары, стожары, ути-
ное гнездо, бабы, кучки, созвездие плеяд.

tarāḥ — тарах — Тарабарить вологодск. тарабарить, говорить, бесе-
довать, болтать; | говорить резко и скоро, тарантить, тараторить.

Строфа 36 состоит из трех сообщений. О смещении созве-
здий Эридан (Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, 
Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), Кить (Снегурка, Заметь, Сту-
деница, Пороша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.) и Тукан (Дид 
Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж Полю-
са) (100–98 тыс.).

1. prāpyante pārthivairete samṛddhairvā naraiḥ kva 2.cit |
nārthanyūnopakaraṇair 3. ekātmabhirasaṃhataiḥ ||36

1. prāpyante pārthivairete samṛddhairvā naraiḥ kva — 
прапя Анте парт хивай рете сам рддх а ир ванара их ква — 
праотца Анти на паровом поле качнул ретиво (его) само-
го окровавленного в злобе вандал и его каву — 
Праотца Анти на паровом поле вандал качнул внезапно 
в злобе самого окровавленного и его (земную) ось. 

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 
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Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.) восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12 июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

prāpy — прапя — прапапа — праотец — Старчище.

ante — Анте. 

ЗДЕСЬ Прапапа Анти — Дид Анти, бог созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище)(122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства.

pārt — парт — Пар, паренина, паровое поле, перелог, тутемь, то-
лока, залог, залежь. Пар ломать, пахать с осени под озимь. Пары 
мн. вост. время, пора, когда парят или ломают пар, паровое 
поле.

ЗДЕСЬ парт — паровое поле — косвенное указание на время 
события — раннюю весну — днем 12 апреля.

hivai — хивай — ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. 
Хиба, кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко. 

rete — рете — РЕТИВЫЙ, усердный, горячий, пылкий на дело, ста-
рательный, ревностный, ражий духом. Ретивый парень, работник.

sam — сам.

ṛddh — рддх — руда — Рудить что, арх. ряз. марать, мазать, грязнить, 
чернить, пятнать, особ. сажей, черною пылью; | кровавить, крове-
нить; избить кого в кровь.

a ir — а ир — в злобе.

vānara — ванара — Вандал, имя народа; обратилось в общее на-
звание варвара, грубого, непросвещенного человека. Ванда-
лизм, поступок грубый, противный просвещению, образован-
ности.

ЗДЕСЬ ванара — вандал — астероид Меч-Саморуб (Кнут, 
Коромысло, Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

iḥ — их.

kva — ква — кава? КАВА ж. новг. каба, кобел, копыл, столбик, тумба, 
кол, тычек. 

2. Кит нерь хани у нора карана ир — 
Кить нуражий хананыга с норовом покарал в злобе — 
Кить (Снегурку) несуразный хананыга с норовом покарал 
в злобе.

Смещение созвездия Кить (Снегурка, Заметь, Студеница, Поро-
ша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.), восхождение созвездия Ту-
кан (Дид Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, Мороз-Трескун, 
Страж Полюса) (100–98 тыс.) вследствие падения астероида 
Карга — Огненный Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из 
созвездия Ворон.
Событие эпохи Козерога (100–98 тыс.) времен Медного царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-купалу. День летнего сол-
нцестояния.
Место события — ударный кратер озера Светлояр, возникшего на 
месте града Китежа (название, образованное от имени богини 
Кити). Нижегородская область. 
Координаты: 56.81 с.ш, 45.09 в.д. 

Словарь

cit — КИТЬ (кидь?), кича (хижа?) ж. сиб. перм. валящий хлопьями 
мокрый снег; уброд, кидь, пушник, глубокий, рыхлый сновг. Ныне 
кити большие. | Иней, опока на деревьях и бородах.

nārt — нерт — Неражий сев. несуразный.

hany — хани — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по уго-
щеньям. Ханыга, ханыжка об. каз. калужск. тамб. хам, халуй; | попро-
шайка, канюка. Ханыжить, -жничать, шататься, проедаться без дела.

ЗДЕСЬ несуразный хананыга — прозвище астероида Кар-
га — Огненный Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созве-
здия Ворон.

ū — у.

nopa — нора — Норов м. норов пск. нрав, обычай, обык; | особое, лич-
ное свойство человека или животного, более в неодобрительном зна-
чении; | своеобычие, упрямство, упорство; | какая либо дурная при-
вычка, обычай, свойство, от которого трудно отстать, особ. о лошади.

karaṇa — карана — карал, покарал.

ir — ИР? м. ниж. по Ветлуге, яд, злоба.

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан

Ударный кратер озера 
Янисъярви (Заячье 
озеро). Карелия

Созвездие Тукан 

Созвездие Кит 

Ударный кратер озеро 
Светлояр, возникшего 
на месте града 
Китежа. 
Нижегородская 
область
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3. e kāt маб хира сам хата их ||36 —
Это кат на Мавру хиротонил самого в хате его ||36 — 
Это палач на Мавру (- рассадницу) наставлял непосвя-
щенного (его) самого в хате его ||36 

Смещение созвездия Тукан (Дид Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, 
Мороз-Трескун, Страж Полюса)(100–98 тыс.), восхождение созве-
здия Коршун (Черепаха, Лира)(Скопа, Скопин Иванович)(98–
94 тыс.) вследствие падения астероида Могол — Птица (98 тыс.) из 
созвездия Тукан. 
Событие рубежа эпох Козерога (100–98 тыс.) и Стрельца (98–
96 тыс.) времен Медного царства
Дата события — Мавры-молочницы, день 3 мая: садят молодую ка-
пусту из рассадников в гряды; коровы начинают прибавлять моло-
ка, у крестьян подается в этот день первая молочная каша. 
Место события — ударный кратер Патомский (Перевоз, Гнездо ог-
ненного орла) в бассейне реки Моголь. Иркутская область. Восточ-
ная Сибирь.
Координаты: 59,28 с.ш. 116,58 в.д.

Словарь

e kāt — КАТ м. южн. зап. палач или заплечный мастер. 

ЗДЕСЬ Кат — палач — астероид Могол — Птица (98 тыс.) из 
созвездия Тукан.

mab — маб — мав? — МАВРЫ-рассадницы, Мавры-молочницы, 
день 3 мая: садят молодую капусту из рассадников в гряды; коровы 
начинают прибавлять молока, у крестьян подается в этот день пер-
вая молочная каша.

hira — хира — Хиротония *наставленье непосвященному. -нисать, 
посвящать, поставлять.

saṃ — сам.

hata — хата.

iḥ — их.

Строфа 37 содержит сведения о смещении созвездия Заяц 
(Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.). Со-
бытие времен Оловянного царства. Фрагмент украшен пре-
красным поэтическим образом того, как люди, жившие в те 
времена, «видели, смеясь и восхищаясь, прапоры дивного оби-
лия созвездий». 

yo daridrairapi vidhiḥ śakyaḥ prāptuṃ nareśvara |
tulyo yajñaphalaiḥ puṇyaistaṃ nibodha yudhāṃ vara ||37

оль земная и окружении прапоров дивного обилия созве

(1 )yo daridrairapi vidhiḥ śakyaḥ prāptuṃ nareśvara |
йо дарид в ир. Апи вид хих сакайях прап тумна рес вара — 
(1) Его одарил в ире.(В)апогее видим, хихикая (и) сакая, 
прапоры тумной ресы варажей — 
(1) Его одарил в злобе. В апогее видим, смеясь и восхи-
щаясь, прапоры (знамена) дивного обилия созвездий. 

Словарь

yo — яо.

daridr — Дарить, даривать что кому, или кого чем; отдавать навсегда 
безмездно, отдать даром, приносить в дар, дать подарок.

a — предлог В.

ir — ир, злоба.

api — апи — ? АПОГЕЙ м. греч. см. апсида. | Высшая степень славы, 
блеска, силы, значения; самое цветущее состояние, верх, вершина, 
максимум.

vid — вид — Видеть что, познавать чувством зрения, глядеть распоз-
навая, ощущать глазом, зреть, усматривать.

hiḥ — хих — ХИХИКАТЬ, см. хи.

śakyaḥ — Сакать? каз. переговорить, посоветоваться между себя; 
-ся, вят. ликовать, восхищаться?

prāp — Прапор м. стар. знамя; значек; | отряд воинов при знамени.

tuṃ — Тума орл. чепуха, вздор, чушь, дичь, бессмыслица. Эка туму 
несет! | Клевета? | Чудо, диво.

na — предлог На.

reś — рес — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, ве-
ликое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

vara — вара — ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка звезд.

(2) tulyo yajñaphalaiḥ puṇyaistaṃ nibodha yudhāṃ vara ||37 — 
(2) туляо яайна фалаих пунья истам набодха юд хам вара 
||37 — 
(2) Тулая его, фалю пундой избил боем в юдоли хам ва-
ражу (созвездие)||37 — 
(2) Зайца — этого простака камнем в (небесной) долине 
хам избил. Боем (бил) созвездие ||37.

Созвездие Тукан 

Созвездие Коршун

Ударный кратер 
Патомский (Перевоз, 
Гнездо огненного орла) 
в бассейне реки Моголь. 
Иркутская область. 
Восточная Сибирь
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Смещение созвездия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снего-
пад)(120–117 тыс.), восхождение созвездия Гидра (Матушка Вол-
га)(117–115 тыс.) вследствие падения астероида Камень Алатырь 
(Полк)(117 тыс.) из созвездия Утица (Ночная Сова).
Событие рубежа эпох Скорпиона (120–117 тыс.) и Девы (117–
115 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 13 марта, на Семик, в Духов день, либо Василия-ка-
пельника, на севере, день 7-го марта; на юге, 28 февраля; начинает 
капать с кровель. Выверни оглобли. Закинь сани на поветь. 
Место события — ударный кратер в бассейне реки Алатырь. Сред-
нее Поволжье. 
Координаты: 51 с.ш.47 в.д. 

Словарь

tulyo — туляо — ТУЛАЙ, толай, талай, горный заяц Устюрта и Ал-
тая; не белеет, короче, плотнее и прытче русака; уходить от борзых.

ЗДЕСЬ тулай — бог созвездия Заяц (Василий Буслаев, Дид 
Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) времен Оловянного царства.

yajña — яайна — его. 

phalaiḥ — фалаих — ФАЛЯ об. простак, простофиля, разиня; пош-
ляк, самодовольный невежа; фалалей, повеса. 

puṇya — пунья — ? ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по нижней 
оборине поездухи (сети). Пундарица ж. арх. веревочка, привязка 
лунды.

istaṃ — истам — ИСТАЗАТЬ кого, истаскать или избить. Они оба 
истазались порядком, избили друг друга.

Юдоль земная в окружении прапоров 
дивного обилия созвездий 

Созвездие Гидра

Созвездие Заяц

Мегалитический 
алтарь бога  
созвездия Заяц 
(Василий Буслаев) 
(120–117 тыс.).  
Бухта Шкордовых. 
Крым. Азовское море
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nibodha — набодха — НАБОЙ, набойка, набойщик и пр. см. на-
бивать.

yud — юд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, 
удол, раздол; | *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, 
мир горя, забот и сует. 

hāṃ — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Камень Алатырь (Полк)(117 тыс.) из 
созвездия Утица (Ночная Сова).

vara — Вара — ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка 
звезд.

Строфа 38 состоит из трех сообщений, посвященных восхо-
ждению созвездия Летучая Рыба (152–150 тыс.) времен Хру-
стального царства; смещению созвездия Пояс Ориона (65–
57 тыс.) времен Серебряного царства и удару из созвездия 
Стрельца.

ṛṣīṇāṃ paramaṃ guhyamidaṃ bharatasattama |
tīrthābhig amanaṃ puṇyaṃ yajñairapi viśiṣyate ||38
(1) рси нам пара мам гухяма идам. (2) Бхарата сат тама 
тирт хаб хиг. (3) Ама нам пунья яайн а ир апи виси сяате ||38

1. Реса нам пара мам гуано яма идам. 2. Бхарате сатана тама 
Тиран хабазину хибал. 3. Амарант нам пунду яайн в ире 
апогей висит созвездие ||38

1. ṛṣīṇāṃ paramaṃ guhyamidaṃ
1. С великим множеством к нам пара мам гуано ямами 
пришли. 
1. К нам пара мам (Матушек) с великим множеством ям 
с гуано пришла. 

Смещение созвездия Золотая Рыба (Дорода, Дора) (155–152 тыс.), 
восхождение созвездия Летучая Рыба (Панопа, Панья, Барыня) 
(152–150 тыс.) вследствие падения астероида Лекаль-Птица (Ле-
кан-Птица, Пугач-Птица, Ушастый Филин) (152 тыс.) из созве-
здия Козерога либо Стрельца.
Событие эпохи Рыб (155–152 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — весна. 
Место события — ударный кратер Арагуанья. Бразилия.
Координаты: 16,47 ю.ш. 52,59 з.д.

Словарь

ṛṣī — рси — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, вели-
кое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

ṇāṃ — нам.

para — пара.

maṃ — мам.

ЗДЕСЬ Пара мам (Матушек) — Панопа, богиня созвездия 
Летучая Рыба (152–150 тыс.) и Барыня, богиня его полярной 
звезды. 

guh — гух — Гуано ср. несклон. исп. птичий навоз, особ. морских 
птиц, с берегов и островов, для удобрения полей.

yam — яам — яма.

ЗДЕСЬ Гуано яма — ударный кратер Арагуанья. Бразилия.

idaṃ — идам.

2. bharatasattama |tīrthābhig — 
2. Бхарате сатана тама Тиран хабазину хибал — 
2. Бхарате сатана там тиран кол (земную ось) покачнул. 

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня 
Никитич)(65–57 тыс.) восхождение созвездия Елена Прекра-
сная — Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие падения 
астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс 
Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и 
Тельца (57–55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Васи-
лия капельника, на юге 28 февраля «в сумраках, 
во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная струк-
тура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Созвездие Золотая 
Рыба

Созвездие Летучая 
Рыба

Ударный кратер 
Арагуанья. Бразилия

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона

Подводная импактная 
структура Крит-Киклады
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Словарь

bharata — Бхарата.

ЗДЕСЬ Бхарата — бог созвездия Пояс Ориона (Добрыня 
Никитич) (65–57 тыс.) времен Серебряного царства. В «Рамая-
не» Бхарата — один из трех сводных братьев бога Рамы.

sat — сат — Сатана м. диавол или черт, бес, нечистый, злой дух, 
шайтан.

tama — ТАМ нареч. тамо церк. в том, на том месте, в тех местах.

tīrt — тирт — тиран.

ЗДЕСЬ тирт — тиран. 

hāb — хаб — Хабазина ж. арх. шест, кол, жердь, дубинка.

hig — Хибать, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. Хиба, кто или 
что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

3. ama naṃ puṇ yaṃ yajñ a ir api viśi ṣyate ||38
3. Амарант нам пунду яам яайн в ире апогей висит со-
звездие||38
3. Амарант (Стрелец) нам камень в яму свой в злобе (ки-
нул). В апогее висит (его) созвездие||38.
3. Амарант (Стрелец) нам свой камень в яму в злобе (ки-
нул). В апогее висит (его) созвездие||38.

Здесь имеется в виду удар, нанесенный из созвездия Стрель-
ца в эпоху Стрельца, т.е. событие 124 тыс. до н.э. 

	

Смещение созвездия Коза с Козлятами (Царь Криворог, Степной 
Сайгак, Гнедой Тур — Золотые Рога, Турица с Турятами)(126–
124 тыс.), восхождение созвездия Петух (Соловей Будимирович, 
Дид Гур, Казачий царь) (124–123 тыс.) вследствие падения астеро-
ида Буян (Леший, Кикимора, Бирюк, Волк, Сатана, Дребезда, Гро-
хочущий Шайтан)(124 тыс.) из созвездия Стрельца.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного цар-
ства.
Дата события — 2 января, в день Сильвестра, «на вечерней заре».
Место события — ударный кратер Тарновский. Окрестности города 
Кривой Рог. 
Координаты:48,07 с.ш. 33,30 в.д.

Словарь

ama — ама — ? АМАРАНТ м. растен. Amaranthus, краса, красота, 
бархатник, бархатка, петуший гребень. Амарантовый цвет, ранже-
вый, жаркой. Amaranthus paniculatus, щирец, красная трава; 
Amaranthus retroflexus, щерица, тчерица, сорочки, подсвекольник.

naṃ — нам.

puṇyaṃ пунья — ? Пунда ж. арх. камень, грузило, по нижней обори-
не поездухи (сети). Пундарица ж. арх. веревочка, привязка лунды.

yaṃ — яам — яма.

yajñ — яайн — его, ее.

a — предлог В.

ir — ир, злоба.

api — апи — Апогей м. греч. см. апсида. | Высшая степень славы, бле-
ска, силы, значения; самое цветущее состояние, верх, вершина, мак-
симум.

viśi — виси.

ṣyate — сяате — сиянье — созвездие.

Строфа 39 включает в себя сообщения о смещении созвездий 
Пояс Ориона (65–57 тыс.) и Голубь (138–136 тыс.).

anupoṣya trirātrāṇi tīrt hānyanabhigamya ca |
adattvā kāñcanaṃ gāśca daridro nāma jāyate ||39-
1. Анупо сяа три рат ране тирт 2. хан яана бхига. Мяака 
а дат тва канка нам гаска дари дро намай йа яате ||39

1. anupo ṣya tri rāt rāṇi tīrt — 
1. Анупо сяа три рат ране тирт — 
1. Понурилось созвездие. Три ратника ранены тираном.

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Ни-
китич)(65–57 тыс.) восхождение созвездия Елена Прекрасная — Зо-
лотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие падения астероида 
Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Созвездие  
Коза с Козлятами

Созвездие Петух Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона
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Словарь

anupo — анупо — понурить — НУРИТЬ голову, более употреб. с 
предлогом по; вешать, опускать, клонить; нуриться, нагибаться. | 
Нурить по чем, пск. горевать, тосковать.

ṣya — сяа — сиянье — созвездие.

tri — три.

rāt — рат — ратник.

rāṇi — рани — ранены.

tīrt — тирт — тиран.

ЗДЕСЬ тиран — астероид Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) 
из созвездия Пояс Ориона.

2. hān yana bhig a myaca 
a dat tvā kāñca naṃ gāśca dari dro nāma jāyate ||39
2. хан яана бхига. Мяака 
а дат тва канка нам гаска дари дро намай йа яате ||39
2. Хан ее сбил. Мямлила (умоляла) создателя из твали 
(болота). Канка (Индюк) нам (ее) погасил. Даром (напра-
сно) разбил, намаял ее. 
2. Хан ее сбил. Умоляла создателя из болота. Индюк нам 
(ее) погасил. Напрасно разбил, намаял (измучил) ее.

Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа) (Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк) (136 тыс.) из созвездия Голубь.

Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа, день Фрола и Лавра, либо 14 октября, 
день Параскевы-льняницы день начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

hān — хан.

ЗДЕСЬ хан — бог созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Го-
стиный  Сын)(136–134 тыс.) времен Хрустального царства.

yana — яана — его, их.

bhiga — бхига — бига — бить.

myaca — мяака — Мякала ниж. мямля. Пск. просить, клянчить пла-
чевно, кучиться, вякать.

a — предлог У.

dat — датель.

tvā — тва — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топкое 
место, мочажина, мочага, болото.

ЗДЕСЬ тваль — ударный кратер Пиканини. Западная Ав-
стралия.

kāñca — КАН м. канка ж. ряз. тул. тамб. (немецк. Наhn?) индейский 
петух и курица, канок, каныш вор. донск. пырин и пырка, дурак, дур-
ка; курыль, каплун (пен. вм. калкун). 

ЗДЕСЬ кан — индюк — астероид Дураль-Птица (Индюк, 
Кан) (136 тыс.) из созвездия Голубь. 

а naṃ — нам.

gāśca — гаска — ? ГАС м. см. газ и гасить.

dari — даром?

dro — дро — ДРОБИТЬ что, делить на части, крошить, мельчить, 
раздроблять. 

nāmajā — намайа — НАМАИВАТЬ, намаять кого, измаивать, наму-
чить; намулить, намять, натереть часть тела одежей, упряжью и пр. 
набить.-ся, намучиться, набиться, наколотиться. 

yate — яате — ее.

Мегалитический 
алтарь богини 
созвездия Голубь 
(Василиса Премудрая) 
(138–136 тыс.). 
Бектау-Ата. 
Казахстан

Созвездие Жирафа

Созвездие Голубь 
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Строфа 40 содежит сведения о смещении созвездия Север-
ный Олень (Лосиха) (132–131 тыс.). Событие времен Хрусталь-
ного царства.

agni ṣṭomādi bh iryajñ a ir iṣṭvāvi pula dakṣi ṇa iḥ |
na tat phal amavāp noti tīrt hāb higa manena yat ||40 — 
агни стомади бх иряайн в ир иства пуло Дакши на ихна |
тат пхал Амавап ноти тирт хаб хига Манена яат ||40 — 
Огнем истомил, бахнул Иргень в ире. Истворничал пул-
ко Дкша.На ихнего | тату пхнул Амаранта.Ночью тиран 
хабазину хибнул. Мандара яти ||40 — 
Огнем истомил, ударил Овен в злобе. Притворился прекра-
сно Дакша. На их | отца натолкнул Амаранта (Стрельца). Но-
чью тиран хабазину (земную ось) качнул. Оленя поймал ||40.

Смещение созвездия Северный Олень (Лосиха) (132–131 тыс.), 
восхождение созвездия Конь (Пегас) (131–126 тыс.) вследствие 
падения астероида Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)(131 тыс.) из 
созвездия Стрельца. 
Событие эпохи Овна (132–130 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 23 апреля, на Егория вешнего, либо на Антипы по-
ловода или водополья 11 апреля. 
Место события — ударный кратер Карский. Бассейн реки Кары. Ар-
хангельская область. Полярный Урал. 
Координаты:69, 06 с.ш. 64,09. в.д.

Словарь

agni — Агни.

ṣṭomādi — стомади — СТОМЛЯТЬ, СТАМЛИВАТЬ или стомлять, 
стомить лошадь, утомить, истомить, смаять, смучить, изнурить -ся, 
страдат. и возвр. по смыслу.

bh — бх — бахать, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, хлопать, 
стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, шлеп.

iryajñ — иряайн — ИРГЕНЬ м. сиб. с монгольск. кладеный баран. 
Ирга и ирха ж. калужск. новорос. козлиная или овечья шкура, выде-
ланная в роде замши.

ЗДЕСЬ Иргень — баран — бог созвездия и эпохи Овна (132–
130 тыс.) времен Хрустального царства. 

a — в.

ir — ир, злоба.

iṣṭvā — иства — ИСТВОРНИЧАТЬ орл. притворяться, лицемерить, 
двуличничать.

vi — ви — предлог В?

pula — ПУЛКО вологодск. очень, весьма, больно, дюже, крепко. 
Седни пулко дородно, хорошая погода, красно.

dakṣi — Дакши — Дакша, бог созвездия и эпохи Овна (132–130 тыс.) 
времен Хрустального царства. 

ṇa — на.

iḥna — ихна.

tat — тат — отец.

ЗДЕСЬ тат — тятя — отец — бог созвездия Северный Олень 
(Лосиха) (132–131 тыс.) времен Хрустального царства.

phal — пхал — ПХАТЬ, пхнуть, см. пихать.

amavāp — АМАРАНТ м. растен. Amaranthus, краса, красота, бархат-
ник, бархатка, петуший гребень. Амарантовый цвет, ранжевый, 
жаркой. 

ЗДЕСЬ амарант — цветочный символ Индры, бога созвездия 
Стрельца, из которого был нанесен удар.

noti — ноти — ? НОЧЬ ж. нощь церк. время, когда солнце бывает под 
закроем (горизонтом), противопол. день.

ЗДЕСЬ ночь — время, когда произошло событие.

tīrt — ТИРАН м. тиранка ж. греч. жестокий деспот, злой мучитель.

ЗДЕСЬ тиран — астероид Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)
(131 тыс.) из созвездия Стрельца. 

hāb — хаб — ХАБАЗИНА ж. арх. шест, кол, жердь, дубинка.

ЗДЕСЬ хабазина — шест, кол — земная ось.

higa — хига — хиба — ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, стра-
дат. Хиба, кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

manena — МАНДАРА ж. камч. выделанная и окрашенная ольхо-
вым корьем шкура оленья, нерпичья. Мандара олон. мандра церк. 
материк, земля или берег. Добрался до мандры! 

ЗДЕСЬ мандара — созвездие Северный Олень (Лосиха)
(132–131 тыс.) времен Хрустального царства.

yat — яат — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати (брать) 
и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с предлогом 
брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)

Созвездие Пегас
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Строфа 41 посвящена смещению созвездия Плеяды (Стожа-
ры, Волосожары, Велесожары, Волосыни, Висожары, Бабы, 
Утячье гнездо, Утиное гнездо, Арава, Орава) (134–133 тыс.). 
Событие времен Хрустального царства.

nṛloke deva deva sya tīrt haṃ trai lokya viś rutam |
puṣkaraṃ nāma vikhyātaṃ mahābhāgaḥ samāviśet ||41 — 
нрлоке Дева-Дева сяа тирт хам трай локяа Вис рутам | 
пуш кара нама викхяа там махаб хедах сама висет ||41 — 
Локтающих Дев созвездие тиран хам травил. Локшил 
Висожар. Рыхлый (снег) | опустился. Кара нам. Вихнул 
там, взмахнул хайдук, сами повисли ||41 — 
Болтушек Дев созвездие тиран хам истребил. Избил Ви-
сожар. Рыхлый (снег) опустился. Кара нам. Вихнули (виль-
нули) там, взмахнули буйные сами и сникли.

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-
дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары [либо 
Коня (Рака)]. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер в акватории озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

nṛloke — нрлоке — Локтать или локотить твер. болтать языком, мо-
лоть вздор, пустобаять.

deva — deva — сущ.Дева во множ.числе. — Девы.

sya — сяа — сиянье — созвездие.

tīrt — ТИРАН м. тиранка ж. греч. жестокий деспот, злой мучитель.

ЗДЕСЬ тиран — астероид Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Пти-
ца-Буря, Хорь, Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созве-
здия Стожары. 

haṃ — хам.

trai — трай — ТРАВИТЬ что, травливать, портить, повреждать, ис-
треблять, изводить, опустошать, разорять. 

lokya — локяа — Локшить кого, что, вологодск. перм. бить, как и по 
чем ни попало, колотить зря, теребить, щипать; | хватать, таскать во-
ровски. Птица, либо ребятишки, горох локшат.

viś — вис — созвездие Висожары (Плеяды)(134–133 тыс.) времен 
Хрустального царства. 

rutam — рутам — Рухлый или рыхлый (рушать), неплотный, несвяз-
ный, ноздреватый, рассыпчивый; иногда рассыпчатый, сыпучий.

puṣ — пуш — Пуща и пр. см. пускать. Пускать или пущать, пустить, 
пускивать кого, что куда, дать свободу идти, не держать, дать воль-
ный ход, дозволять, разрешать вход, выход, уход, отъезд; не запи-
нать, не удерживать, способствовать вступлению, выступлению, 
притоку или истоку и пр. Пускают ли в сад?

ЗДЕСЬ фраза «рыхлый (снег) опустился» — указание време-
ни события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рожде-
ства». День зимнего солнцестояния.

karaṃ — кара.

nāma — нама — нам.

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 

Озеро Суоярви. 
Карелия
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vikhyā — викхяа — ВИХАТЬ. вихнуть что, употреб. почти только с 
предлогом сдвигать с места в основании своем, ставить накось, 
искажать положение. Не вихай столб в вонну сторону, бери его 
больше на себя. 

taṃ — там.

mahāb — махаб — МАХАТЬ (махаю и машу), махнуть, махивать 
чем, помавать, разводить по воздуху, будто бросаешь вещь; | кого 
или кому, звать, призывать кого знаком; | угнать, услать, закинуть; | 
делать машисто, скоро, спешно, как-нибудь.

hāgaḥ — хедах — ХАЙДУК каз. вор, буян, грабитель? 

samā — сама.

viśet — висет — висеть, сникнуть.

Строфа 42 содержит три сообщения. 

Первое о смещении созвездия Малый Пес (Пес, Собака) 
(Бова Королевич)(94–91). 

Второе о смещении созвездия Марья Моревна (Сирена, Вол-
хва, Вития) (Хамелеон и Муха) (79–74 тыс.). Оба событиявре-
мен Медного царства. 

Третье — о смещении созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, 
Светильник, Тимона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, 
Три Волхва, Три Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избен-
ка, Вишну)(Добрыня Никитич)(65–57 тыс.). Событие времен 
Серебряного царства.

daśa koṭisahasrāṇi tīrthānāṃ vai mahīpate |
sānnid hyaṃ puṣ kare yeṣāṃ trisandhyaṃ kurunandana ||42

1. daśa koṭis ahas rāṇi — 
1. Дакса котис ахавный поранил — 
1. Малого Пса Слепец ахавный поранил.
Либо 
1. Малый Пес сослепу мощно поранился.

	
Смещение созвездия Малый Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)
(94–91), восхождение созвездия Большой Пес (Кентавр Полкан 
Полканович, Полкан) (91–87 тыс.) вследствие падения астероида 
Хорт (Пес)(91 тыс.) из созвездия Малый Пес.
Событие эпохи Скорпиона (94–91 тыс.) времен Медного царства. 
Дата события — 13 июня, в день Акулины — вздери хвосты. 

Созвездие Малый Пес

Созвездие Кентавр

Ударный кратер  
Илань в провинции 
Хэйлунцзян. Китай

Созвездие Волк

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена, Волхва) 
(Хамелеон и Муха)

Место события — один из ударных кратеров, нахо-
дящихся в провинции Хэйлунцзян и в провинции 
Синьцзянь. Китай.
Координаты ударного кратера Илань в провинции 
Хэйлунцзян: 
46,24 с.ш. 129,29 в.д.

Словарь

daśa — даса — дакса? ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, бар-
сучья собака, стрелецкая, выживает барсука и лису из норы; голова-
ста и криволапа.

ЗДЕСЬ даса — дакса — такса — созвездие Малый Пес (Пес, 
Собака) (Бова Королевич)(94–91) времен Медного царства.

koṭis — котис — ? КОТАР калужск. старец, слепец, нищий.

aha — аха — ахава?

ЗДЕСЬ котис ахавный — Слепец огромный — ведийский ва-
риант прозвища астероида Хорт (Пес)(91 тыс.) из созвездия 
Малый Пес.

srāṇi  — срани — поранил.

2. tīrt hān āṃ vai mahī pate sān nid — 
2.Тирт хан ам ваю махи. Пате сан нид — 
2.Тиран хан с амвона махнул. Патербу санапал Нитинка 
охаянный пустил — 
2.Тиран хан с амвона (небес) махнул. Страдания Санапал 
Нитинка окаянный устроил. 

Смещение созвездия Марья Моревна (Сирена, Волхва, Вития) 
(Хамелеон и Муха) (79–74 тыс.), восхождение созвездия Волк (Ве-
ликий Волхв Вольга Всеславич) (74–72 тыс.) вследствие падения 
астероида Кощей Бессмертный (Сыны Египта, Обезьяна)(74 тыс.) 
из созвездия Марья Моревна.
Событие эпохи Козерога (74–72 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 19 августа «на Яблочный Спас утром Птица Сирин 
прилетает в яблоневый сад, где грустит и плачет».
Место события — ударный кратер Тенумере, Западная Сахара. Африка.
Координаты: 22,55 с.ш.10,24 в.д.
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Словарь

tīrt — тиран. 

hān — хан.

ЗДЕСЬ Тиран хан — астероид Кощей Бессмертный (Сыны 
Египта, Обезьяна)(74 тыс.) из созвездия Марья Моревна.

āṃvai — АМВОН м. греч. возвышенное или поднятое место для 
проповедника, сказателя речи; | в православной церкви, место перед 
иконостасом, где читаются ектении, Евангелие, проповеди.

ЗДЕСЬ амвон — образ высоких небес.

mahī — махи.

pate — пате — Патерба ж. (теребить) страданье, мука, хлопоты, тор-
мошенье.

sān — сан — Санапал ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал и 
забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

nid — нид — ?| * Нитинка об. тонкий, худой, сухощавый человек 

ЗДЕСЬ Санапал Нитинка — прозвище Кащея Бессмертного 
(Сыны Египта, Обезьяна)(74 тыс.), астероида из созвездия Ма-
рья Моревна (Хамелеон и Муха).

hyaṃ — хяам — ХАЯТЬ что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, пори-
цать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

puṣ — пус — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что 
куда, дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять. 

3. kare yeṣāṃ trisandhyaṃ kurunandana ||42
3. Покарал себя сам Трехсвечник. Хаялся Курень анда 
||42 — 
3. Покарал себя сам Трехсвечник. Ругался Курень даже ||42

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня 
Никитич)(65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена Прекра-
сная — Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие падения 
астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс 
Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Словарь

kare — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье.

ye — яа — себя.

ṣāṃ — сам.

trisand — трисанд — Трехсвечник. 

Санд — Сандал, донск. вместо шандал, подсвечник.

ЗДЕСЬ Трисанд — Трехсвечник, Подсвечник, Шандал — со-
звездие Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Тимона — Зо-
лотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Сестры, Три 
Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Ники-
тич)(65–57 тыс.)времен Серебряного цартва.

hyaṃ — хяам — хаять.

kurun — Курень.

ЗДЕСЬ Курень — один из вариантов названия созвездия 
Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Тимона — Золотой 
Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Сестры, Три Ла-
донки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Никитич)
(65–57 тыс.) времен Серебряного цартва.

andana — АНДА, АННО, инно, см. ажно.

Ударный кратер 
Тенумере, Западная 
Сахара. Африка.

Мегалитический алтрь 
богов созвездия Пояс 
Ориона (Три Брата, 
Три Сестры)(65–
57 тыс.). Долина 
монументов. Штат 
Юта. Северная 
Америка

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона
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Строфа 43 содержит сведения о смещении созвездия Сани 
(Большая Медведица)(14–11 тыс.) и восхождении созвездия 
Дракон Ладон (11–4 тыс.). Событие времен Жемчужного царст-
ва. Упоминие в тексте пострадавших в этот трагический момент 
гандхаров позволяет уверенно датировать существование их го-
сударства в 11 тыс. до н.э. вблизи Большого Медвежьего озера. 

ādityā v asavo rudrāḥ sād hyāśca sama rud gaṇāḥ |
gandhar vāp sar asaś cai vanit yaṃ sanni hitā vibho ||43-
Адитья в Асаво рудрах сад хаяска сама. Руд ганах |
гандхар вар. Сар Асас кай ванит Яам Санни хита Вибжа 
||43 —
Адитья Асарона у Рудры в саду хаяла сама. Рудра изгнал | 
гандхарвов варом.Царь Асарон каялся и винил Яму. Сани 
хитник вибжей (огрел) ||43 —
(Богиня) Адити Ладона у Рудры в саду хаяла сама. Рудра из-
гнал | гандхарвов варом. Царь Ладон каялся и винил (бога) 
Яму. Сани (Большую Медведицу) злой дух оглоблей (огрел)||43

Смещение созвездия Большая Медведица (Ковш, Телега, Сани, 
Воз, Повозка, Плуг, Конь на приколе, Михайла Иванович Потыка, 
Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.), восхо-
ждение созвездия Дракон Ладон (Дидо Ладо, Ладобог) (11–4 тыс.) 
вследствие падения астероида Колдун Форбас (11 тыс.) из созве-
здия Лебедь. 
Событие эпохи Льва (11–9 тыс.) времен Жемчужного царства. 
Дата события — 24 сентября, день Феклы -заревницы. Замолотки. 
Место события — акватория Большого Медвежьего озера, Север-
ная Америка. 
Координаты: 66 гр. с.ш. 120 гр.з.д.

Словарь

ādityā — Адитья.

Адити (санскр. अदिति, IAST: Aditi; буквально: «несвязанность», 
«бесконечность») — в ведийской религии олицетворяет собой 
женское начало, высшее воплощение материнства и воплощение 
световой энергии Вселенной. Адити — жена мудреца Кашьяпы и 
мать двенадцати богов-адитьев (суров)(Вики).

v — предлог В.

asavo — АСАРОН м. растение Asarum europacum; подорешник, 
подлесник, черный лютик, винный корень, земляной ладан? (это 
мяун?), сердечная, копытень, копытник (а не копет), дикий перец, 

пхиховник?, сухой водолен (а не водолей), облапа, охватка, скипи-
дарник, волосняк.

ЗДЕСЬ асарон — земляной ладан — ведийский вариант име-
ни бога созвездия Дракон Ладон (11–4 тыс.) времен Жемчуж-
ного царства.

rudrāḥ — Рудрах — Рудра.

Рудра (санскр. रद्ुर, IAST: rudra, яростный, ревущий, красный) — 
ведийское божество и одна из форм индуистского бога Шивы, свя-
занная со смертью, охотой, грозой, ветром, бурей, исцелением Ру-
дра персонифицирует гнев, ярость (Вики).

sād — сад.

hyāśca — хяаска — хаска? хаять?

sama — сама.

rud — руд — Рудра .

gaṇāḥ — ганах -гнать, изгонять.

gandhar — гандхар.

Гандхар́вы (санскр. गनध्रव्, IAST: gandharva, «благоуханный») — 
класс полубогов в индуизме. Гандхарвы описываются в «Махабха-
рате», «Рамаяне» и Пуранах как мужья или возлюбленные апсар, 
как певцы и музыканты, услаждающие дэв. Гандхарвы дали назва-
ние древнеиндийской теории музыки («Гандхарва-веда») и одному 
из видов брака (брак гандхарва — добровольный союз девушки и 
жениха без одобрения родителей) В эпосе они также выступают и 
как воины, вооружённые луками, которые иногда могут быть вра-
ждебны людям (Вики).

ЗДЕСЬ гандхар — жители страны Гандхары.

Гандха́ра (также Гандара, Гандхара, Чандахара, Гангхар, санскр. 
पुरषुपुर или गंधार — Гандхара или Пурушапура, пушту اراهدنګ‎) — севе-
ро-западная область Большой Индии и название древнего царства, 
простирающаяся от Пакистана до восточных провинций Ирана. 
Гандхара сосредоточена вокруг южной части долины реки Кабул. 
На востоке она простирается за пределы реки Инд и включает в себя 
граничные области долины Кашмира. Историческая столица — го-
род Таксила (Вики).

vāp — вар — ВАР м. кипяток и вареная смола, см. варить.

sar — сар — царь.

asaś — асас — АСАРОН м. растение Asarum europacum; подореш-
ник, подлесник, черный лютик, винный корень, земляной ладан? 
(это мяун?), сердечная, копытень, копытник (а не копет), дикий пе-
рец, пхиховник?, сухой водолен (а не водолей), облапа, охватка, 
скипидарник, волосняк.

Созвездие  
Большая Медведица

Созвездие  
Дракон Ладон

Большое Медвежье 
озеро. Канада



156 157

ЗДЕСЬ царь Ладон — бог созвездия Дракон Ладон (11–
4 тыс.). 

cai — кай — КАЙ м. ряз. слово, обет, зарок, договор. Положили они 
меж собою кай. На каю стать, договариваться. Каить что, пск. гово-
рить? см. кае, каже, говорить, и каять.

vanit — ванит — винит — винил.

yaṃ — яам — бог загробного царства Яма. 

sanni — санни .

ЗДЕСЬ Сани — созвездие Сани (Телега, Большая Медведи-
ца)(14–11 тыс.).

hitā — хита — ХИТА ж. хитина ряз. арх. сиб. несчастье, бедствие, беда, 
притка, бедовый случай. Хитка ниж.-мак. обида. Он это кладет или не 
кладет в хиту, принимает за обиду или нет. | Хитки, алтайск. (хитать? 
хитрость?) приемы, выступки в пляске; фигуры. | Хитка, вят. хи-
трость. | Хитки ж. мн. уфм. слюнки у младенцев? Хитюха южн. чрнг. 
лихорадка. Хитник м. (хищник?) твер. злой, нечистый дух.

vibho — вибхо — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная оглобля.

Строфа 44 посвящена истории смещения полярных звезд со-
звездий Орел (148–146 тыс.) — Ольга-Царевна (альфа Орла Аль-
таир) (148–146 тыс.), и Петух (124–123 тыс.) — Забава Путятич-
на (альфа Петуха) (124–123 тыс.). События времен Хрустально-
го и Оловянного царств. Интервал событий — 23 тысячи лет. 

yatra devā s tapas tap tvā daityā brahmar ṣayas tathā |
divy a yogā mah ā rāja puṇy ena maha tān vitāḥ ||44 — 
1.Яатра! Дева с тапас тап. Тва дайтьяа Брахма мар саяас 
татха |
2. Дивя а Яга мах а райя пунья ена маха тан витех ||44 — 
1.Яатра! Девы с тапасом в тапасах. В твали дайги Брах-
мы мары саясы татакают |
2. Диво с Ягой махнули из рая пундой. Они махнули, та-
наныкая, взвились ||44 — 
1. Клянусь! Девы жаркие в хлопотах. В болоте тайги 
Брахмы верховные созвездия татакают.
2. Диво и Яга смахнули (их) из рая камнем. Они взмах-
нули и, тананыкая, взвились (улетели) ||44 — 
1. Клянусь! Девы жаркие в хлопотах. В болоте таежном 
Брахмы верховные о созвездиях болтают.
2. Диво и Яга смахнули (их) из рая камнями. Они взмах-
нули и, болтая, вспорхнули ||44 

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка, 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

yatra — яатра — ЯТРЕБА ж. южн. утроба. Лопни моя ятреба! Разо-
рви мою ятребу! клятва.

deva — Дева, Девы.

s — предлог С.

tapas — тапас — тепло, жар.

Тапас (санскр. तपस,् IAST: Tapas, «тепло», «жар», «аскеза», в симво-
лическом ключе может пониматься как «гореть устремлением к до-
стижению цели, »стремление освободиться от оков невежества и 
греха« — в древнеиндийской мифологии космический жар как уни-
версальный космогонический принцип , лежащий и в основе миро-
здания, и в основе религиозного благочестивого поведения. Упоми-
нается ещё в »Ригведе», где описывается его творческий потенциал 
на космическом и спиритуальном уровнях. Тапас — не всякий жар 
(тепло), а тепло птицы, высиживающей птенцов, и поэтому связан-
ное с затратами энергии (Вики).

ЗДЕСЬ Девы жаркие, огненные — богини полярных звезд со-
звездий Орел — Ольга-Царевна (Альтаир) (148–146 тыс.), и Пе-
туха — Забава Путятична (альфа Петуха) (124–123 тыс.). 

tap — тап — ТАПАСЫ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета. 

tvā — тва — тваль, болото.

daityā — дайтьяа — ДАЙГА (тайга?) сиб. горы в вершинах рек.

ЗДЕСЬ таежные болота — ударный кратер Вредефорт. Юж-
ная Африка и ударный кратер на острове Абако (Литл-Харбор). 
Багамские острова. Судя по ведийскому тексту, в этих регионах 
во времена оны была тайга.

brahma — Брахма, творец, создатель.

mar — МАР м. (см. мара) юго-вост. одинокий бугор, курган, насыпь 
или природная сопка; сложенная где, для приметы, из камней са-
харная голова, пирамида. Мары, как и бабы (из одного камня), ста-
вились на сторожевых высотах, чтобы из-за них высматривать.

Созвездие Петух

Созвездие  Утица
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ṣayas — саяас — созвездие.

tathā — татха — ТАТАКАТЬ, калякать, болтать о пустяках.

divy — дивья — Диво .

ЗДЕСЬ Диво — Диво-Дивное (Жар-Птица, Ба-
ла-хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо,)(123 тыс.), 
астероид из созвездия Феникс. 

mah — мах — взмах, взлет .

ā — предлог из.

rāja — райа.

puṇy — пунья — ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по нижней обори-
не поездухи (сети).

ena — ена — она.

maha — маха — взмахнуть, взлететь.

tān — тан — ТАНАКАТЬ, таныкать, тананыкать ряз. тул. мурлы-
кать, напевать про себя. Тананы водить, пск. баклуши бить, праздно 
шататься.

vitāḥ — витех — виться, взвиваться.

a — а — союз И.

yogā — Яга.

ЗДЕСЬ Яга (Хорь, Скипер-Зверь, Скопа) (146 тыс.) — асте-
роид из созвездия Орел.

Смещение созвездия Орел (Орел Орлович) (148–146 тыс.), восхо-
ждение созвездия Стрела (Копье, Дротик)(146–145 тыс.) вследст-
вие падения астероида Скипер-Зверь (Хорь, Скопа, Яга)(146 тыс.) 
из созвездия Орла. 
Событие эпохи Стрельца (148–146 тыс.) времен Хрустального цар-
ства.
Дата события — в период с 20 июля по 2 августа, в день Перуна. 
Место события — ударный кратер на острове Абако (Литл-Харбор). 
Багамские острова.
Координаты: 28,34 с.ш. 77,00 з.д.

Строфа 45 посвящена истории смещения созвездия Дида 
Анти (Эридан) (122–120 тыс.) времен Оловянного царства. Ис-
ходя из текста, именно в этот период в обиход вошло употребле-
ние вина.

manasā pya bhi kāma sya puṣ karā ṇi manas vinaḥ |
pūy Аnte sar vapā pāninā kap ṛṣṭhe capūjyate ||45 — 
манаса пьяа бхи кама сяа пус кара ни манас винах | 
пью Анте сар вапа панина кап рстхе капуйяте ||45 — 
Сманил пьяный и бахнул шаман созвездие. Пустил кару 
на нас — манию вино |
пить. Анте-царь возопил панически из-за кары мощной, 
простофиля! ||45 — 
Сманил пьяный шаман и бахнул созвездие. Напустил 
кару на нас — манию вино пить. Анте-царь возопил па-
нически из-за кары мощной. Простофиля! ||45 

Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12 июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

manasā — манаса — манить.

pya — пьяа — Пьянеть, хмелеть, становиться пьяным?

bhi — бхи — бахи — БАХАТЬ, бахнуть южн. зап. бить, колотить, сту-
чать, хлопать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, 
бряк, шлеп.

kāma — кама — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и во-
рожить.

sya — сяа — созвездие.

puṣ — пус — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что 
куда, дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, 
разрешать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, 
способствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и 
пр. Пускают ли в сад?

Ударный кратер 
Вредефорт. Южная 
Африка

Созвездие Орел

Созвездие Стрела

Круглый залив на месте ударного кратера у острова Абако  
(Литл-Харбор). Багамские острова

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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karā — кара.

ṇi — ни.

manas — манас — манить.

vinaḥ — винах.

pūy — пью.

ante — Анте. 

ЗДЕСЬ Анте — Дид Анти, бог созвездия Эридан (Старчище 
Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–
120 тыс.) времен Оловянного царства.

sar — сар — царь.

vapā — вапа — вопль — Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой вап под-
няли.

pāni — пани — панически.

nā — на.

kaп — кар ? — кара, наказание.

ṛṣṭhe — рстхе — reś — рес — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от ря-
сный, обилие, великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, 
или реса-ресой!

capūjyate — капуйяте — Каплоух, каплух м. твер. пск. разиня, про-
стофиля.

Строфа 46 содержит два сообщения. В обратном хронологи-
ческом порядке описываются смещение и восхождение созве-
здия Гидра (Матушка Волга)(117–115 тыс.). Событие времен 
Оловянного царства.

tasmiṃstīrthe mahābhāga nityameva pitāmahaḥ |
uvāsa paramaprīto devadānavasammataḥ||46 — 

(1) tas miṃ stīrthe mahābhā ganitya meva pitā — 
(1) тас мим стиртхе махабха ганитья мева пита — 
(1) Стащил мимо, стиснув. Взмахнул, ганив на Мавру, 
питкием.
(1) Стащил мимо, стиснув. Взмахнул палкой (на Матуш-
ку), опозорив, на Мавру.

Смещение созвездия Гидра (Матушка Волга)(117–115 тыс.), вос-
хождение созвездия Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Сухан 
Домантьевич)(Ананташеша) (115–113 тыс.) вследствие падения 

астероида Страфиль-Птица (Страфиль-Птица, Строфокамил, Ле-
ший, Погибель-Птица)(115 тыс.) из созвездия Ворон. 
Событие эпохи Девы (117–115 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — 3 мая, на Мавру-рассадницу, либо 4 октября, на Ерофея.
Время события — во втором часу после полуночи . 
Место события — Среднее Поволжье. Ударный кратер Карлин-
ский, диаметр  — 10 км. Координаты: 54°55′ с. ш. 48°02′ в. д. 

Словарь

tas — тас — ТАСКАТЬ, таскивать, тащить что откуда, куда, носить 
или волочить тяжести, переносить, перетаскивать.

miṃ — мим — мимо. 

stīrthe — стиртхе — СТИСКИВАТЬ, стискать, стиснуть, сдавить, 
сжать, сгнести.

mahābhā — махабха — махать.

ganitya — ганитья — ГАНИТЬ что, кого, южн. зап. хаять, хулить, по-
рицать, осуждать. | Позорить, срамить. Ганьба, позор, срам. 

meva — мева — Мавра .

ЗДЕСЬ мева — МАВРЫ-рассадницы, Мавры-молочницы, 
день 3 мая: садят молодую капусту из рассадников в гряды; ко-
ровы начинают прибавлять молока, у крестьян подается в этот 
день первая молочная каша.

pitā — пита — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

(2) mahaḥ u vāsa para mapr īto deva dāna vasam mataḥ ||46 — 
махах у васа пара мапр ито Дева дана Васам матах ||46 — 
Смахнула Василия пара матушек. Это Дева наподдала 
Василию и Матушка (Волга)||46 

Смещение созвездия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снего-
пад)(120–117 тыс.), восхождение созвездия Гидра (Матушка Вол-
га)(117–115 тыс.) вследствие падения астероида Камень Алатырь 
(Полк)(117 тыс.) из созвездия Утица (Ночная Сова).
Событие рубежа эпох Скорпиона (120–117 тыс.) и Девы (117–
115 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 13 марта на Семик, в Духов день, либо Василия-ка-
пельника, на севере, день 7-го марта; на юге, 28 февраля; начинает 
капать с кровель. Выверни оглобли. Закинь сани на поветь. 
Место события — ударный кратер в бассейне реки Алатырь. Сред-
нее Поволжье. 
Координаты: 51 с.ш.47 в.д. 

Созвездие Гидра

Созвездие Змея

Созвездие Заяц

Созвездие Гидра
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Словарь

mahaḥ — махах — махать, смахнуть.

u vāsa — у васа — Василий, бог созвездия Заяц (Василий Буслаев, 
Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) времен Оловянного царства. 

para — пара.

mapr — мапр — матур — матушки.

īto — ито — это.

deva — Дева — богиня созвездия и эпохи Девы (117–115 тыс.) вре-
мен Оловянного царства. 

dāna — дана.

vasam — васам — Василий, бог созвездия Заяц (Василий Буслаев, 
Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) времен Оловянного царства. 

mataḥ — матах — Матушка — богиня созвездия Гидра (Матушка 
Волга)(117–115 тыс.), времен Оловянного царства. 

Строфа 47 состоит из двух сообщений. Первое — о смещении 
созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чирок)(Ноч-
ная Сова)(123–122 тыс.), второе — о смещении созвездия Царь 
Криворог (Коза с Колятами)( астеризм в Возничием)(126–
124 тыс.) и восхождении сменившего его созвездия Петух (124–
123 тыс.). События времен Оловянного царства.

puṣkareṣu mahābhāga devāḥ sarṣipurogamāḥ |
siddhiṃ samabhisamprāptāḥ puṇyena mahatānvitāḥ ||47

(1)puṣ kare ṣu mahāb hāga devāḥ — 
(1)пус каре су Махаб хега Девах — 
(1) Напустил кару на Махан. Хенькала Деваха — 
(1) Напустил кару на Махан.Плакала Деваха.

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

puṣ — пус — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что 
куда, дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, 
разрешать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, 
способствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и 
пр.

kar — кар — кара, наказание.

eṣu — есу.

mahāb — махаб — МАХАТЬ (махаю и машу), махнуть, махивать 
чем, помавать, разводить по воздуху, будто бросаешь вещь.

ЗДЕСЬ Махан — богиня созвездия Утица (Василиса Мику-
лишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) времен 
Оловянного царства.

hāga — хега — ХЕНЬКАТЬ, хинькать, плакать. -ся яросл. чваниться?

devāḥ — девах — деваха.

(2) sar ṣipuroga māḥ | sid dhiṃ sama. Вhi sam prā ptāḥ 
puṇyena maha tān vitāḥ ||47
(2) Цар Сипурога мах | сид дхим сама.Бхи сам пра Птах 
пуньена. Маха тан витатх ||47 — 
(2) Царя Криворога смахнул сидевшего дьявол сам. Бах-
нул сам для Петуха камнем. Он, взмахнув, там витал 
||47 — 
(2) Царя Криворога сидевшего смахнул дьявол сам. Бах-
нул сам для Петуха камнем. Она (богиня полярной зве-
зды созвездия Петух), взмахнув, там запела ||47 

Река Алатырь, левый 
приток реки Суры, 
впадающей в Волгу. 

Созвездие  Утица

Созвездие Эридан
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Смещение созвездия Коза с Козлятами (Царь Криворог, Степной 
Сайгак, Гнедой Тур — Золотые Рога, Турица с Турятами) (Возни-
чий)(126–124 тыс.), восхождение созвездия Петух (Соловей Буди-
мирович, Дид Гур, Казачий царь) (124–123 тыс.) вследствие паде-
ния астероида Буян (Леший, Кикимора, Бирюк, Волк, Сатана, Дре-
безда, Грохочущий Шайтан)(124 тыс.) из созвездия Стрельца.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного цар-
ства.
Дата события — 2 января, в день Сильвестра, «на вечерней заре».
Место события — ударный кратер Тарновский. Окрестности города 
Кривой Рог. 
Координаты:48,07 с.ш. 33,30 в.д.

Словарь

sar — сар — царь.

ṣipu — сипу. 

roga — рога.

ЗДЕСЬ Царь Сипурог — бог созвездия Царь Криворог (Степ-
ной Сайгак, Гнедой Тур — Золотые Рога, Турица с Турятами,Коза 
с Козлятами) (Возничий) (126–124 тыс.) времен Оловянного 
црства.

māḥ — мах, смахнуть.

sid — сид — сидеть.

dhiṃ -дхим — дим — демон — ДИАВОЛ, дьявол м. злой, нечистый 
дух, бес черт, сатана; демон, облом, некошный, лукавый.

sama — сама. 

bhi — бхи — бахнуть.

sam — сам.

prā — пра.

ptāḥ — птах. 

ЗДЕСЬ Птах — бог созвездия Петух (Соловей Будимирович, 
Дид Гур, Казачий царь) (124–123 тыс.) времен Оловянного цар-
ства.

puṇy — пунья — ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по нижней обори-
не поездухи (сети).

ЗДЕСЬ пунья — камень — астероид Буян (Леший, Кикимо-
ра, Бирюк, Волк, Сатана, Дребезда, Грохочущий Шайтан)
(124 тыс.) из созвездия Стрельца.

ena — ена — она.

ЗДЕСЬ она — Забава Путятична, богиня полярной звезды 
Петух (Соловей Будимирович, Дид Гур, Казачий царь) (124–
123 тыс.) времен Оловянного царства.

maha — маха — махнула, взмахнула.

tān — там.

vitāḥ — витах — Витать кого, зап. привечать, приветствовать. Вита-
тися стар. здороваться, желая друг другу жизни и здоровья. 

Строфа 48 содержит сведения о смещении созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, 
Руна) (122–120 тыс.). Событие времен Оловянного царства.

tat rāb hiṣe kaṃ yaḥ kuryāt pitṛ devā rcane rataḥ |
a śvamed haṃ daśaguṇaṃ pravadanti manīṣiṇaḥ ||48-
Тат раб хисе кам. Яах курьят питр Дева ркане ратах | ас-
вамед хам Дас. Агу нам правад Анти маниси нах ||48 — 
Тятю рабошив, хиснул кам. Яхнула в курью питкилем 
Дева. Ракалия ратахный а свамел хам Дида. Агути нам 
проводил Анти. Выманил нахал ||48 — .
Тятю избив, пошатнул (его) шаман. Осадила в курью кием 
Дева. Ракалия (негодяй) сварливый свалил хам Дида. 
Агути нашего выманил Анти, нахал ||48.
Батюшку избив, пошатнул (его) шаман. Осадила (его) в 
заводь кием Дева. Негодяй сварливый свалил хам Дида 
(Анти). Заяц нашего выманил (Дида) Анти, нахал ||48.

Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29  июня (12 июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озеро Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Созвездие Возничий

Созвездие Петух

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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Гора Кисилях— уникальное творение природы, одно из неповтори-
мых чудес находится в Верхоянском районе Якутии, на водоразделе 
рек Яна и Адыча в отрогах Кисиляхского хребта, входящего в горную 
систему хребта Черского. Согласно якутским легендам, Кисилях яв-
ляется местом силы, от них исходит положительная энергия (Вики). 

Кигиляхи или кисиляхи (якут. киһилээх — «имеющий человека», 
«[место], где есть люди» от киһи — «человек») — высокие скальные 
столбовидные останцы причудливой формы, образованные в ре-
зультате криогенного выветривания. Представляют собой камни, 
торчащие на поверхности плоских гор или из-подо льда со снегом. 
Состоят из твёрдых горных пород, преимущественно гранита, в не-
которых кигиляхах обнаружены песчаники времён юрского перио-
да, аргиллиты, глинистые сланцы. Свиду камни похожи на челове-
ка, откуда и происходит их название (Вики).

Словарь

tat — тат — тятя — отец.

ЗДЕСЬ тятя — бог созвездия Старчище Пилигримище (Ста-
рец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)(Эридан) (122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства. 

rāb — раб — РАБОШИТЬ что, пск. бить, трепать, перебивать.

hiṣe — хисе — ХИСАТЬ, хистать, хустать, малорос. и хибать, шатать, 
качать, колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр.

kaṃ — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и ворожить.

ЗДЕСЬ кам — шаман — астероид Меч-Саморуб (Кнут, Коро-
мысло, Ось Тележная) (120 тыс.) из созвездия Дева.

yaḥ — яах — ЯХНУТЬ вологодск. осесть, осунуться; ссесться, съё-
житься, усохнуть. Яхнуться твер. податься на что, язнуться, об-
ещаться, яться.

kuryāt — КУРЬЯ ж. вост. заводь, ручной залив, особ. мелкой и длин-
ный; | сиб. старица, старое русло, заметанное с концов; сев. глухой ру-
кав, теряюшдйся в болотах; | разливной приток, которому нет названья.

ЗДЕСЬ курья — ударный кратер в акватории (в протоке) озе-
ра Янисъярви (Заячье озеро). Карелия.

pitṛ — питр — Питкиль м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

devā — дева — богиня созвездия Дева.

ЗДЕСЬ питкиль Девы — кий (палка) Девы — астероид Меч-
Саморуб (Кнут, Коромысло, Ось Тележная) (120 тыс.) из созве-
здия Дева.

rcane — ркане — ракане — Ракалия об. (от рака и каналья) негодяй, 
бестия, наглый подлец.

rataḥa — ратаха — Ратах, тамб. бранчивый, шумливый, сварливый 
человек.

śvamed — свамед — свалить что или кого, повалить, сбросить, ски-
нуть, ронить, опрокинуть, сбить, столкнуть, по(с)вергнуть; сбро-
сить сверху вниз, или привести из стоячего положенья в лежачее.

haṃ — хам.

daś — дас — Дида (Анти). 

agu — агу — АГУТИ несклон. южноамериканский золотистый заяц.

ṇaṃ — нам. 

pravad — правад — проводить, провожать.

anti — Анти.

ЗДЕСЬ Анти — бог созвездия Эридан (Старчище Пилигри-
мище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства.

manīṣi — маниси — МАНИТЬ, манивать кого, чем, куда, мануть, ма-
нывать, звать знаком пальцев, кивая, мигая.

ṇaḥ — нах — НАХАБА об. кур. вор. нахал, навязчивый человек. | ж. 
и беда, забота, неприятный случай.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Старчище 
Пилигримище (Дид 
Анти, Ватага, Руна) 
(122–120 тыс.) времен 
Оловянного царства. 
Кисилях гора. Хребет 
Черского. Якутия.
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Строфа 49 состоит из сообщений о смещении созвездий Пе-
тух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–
123 тыс.), Жеребчик (Дельфин)(149–148 тыс.) и Утица (Васи-
лиса Микулишна, Махан, Чирок)(Ночная Сова)(123–
122 тыс.).События времен Хрустального и Оловянного царств.

(1) apyekaṃ bhoja (2) yed vip raṃ puṣkarāraṇyamāś (3) ritaḥ |
tenāsau karmaṇā bhīṣma pretya ceha ca modate ||49 

(1) apye kaṃ bhoja — 
(1) Апье кам бхоййя — 
(1) Апайкой кам бил — 
(1) Нагайкой шаман бил.

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка. 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

apye — апяе — АПАЙКА ж. перм. татарка; | нагайка, казачья плеть.

ЗДЕСЬ апьяе — апайка — Нагайка (Нагай-Птица, Ногай-
Птица, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Вритра)
(122 тыс.) из созвездия Петух.

kaṃ — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и ворожить.

bhoja — бхойя — бойя — БОЙ м. вообще действие глаг. бить, биение, 
битье; все, что набито, разбито; чем бьют; что бьет и пр. Битва, сра-
жение, брань, побоище.

(2) yed vip raṃ puṣ karā raṇya māś — 
(2) Яет виб рам пус кара раньял мас — 
(2) Это вибжей рамо (мощно) покарал и поранил маскал 
(насмешник)

Смещение созвездия Жеребчик (Даган) (Дельфин)(149–148 тыс.), 
восхождение созвездия Орел (Орел Орлович) (148–146 тыс.) 
вследствие падения астероида Фискал (Оглобля, Хорь, Тхорь, Ви-
бжа) (148 тыс.) из созвездия Жеребчик (Дельфин). 

Событие рубежа эпох Козерога (150–148 тыс.) и Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-летопроводца. Семен день. 
Бабье лето либо в день Анисьи-желудочницы в народе, день 30 декабря.
Место события — ударный кратер Мороквенг. Пустыня Калахари. 
ЮАР. 
Координаты: 26,47 ю.ш. 23,53 в.д. 

Словарь

yed — яед.

vip — вип — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная оглобля.

ЗДЕСЬ Вибжа — астероид Оглобля (Фискал, Хорь, Вибжа) 
(148 тыс.) из созвездия Дельфин. 

raṃ — рам — РАМО ср. * Мочь, сила, могучая рука, власть.

puṣ — пус — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что 
куда, дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, раз-
решать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

karā — кара — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара 
Божеская не людская.

raṇya — ранья — РАНА ж. порез, поруб, протык на теле, расторже-
нье целости кожи, от наружного насилия, иногда с рассечкой и под-
кожных, внутренних частей.

māś — мас — МАСКАЛ? каз. насмешник.

ЗДЕСЬ маскал — насмешник — бог созвездия и эпохи Козе-
рога (150–148 тыс.) либо бог созвездия и эпохи Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.

(3) ritaḥ tenāsau karmaṇā bhīṣma pretya ceha camo date ||49 — 

3) ритах тена кар мана Бхишма претья кеха камо дате ||49 — 
3. Ритор тендерил. Савку карал маниакально Бхишма. 
Персечь кехтал камод деятельный ||49 — 
(3). Сказитель мямлил. Утку покарал маниакально Бхиш-
ма. Пресечь (ее) пожелал скряга деятельный ||49 

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-

Созвездие Петух

Созвездие  Утица

Созвездие Дельфин

Созвездие Орел

Созвездие  Утица

Созвездие Эридан
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гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного цар-
ства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

ritaḥ — ритах — РИТОРИКА ж. греч. реторика, наука красноречия, 
изящесловие. Ритор.

tenā — тена — ТЕНДЕРИТЬ новг. перм. тянуть, мешкать; мямлить, 
говорить ни то, ни сё. Тендеря, нерешительный.

sau — сау — САУТКА ж. сиб. утка савка.

kar — кар — кара.

maṇā — мана, манить.

bhīṣma — Бхишма.

Бхиш́ма (санскр. भीषम्, IAST: bhīṣma — «грозный») — один из глав-
ных героев индийского эпического произведения «Махабхарата», 
двоюродный дед Пандавов и Кауравов. Бхишма — сын раджи Шан-

тану и богини-реки Ганги, земное воплощение младшего из восьми 
божеств Васу — бога неба Дьяуса (Вики) .

pretya — претья — ПРЕТЯТИ, претнуть что, стар. пересечь, перере-
зать, перерубить. глаг. тять, тнуть.

ceha — кеха — КЕХТАТЬ что, арх. олон. новг. желать, хотеть, охо-
титься к чему.

ca mo — камо — КАМОДИТЬ ниж. канадить калужск. копить 
деньги, скопидомить, жить с зажимкою, скуповато; скряжничать, 
сберегать.

date — дате — ДАТЕЛЬ, дательный, дать, дача, даяти и пр. см. давать.

Строфа 50 представляет собой «восхитительное сказание» о 
космическом ударе по Каспию, произошедшем во времена Зо-
лотого царства.

Свидетелями этого события о нем сказано: «Ухнуло где-то» 
и «Свалился в яму  Колдун-ваймучень».

Что же касается восхождения созвездия Царя Дадона (Еди-
норог)(48–46 тыс.) вследствие этого удара, то оно, как оказыва-
ется, вызвало препирательства «пройдох и разгильдяев». Одни 
Дадона хвалили, другие хаяли.  

śāka mūla pha lai rvāpi yena varta yate sva yam |
tad vai dad yād brāhma ṇāya śrad dhāv āna na sūya kaḥ |
tena iva prāpnu yāt prājño haya med hap halaṃna raḥ ||50
сак мула пха лай рвап йена вара яте сва ям |
тат вад Дат вал Дад яал Брахма пеяа срад дхав ана на 
суйя ках |
тена ива препну яат прайно хаяа мед хап халампа рах ||50
Сака молва. Пахали лататуи — рванула ена. Вартачить 
яти — свалился в яму | Тадибей — ваймучень. Дадон явил-
ся. Брахма найя срад. Давай они суймовать, кхакать | 
тенжить — иволги, препоны. Яти прайновать, хаять. Мед 
хапанув, халабруи рухнули ||50
Восхитительное сказание. Пахали дурни. Ухнуло где-то. 
Вартачить (хлопотать по хозяству) стали — свалился в яму |
Колдун — ваймучень и Дадон появился. Брахма ему об-
радовался. Давай шуметь, кашлять, | 
докучать иволги (пройдохи), препираться. Начали (одни) 
потакать (хвалить Дадона), (другие) хаять. (Питного) меда 
хапнув, разгильдяи рухнули ||50.

Мегалитические 
алтари созвездия 
Утица (Василиса 
Микулишна)(Ночная 
Сова) (123–122 тыс.) 
и созвездия Старчище 
Пилигримище 
(Эридан) (122–
120 тыс.). Мегалиты. 
Колыванское озеро. 
Алтай
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Смещение созвездия Корабль Арго (Лошади Морского царя, Сада) 
(50–48 тыс.), восхождение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь 
Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) вследствие падения астероида 
Птица Рарог — Огненный Змей (48 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Козерога (48–46 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — апрель, в полдень либо на рассвете второго дня 
Пасхи.
Место события — импактная структура в прибрежном районе Ше-
махинского ханства (Азербайджан) и западное побережье Каспия 
и подводный ударный кратер в акватории Каспийского моря.
Координаты подводного ударного кратера: 50,5 с.ш., 38 в.д. 

Словарь

śāka — сака — САКАТЬ? каз. переговорить, посоветоваться между 
себя; -ся, вят. ликовать, восхищаться?

mūla — мула — МУЛА ж. мола, мол. МОЛВИТЬ, молвливать что, 
вост. баить, говорить, сказывать; противопол. молчать. Не даст сло-
ва молвить.

pha — пха — пахать. 

lai — лат — ЛАТАТАХ зап. слово, выражающее стукоток, звук паде-
нья, хлопанья, или стук при побеге, см. латошать в лотошить. Лата-
туй м. новг. дурак, дурень, пень, олух.

rvāp — рвап — РВАТЬ, рвануть, рывать что, порывать, дергать, тя-
нуть порывами, разами, ухать.

iyena — ийена.

varta — варта — ВАРТАЧИТЬ вологодск. хозяйничать, убираться 
в домашнем хозяйстве.

yate — яате — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

sva — сва — свалиться, упасть.

yam — ям — яма.

tad — тад — Тадибей, тадибе, самоедский кудесник, шаман.

vai — вай — Ваймучень? м. арх. говорят бранно, скаред, стень, кащей.

ЗДЕСЬ тадибей ваймучень — вариант прозвища астероида 
Птица Рарог — Огненный Змей (48 тыс.) из созвездия Феникс.

dad — дад — ДАДОН м. влад. неуклюжий, нескладный, несуразный 
человек. Царь Дадон поминается в сказках (Dieudonne, Богдан?).

yād — яад — явился. 

ЗДЕСЬ Дадон явился — восхождение созвездия Единорог 
(Царь Дадон, Князь Дадон Дадонович) (48–46 тыс.).

brāhma — Брахма, творец мироздания.

ṇāya — найя — ему.

śrad — срад — Срадоваться кому, церк. сорадоваться, радоваться 
чему сообща. Срадеть кому, по(под)радеть, услужить, поусердст-
вовать.

dhāvān — дхаван — даван — Давать, церк. даяти; дать, давывать что 
кому.

ana — ана — они.

sūya — суяа — Суймовать или суемить пск. твер. баламутить, мутить 
народ или семью, особ. шуметь и подбивать к спору и раздору на 
сходке. 

kaḥ — Кахи-Кахи, звукоподражательное означающее кашель. Кахи-
кать, кашлять, покашливать; сухо кашлять.

tena — Тенжить (теншить?) новг. докучать, клянчить, приставать, 
канючить.

iva — Ива — Иволга ж. Перм. пролаз, пройдоха.

prāpnu — препну — Препирать, церк. препрети (не от преть, а от пе-
реть и пря, следовательно препрети), опровергать, оспаривать; одо-
левать в споре, в борьбе или ратовании словами; состязаться с кем. 
-ся, состязаться взаимно или спороваться.

Созвездие  
Корабль Арго

Созвездие Единорог

Подводные ударные 
кратеры в акватории 
Каспийского моря

Мегалитический алтарь созвездия Корабль 
Арго (50–48 тыс.) времен Золотого 
царства. Андалусия. Испания

Самый большой в мире круизный лайнер Карнивал. Майями
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yāt — яат — яате — Яти и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

prājño — прайно — Прайдевать? ряз. потакать, поблажать, потворить.

haya — хаяа — хаять, ругать.

med — мед.

ЗДЕСЬ мед — питный мёд. 

Первые упоминания о питном меде встречаются в летописи 880 
года (Вики). 

Рецепт, описанный в «Домострое». Мед — 6 литров Сок кислых 
ягод без воды (брусники, малины, вишни, смородины) — 3 литра. 
Мед смешать с соком ягод, перелить в дубовые бочонки и подвер-
гнуть естественному брожению при температуре 5 градусов. Когда 
смесь забродит, бочки засмолить, зарыть в землю на срок от 5 до 
20 лет. (Ресурс: Деревенская кухня).

hap — хап — ХАПАТЬ южн. зап. хапать, хапнуть, хапывать, хватать, 
брать жадно или силою, захватывать, отымать, присвоять себе: 
брать взятки; красть.

halaṃna — ХАЛАБРУЙ м. тамб. большой, нескладный мужчина. | 
Халабруй, халабруда пск. твер. растрепа, разгильдяй

raḥ — рах — РАХАТЬ, рахнуть что, кур. (рухнуть), кидать, метать, 
бросать, пускать и ронять что-либо тяжелое, громоздкое.

Строфа 51 посвящена смещению созвездий Пояс Ориона 
(65–57 тыс.) и Эридан (122–120 тыс.).

brāhmaṇaḥ kṣatriyo vaiśyaḥ śūdro vā rājasat (2) tama |
na viyoniṃ vrajantyete snātāstīrthe mahātmanaḥ ||51

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Ни-
китич) (65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена Прекрасная — 
Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие падения астерои-
да Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

(1) brāhma ṇaḥkṣa triyo vai śyaḥ śūdro vā rāja sat — 
Брахма накса Трийо. Вал сяах сюдро ва райя сат — 
Брахма наказал Трио. Вал сяах сюдро ва райя сат — 
Брахма наказал Троих. Свалил созвездие судрой в ров из 
райского сада. 
Брахма наказал Трехсвечник. Свалил созвездие буран в 
ров из райского сада. 

Словарь

brāhma — Брахма.

ṇaḥkṣa — НАКАЗЫВАТЬ, наказать что кому, кого чем (наказываю 
и наказую); давать наказ, приказ; приказывать строго, повелевать,

triyo — трийо. 

ЗДЕСЬ трио — Трио — боги созвездия Пояс Ориона (Трех-
свечник, Светильник, Тимона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три 
Брата, Три Волхва, Три Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, 
Избенка, Вишну)(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.) времен Се-
ребряного царства.

vai — вай — ВАЙМУЧЕНЬ? м. арх. говорят бранно, скаред, стень, 
кащей.

śyaḥ — сяйах — созвездие.

śūd — СУДРИТЬСЯ? арх. туманиться, заволокаться тучами. Судра 
ж. арх. метель, вьюга, буран, хурта на тундрах. Будет судра: небо за-
суорилось. Судрогла? арх. манны, полыньи, промой, прогалины в 
сплошном льду океана.

rov — ров.

ā rāja — из рая.

sat — сат — сад.

(2) tama na viyoniṃ vrajantyete snātāstīrthe mahātmanaḥ ||51
(2)Там с вьюгой нималой в рай Анта явился. Натаскал ти-
ран. Взмахнуть сманил —
(2) Там с вьюгой нималой в рай (Дид) Анта явился. При-
тащил (его) тиран. Взмахом (полетом) сманил. 

Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12 июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

tama — тама — там.

naviyo — навийо — навеяло ? вьюга. 

niṃ — ним — Нимало, нипокуда, нипочем и пр. см. никоторый.

v — предлог В.

raj — рай.

ant — Ант.

ЗДЕСЬ Ант — бог созвездия Эридан (Старчище Пилигрими-
ще, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.) вре-
мен Оловянного царства.

yete — яете — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

s — предлог С.

nātās — натас — НАТАСКИВАТЬ, нотоскать, натащить чего; наво-
лакивать; натягивать, покрывать, застилая чем; | наносить, прита-
скивать в количестве. 

tīrthe — тиртхе — тиран.

mahāt — махат — махать, лететь.

manaḥ — манах — манить.

Строфа 52 посвящена смещению созвездия Снегурка Кить 
(Снегурка, Заметь, Студеница, Пороша, Метелица)(Кит)(102–
100 тыс.). Событие времен Медного царства.

kārttikyāṃ tu viśeṣeṇa yo'bhigaccheta puṣkaram |
phalaṃ tatrākṣayaṃ tasya vardhate bharatarṣabha ||52 — 
Картти Кяам тувисе сена яо бхи гак Кхета пуш карам пха лам. 
Тат рек Саяам та сяйя. Вард хате бхарата — сабха — ||52 — 
Картита Кить, тувыкает. Осенил ее бах. Гакнул Кету Пушан. 
Карал, пихнул в ламбу. Тяти рекли Саян то сяйя (сияние). 
Вардали (варгали) в хатах бхараты-сабанники ||52 — 
Страдает Кить, плачет. Осенил (затемнили) ее ударом. 
Ударил Кету Пуховой (Снежный бог). Покарал и спихнул 
в ламбу (озерко). Предки нарекли Саян (Сарафан) то со-
звездие. Рыдали в хатах братья-пахари ||52.

Смещение созвездия Кить (Снегурка, Заметь, Студеница, Пороша, 
Метелица)(Кит)(102–100 тыс.), восхождение созвездия Тукан 
(Дид Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж По-
люса) (100–98 тыс.) вследствие падения астероида Карга — Огнен-
ный Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созвездия Ворон.
Событие эпохи Козерога (100–98 тыс.) времен Медного царства 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Светлояр, возникшего на 
месте града Китежа (название, образованное от имени богини 
Кити). Нижегородская область. 
Координаты: 56.81 с.ш, 45.09 в.д. 

Словарь

kārttikyāṃ — Карттикяам — Карттикея, бог войны.

Картикея (санскрит: , ЯСТ: Карттикея), также известный как 
Ска́нда (санскр. स्कन्द — «излитый»), Кумара, Муруган (там. 

Мегалитический 
алтарь бога 
 созвездия Старчище 
Пилигримище 
 (Дид Анти) (Эридан)
(122 — 120 тыс.). 
Севастополь. Крым

Созвездие Тукан 

Созвездие Кит 
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முருகன,் малаял. മുരുകന്‍) . Он сын Шивы и Парвати и брат Гане-
ши Предводитель войска богов, бог войны в индуизме, вошедший 
также в буддийский пантеон. Изображается в виде юноши, часто с 
шестью головами и двенадцатью руками и ногами. Другие имена: 
Шаравана, Махасена, Гуха, Субрахманья (санскр. Su-brahmanya = 
«дружественный брахманам»]). Его атрибуты — лук, копьё и знамя 
с изображением петуха. Его вахана (ездовое животное) — павлин 
(Вики)

Словарь

kārttikyāṃ — Картти — КАРТИТЬ кого, твер. (зап. картеть, картец) 
безличн. меня картит, его картит, позывает, подмывает на что, тянет 
куда или очень хочется чего. Его так и картит в город. | Пск. болеть. 
Душа картит, болит. 

Кяам — Кить .

Картти Кеям — Картит Кить — Боль, страдания Кити.

ЗДЕСЬ Кхета — Кета — богиня созвездия Кить (Снегурка, 
Заметь, Студеница, Пороша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.) 
времен Медного царства.

tuviśe — тувисе — ТУВЫКАТЬ вологодск. выть, реветь, нюнить, 
плакать, рюмить.

ṣeṇa — сена — СЕНИТЬ, осенять, затенять, бросать тень, сень; засте-
нять или застить; с предлогом сенять. Засенить свет.

yo — яо — Ее.

bhi — бхи — би — БИВАТЬ, см. бить.

gac — гак — ГАК м. ряз. кур. гарк, гай, гам, крик, шум. Сделать что с 
гаку, кур. сразу, смаху, в один удар: от гаканья, крехта, при рубке; га-
кать или гепать, крякать с придыханием при каждом ударе топором.

cheta — кхета — Кеточка ж. тул. милочка, голубушка.

ЗДЕСЬ Кхета — Кета — богиня созвездия Кить (Снегурка, 
Заметь, Студеница, Пороша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.) 
времен Медного царства.

puṣ — пуш — ПУША, пушной, пушистый, пушить и пр. см. пух.

ЗДЕСЬ Пуша — пушистый, снежный, заиндевелый — ведий-
ское прозвище бога созвездия Тукан (Дид Пленко, Дед Мороз — 
Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж Полюса) (100–98 тыс.) вре-
мен Медного царства.

karam — карам — карать.

pha — пха — ПХАТЬ, пхнуть, см. пихать.

Мегалитические алтари богини созвездия Снегурка (Кит) (102–100 тыс.) 
(фигура слева) и Трон Кассиопеи (107–106 тыс.) (вдали). Плато Устюрт.
Казахстан
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laṃ — лам — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко 
без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на по-
кинутом рекою русле.

ЗДЕСЬ лам — ламба — озерко — ударный кратер озеро Свет-
лояр, возникший на месте града Китежа Нижегородская об-
ласть. Название озера  образовано от имени богини Кити.

tat — тат — тятя, отец, предки.

rāk — рёк — Рекло, см. речи. РЕЧИ что, рещи церк. речить симб. сам. 
а с предлогом и рекать, говорить, молвить, сказать. 

ṣayaṃ — саяам — САЯН м. твер. смол. крашенинный сарафан; | рас-
пашной; | ковн. исподница, юбка, особ. суконная. Саянка ж. тул. 
женский нагрудник? | кур. род сарафана, высокой юбки с помочами.

Из ведийского текста следует, что горные системы Восточ-
ных и Западных Саян (Сарафанов) были названы в 100 тыс. до 
н.э. в честь богини созвездия Кить (Снегурка)(Саян)(Кит)
(102–100 тыс.).

Саяны (Саянские горы; бур. Саяан уула, монг. Соёны нуруу, тув. 
Саян даглар, хак. Хан-Тигір сын) — общее название для двух гор-
ных систем на юге Сибири: Западного Саяна и Восточного Саяна. 
Хребты располагаются в пределах Красноярского края, Иркут-
ской области, республик Хакасия, Тыва, Бурятия, а также север-
ных районов соседней Монголии. Реки относятся к бассейну Ени-
сея. На склонах преобладает горная тайга, переходящая в горную 
тундру. Между хребтами Саян находятся более десятка впадин 
различных размеров и глубины, самая знаменитая из которых — 
Минусинская котловина, известная своими археологическими 
памятниками (Вики).

ta — та, то.

sya — сяйа — созвездие.

vard — вард — ВАРГА ж. (варега? карельск.?) перм. рот, уста, зев, 
пасть. Кричать во всю варежку, бежать во всю варежку, изо всей 
мочи, во весь дух. Пялить варегу, вят. орать, зевать, кричать во все 
горло.

hate — хате.

bharatar — Бхарата — барата — братва — -братья.

ṣabha — сабха — САБАН м. новорос. южн. сар. симб. перм. русский 
плуг, двуколый: две ручки с ногами, которых нижние концы назыв. 
лемехами.

Строфа 53 содержит продолжение истории смещения созве-
здия Снегурка (Кит)(102–100 тыс.) времен Медного царства.

sāyaṃ prātaḥ smaredyastu puṣkarāṇi kṛtāñjaliḥ |
upaspṛṣṭaṃ bhavettena sarvatīrtheṣu bhārata |
prāpnuyācca naro lokānbrahmaṇaḥ sadane'kṣayān ||53
сайям претах смареди асту пус кар ани кртан ялих | 
упасп рс там бха вет тена сар ват ир тнсу бхарата |
прапну як канаро локан Брахма нах сад ане кса яан ||53
Саян (Снегурка) растворилась. Скрыла звезду пришедшая 
Карга, Ее покрала на ялани (в пролеске). |
Упала росой там, бахнулась (рассыпалась) ласковая. Царь 
суматохой злобной притеснил братовью. | 
Направился Як в канаву локать. Брахма нахваливал сад 
его, мешок и яндову (озерко).

Смещение созвездия Кить (Снегурка, Заметь, Студеница, Поро-
ша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.), восхождение созвездия Ту-
кан (Дид Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж 
Полюса) (100–98 тыс.) вследствие падения астероида Карга — Ог-
ненный Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созвездия Во-
рон.
Событие эпохи Козерога (100–98 тыс.) времен Медного царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Светлояр, возникшего на 
месте града Китежа, название мифического града, образовано от 
имени богини Кити. Нижегородская область. 
Координаты: 56.81 с.ш, 45.09 в.д.  Горы Саян (Сарафан) Созвездие Тукан 

Созвездие Кит 
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Словарь

sāyaṃ — сайям — САЯН м. твер. смол. крашенинный сарафан; | рас-
пашной; | ковн. исподница, юбка, особ. суконная. Саянка ж. тул. 
женский нагрудник? | кур. род сарафана, высокой юбки с помочами.

ЗДЕСЬ Саян — ведийское название созвездия Снегурка 
(Кить,Заметь, Метелица,Пороща)(Кит)(102–100 тыс.) времен 
Медного царства. 

prātaḥ — претах — ПРЕТВОРЯТЬ, претворить что, преобразовать, 
преображать, изменять по виду, образу или по качеству, сущности; 
превращать, обращать.

ЗДЕСЬ Саян претворилась — означает «Снегурка раствори-
лась, испарилась».

smaredy — смареди — СМАРЫВАТЬ, сморать что, счищать, сти-
рать написанное, намаранное.

astu — асту — АСТЕРИСК м. церк. греч. звезда.

ЗДЕСЬ астерикс — звезда альфа созвездия Кита Менкар.

puṣ — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

kar — кар. 

ЗДЕСЬ Кар — астероид Карга — Огненный Змей (Гава, 
Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созвездия Ворон. 

āṇi — они, она, ее.

kṛtāñ — кртан — КРАТА ж. карать. КАРА ж. казнь, наказанье, стро-
гое взысканье.

jaliḥ — йалих — ялих — ЯЛАНЬ ж. елань, твер. тамб. влад. перм. ров-
ное, безлесное место, травное, но окруженное лесом и открытое ве-
трам и солнцу. Яланки, пролески, прогалины. Яланный, к ялани от-
носящ.

ЗДЕСЬ ялань — ударный кратер озера Светлояр, возникше-
го на месте града Китежа. Название мифического града, образо-
вано от имени богини Кити. Нижегородская область. 

upasp — упасп — упасть, упала

ṛṣ — рс — роса — РОСА, туман, испаренья, опадающие влагою на 
землю и нередко стоящие каплями на растеньях, жемчужная роса, 
бисерная. Росою, да через серебро умыться, бела будешь. Слезы 
роса: взойдет солнце, и обсушит.

ṭaṃ — там.

bha — бха — бахнулась, рассыпалась.

vet — вет — ВЕТЛЫЙ пск. ветливый орл. ветлявый перм. ветляный 
вят. приветливый, ласковый, обходительный, обычайный, беседли-
вый, развязный. От глаг. вечать, ветить, употреб. с предлогом при.

tena — тена — ТЕНЖИТЬ (теншить?) новг. докучать, клянчить, 
приставать, канючить.

sar — сар — царь.

ЗДЕСЬ царь — бог созвездия Тукан (Дид Пленко, Дед Мо-
роз — Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж Полюса) (100–
98 тыс.), сместивший созвездие Снегурки.

vat — ват — ВАТАРБА ж. урал.-казач. суматоха, тревога, суета.

īr — ир — злоба.

theṣu — тесу — ? ТЕСНИТЬ что, затеснять, делать тесным, отымать 
где простор, загромождать.

bhārata — бхарата — барат — братья.

prāpnu — прапну — Править, с предлогом правлять что, прямить, 
выпрямлять; исправлять, поправлять; делать правее, прямее, пра-
вильнее, исправнее.

yāc — яак — ЯК м. кашемирский бык и корова, конехвостый, кутас.

ЗДЕСЬ Як — образ бога созвездия и эпохи Козерога (100–
98 тыс.) времен Медного царства.

canaro — канаро — Канава ж. канавка, -вочка умалит. канавушка ла-
скат. канавища увелич. долгая и узкая яма, неглубокий и неширо-
кий ров; иногда канал, рытый водяной путь.

lokān — локан — Локать, лакать, локнуть, лакивать что (локаю и 
лочу), локчить пск. твер. Локтить тамб. пить по-собачьи, прихлебы-
вая языком.

brahma — Брахма.

ṇaḥ — нах — НАХВАЛИВАТЬ, нахвалить кого, что (прич. нахва-
ленный и нахваленный); хвалить много, настойчиво, превозносить, 
отдавать предпочтение и преимущество, по качествам.

sad — сад.

ane' — ане — его.

kṣa — кса — Киса и южн. зап. кишень, кишеня ж. мошна, карман, 
зепь; | деньги, достаток. | Мех, мешок, особ. кожаный, затяжной.

yān — яан — ен — ЕНДОВА ж. широкий сосуд с отливом или носком, 
для разливки питей; медная посудина в виде чугуна, с рыльцем. | Не-

На первом плане 
золотая звезда 
Менкар, альфа Кита. 
В глубине голубая 
звезда Альфекка, 
альфа Северной 
Короны
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большой, круглый залив, связанный проливом с рекою или с озе-
ром. | Котловина, небольшое округлое и крутоберегое озерко или 
ямина, провал.

ЗДЕСЬ яан — ен — ЕНДОВА ж. Котловина, небольшое окру-
глое и крутоберегое озерко или ямина, провал — ударный кратер 
озеро Светлояр, возникшего на месте града Китежа. Название 
мифического града, образовано от имени богини Кити. Нижего-
родская область.

Строфа 54 посвящена истории смещения созвездия Южная 
Рыба (Великорыбие)(104–102 тыс.) времен Медного царства. 
Бог этого созвездия назван царем рыбачьих сетей, т.е. богом ры-
баков. 

jan map rab hṛti yat pāpaṃ striyo vā puruṣa syavā |
puṣkare snāta mātra sya sar vam eva praṇaśyati ||54
Яан мар раб хрти яат. Папам стри йова. Пуруша сяава | 
пускаре с ната матра сяа сар вам. Эва! прана сяати ||54
В яндову мар грязного раба попался. Стрибнул в него. Пур-
ша явился, отпустить дозволил на Матрену созвездие царя 
сетей. Эва! Прандуют созвездия! ||54
В озерко марево (призрак) грязного раба попался. Прыг-
нул в него. Пурша явился, дозволил отпустить на Матре-
ну созвездие царя сетей. Эва! Привередничают созве-
здия!

Смещение созвездия Южная Рыба (Великорыбие) (Кетум)(104–
102 тыс.), восхождение созвездия Кит (Снегурка, Кить, Заметь, 
Студеница, Пороша, Пурга, Метелица)(102–100 тыс.) вследствие 
падения астероида Мачеха (Деркето, Драка, Драчунья)(102 тыс.) 
из созвездия Скорпион.
Событие рубежа эпох Рыб (104–102 тыс.) и Водолея (102–100 тыс.) 
времен Медного царства.
Дата события — в ночь на 27 марта-день Федора — скотника. Мат-
рены-настовицы или полурепницы, 27 марта.
Место события — ударный кратер круглого озера Туз. Центральная 
Анатолия.Турция
Координаты: 38°50′ с. ш. 33°20′ в. д.

Словарь

jan — яан — ЯНДОВА ж. ендова, низкая, большая медная, луже-
ная братина, с рыльцем, для пива, браги, меду; в ендове подают 
питья на пирах; она же есть в распивочных и кабаках, на кораблях 
и пр. Крестьяне зовут ендовой и деревянную, высокую посудину, 
жбан, коновку. | Влумина, впадина, ямина большого размера, от 
природы.

ЗДЕСЬ яндова — ударный кратер круглое озеро Туз. Цен-
тральная Анатолия.

map — МАРА ж. мана, блазнь, морок, морока, наваждение, обаяние; 
греза, мечта; призрак, привидение, обман чувств и самый призрак; 
напр. в олон. род домового или кикиморы, который путает и рвет 
кудель и пряжу. 

rab — раб.

hṛti — хрти — ХРИДА об. орл. кур. калужск. человек грязный, мо-
крый, шлёнда.

ЗДЕСЬ мар раб хрида — Призрак грязного раба — ведийский 
образ астероида Мачеха (Деркето, Драка, Драчунья)(102 тыс.) 
из созвездия Скорпион.

yat — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати (брать) и 
имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с предлогом брать, 
взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

pāpaṃ — ПАПАНИТЬСЯ? тамб. попасться, приличиться в вине.

stri — стри — СТРИБАТЬ, стрибнуть, южн. и зап. сигать, прядать, 
прыгать.

yovā — яова.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Великорыбие (Южная 
Рыба) (104–102 тыс.) 
времен Медного 
царства.  
Кольский п-ов

Созвездие Кит 

Созвездие  
Южная Рыба 

Ударный кратер 
круглого озера Туз. 
Центральная 
Анатолия. Турция
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puruṣa — Пуруша.

Пуруша — ведийское представление об образе божествен-
ной материи и духа Вселенной.

Пуруша (др.-инд. पुरुष, IAST: puruṣa, «человек, мужчина, 
дух») — согласно индуистской мифологии, существо, из 
тела которого была создана Вселенная. 

В индийской философии термин «пуруша» означает «бо-
жественный дух», макрокосм (Вики). 

s yavā — с яава — являться.

puṣkare — пускаре — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пу-
скивать кого, что куда, дать свободу идти, не держать, дать 
вольный ход, дозволять, разрешать вход, выход, уход, отъ-
езд; не запинать, не удерживать, способствовать вступле-
нию, выступлению, притоку или истоку и пр.

snāta — СНАБДЕВАТЬ или снабжать, снабдить кого чем, 
наделить, оделить, запасти, доставить что-либо нужное.

mātra — матра — Матрены-настовицы или полурепницы, 27 марта. 
Последний наст; первый прилет настовиц (пигалиц); отбирают по-
ловину остатков репы для посадки, на семена. Матренка, трава 
Thalictrum flavum; см. лупута, называют так и материнку, тысяче-
листник, кашку, Achillea millefolium.

sya — сяа — созвездие.

sar — царь.

vam — ВАНДА ж. ниж. ванта астрах. род большой верши, морды из 
лозы, для ловли рыбы в ярах и омутах. Вандовщик м. рыбак, ловя-
щий рыбу вандой; вановщичий, ему свойственный, принадлежа-
щий.

eva — ева — ЕВА, эва (млрс. аува, немецк. o weh), восклицанье изум-
ленья, а иногда и указанья: вот где, там или тут. Эва, что сделал! Ева 
где лежит, во! Евася, евоно, погляди-ка!

praṇa — прана — ПРАНДОВАТЬ чем, зап. привередничать, прихот-
ничать; пренебрегать, небречь, презирать, брюзжать; | моск.-руз. 
праздновать, быть без дела?

śyati — сяати — созвездия мн.ч.

Строфа 55 содержит сведения о смещении созвездия Андро-
меда (Сурьянта Солнцева Дева)(142–141 тыс.). Событие вре-
мен Хрустального царства.

yathā surā ṇāṃ sar veṣā mādistu madhusūdanaḥ |
tathaiva puṣkaraṃ rājaṃstīrthānāmādirucyate ||55 — 
яатра сура нам сар веса мед исту мадху сюда нах |
тат хайва пус карам райам стирт хана мед иру кайя те ||55 — 
Имели суражью мы царицу. Веселую, медовую, справед-
ливую Матушку. Сюда нахаживал тятя. Напустил кару. 
В раю стиснул. Хана Медовой. Каится ||55 — 
Имели прекрасную мы царицу. Веселую, медовую, спра-
ведливую Матушку. Сюда пришел Отец. Наслал кару.Из 
рая вытеснил. Хана Медовой. Каится||55 

Смещение созвездия Андромеда (Сурьянта Солнцева Дева)(142–
141 тыс.), восхождение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич) 
(141–140 тыс.) вследствие падения астероида Грифон (Ведьмак, 
Огненный Змей)(141 тыс.) из созвездия Льва.
Событие эпохи Девы (142–140 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 3 февраля. «Велес — волчий сват — маковый закат». 
Место события — ударный кратер Кебира. Сахара. Африка. 
Координаты: 24,49 с.ш, 24,58 в.д.

Словарь

yathā — яатра — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

surā — СУРАЖИЙ пск. твер. суразый, суразный, пск. влад. тамб. 
видный, пригожий, казистый. Сураждая девка. Несуразный конь. 

Созвездие Андромеда

Созвездие Райская 
Птица

Мегалитические 
алтари бога созвездия 
Иван-Царевич 
(Райская Птица)
(141–140 тыс.) слева и 
созвездия Стрела 
(146–145 тыс.) справа. 
Хребет Улахан-Сисс. 
Якутия 
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нескладный. Суразица ж. пск. сиб. сходство, подобие. И суразицы с 
ним нет. | Пара, чета к чему, подобен, противень. Подобрать к подсвеч-
нику суразицу. | Суразица, суразина пск. толк, успех, порядок в деле 
и в работе. Сураз м. сиб. небрачно рожденный. См. разить. | Сиб. перм. 
бедовый случай, удар, огорченье. Сураз за суразом! беда по беде.

ṇāṃ — нам, мы.

sar — царь.

veṣā — веса — ВЕСЕЛИЕ, веселье ср. весельство арх. радость, удо-
вольствие, утеха, отрада; противопол. грусть, горе, печаль, кручина, 
скука, тоска; радостное расположение или состояние духа, и все что 
доставляет его, что утешает и радует. Веселье лучше богатства. 

mād — мед — медового.

istu — ИСТИНА ж. противоположность лжи; все, что верно, под-
линно, точно, справедливо, что есть [все что есть, то истина, не одно 
ль и то же есть и естина, истина?]; ныне слову этому отвечает и прав-
да, хотя вернее будет понимать под словом правда: правдивость, 
справедливость, правосудие, правота. 

madhu — мадху — матушку?

ЗДЕСЬ веселая, медовая, справедливая Матушка — богиня 
созвездия Андромеда (Сурьянта — Солнцева Дева)(142–
141 тыс.) времен Хрустального царства.

sūda — сюда.

naḥ — нах — НАХАЖИВАТЬ, -ся, см. находить. 

tat — тат — тятя — отец.

ЗДЕСЬ тятя — отец — бог созвездия Иван-Царевич (Райская 
Птица) (141–140 тыс.) времен Хрустального царства.

haiva — хайва — Хаять что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, пори-
цать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

puṣ — пус — Пускать или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

karaṃ — карам — карать.

rajaṃ — райам — райский.

stīrt — стирт — ? СТИСКИВАТЬ, стискать, стиснуть, сдавить, сжать, 
сгнести. Ты мне руку больно стиснул. От злости зубы стиснул.

hānā — хана.

mād — мед.

iru — иру.

cya — кяйа — каяться.

te — те — он,она.

Строфа 56 посвящена истории смещения созвездия Пояс 
Ориона (Три Девы,Три Сестры)(65–57 тыс.) ударом астероида 
Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие времен Серебряного царства.

u ṣya dvādaśa varṣāṇi puṣkare niyataḥ śuciḥ |
kratūn sar vāna vāpnoti brahmalokaṃ ca gacchati ||56 — 
У сяа Два Даса вар с они пус. Каре хияа Тахс, уких кра 
тун. Сар вена вапнот. Брахма локам Кагак к хати ||56 — 
На созвездие Дев Дакса вар на них напустил. Покарал, 
покачнул Дакса, закинул красавиц в туне. Царицы вена-
ли, сердились. Брахма ударил по кагачьим хатам ||56.
На созвездие Дев Пес вар на них напустил. Покарал, по-
качнул Такса, закинул красавиц в туне (напрасно). Цари-
цы венали (плакали), сердились. Брахма ударил по кага-
чьим хатам ||56.

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Ни-
китич) (65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена Прекрасная — 
Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие падения астерои-
да Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Словарь

u ṣya — У сяа — у созвездия.

dvā — два — девы.

ЗДЕСЬ девы — богини созвездия Пояс Ориона (Трехсвеч-
ник, Светильник, Тимона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Бра-
та, Три Волхва, Три Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Из-
бенка, Вишну)(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.) времен Сере-
бряного царства.

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона
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daśa — даса — ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья со-
бака, стрелецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и 
криволапа.

ЗДЕСЬ даса — такса — пес — астероид Калин-царь (Пес Цер-
бер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. В ряде ведийских тек-
стов сущ. дакса (такса) фигурирует также в качестве названия 
созвездия Малый Пес (Бова Королеевич) (94–91 тыс.).

var — ВАР м. кипяток и вареная смола, см. варить. 

ṣ āṇi — с ани — на них? на него?

puṣ — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

kare — кара, кара, наказание.

niya — хияа — ? Хибать, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. 
Хиба, кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

taḥś — тахз — даса — Дакс м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья 
собака, стрелецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и 
криволапа.

uciḥ — уких — УКИДЫВАТЬ, укидать что, убросать, покрыть бро-
сая, закидать; | укидывать, укинуть вост. тамб. умаляться, убывать; 
бол. о луне. 

kra — кра — красавицы.

tūn — тун — в туне — ТУНЕ нареч. тунно сиб. втуне, даром, бесплат-
но, безмездно; | тщетно, дарово, напрасно, попусту, без пользы; | без 
вины, без причины.

sar — сар — царь.

vāna — вена — Веньгать, вяньгать новг. перм. вят. влад. хныкать, 
плакать, плаксиво жалобиться или просить чего; канючить.

vāpnoti — вапнот — Варнакать, варначить шуметь, браниться, спо-
рить. Варначиться каз. сердиться, расходиться, петушиться.

brahma — Брахма.

lokaṃ — Локшить кого, что, вологодск. перм. бить, как и по чем ни 
попало, колотить зря, теребить, щипать; | хватать, таскать воровски.

cagac — кагак — Ка(а)гачи м. мн. южн. кигачи, созвездие Перевясло, 
Орионов пояс.

c hati — к хати.

Строфа 57 посвящена истории смещения созвездия Корабль 
Арго (Лошади Морского царя, Сада) (50–48 тыс.) и восхожде-
ния созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадонович) 
(48–46 тыс.). Событие времен Золотого царства.

yastu varṣa śataṃ pūrṇa mag niho tram upāsate |
kart tik īṃ vāvase dekāṃ puṣ kare sama meva tat ||57
яасту варса сатам пурна маг нихо трам упасате |
карт тик им вавасе декам пус к аре сама мева тат ||57
Ястреб варажу сатана пургой магической с нивгой Тр-
мбак упасате |
Картаун, так (на) него вавакал, диковался. Пустил к Аре-
ду сам — молвили тяти ||57 
Ястреб созвездие — сатана в пургу магическую со сви-
стом Трамбак (не) уберег |
Единорог так на него кричал, насмехался. Пустил к (нему) 
Ареда сам — рассказывали отцы ||57
Ястреб — сатана в пургу магическую со свистом созве-
здие Трамбак (не) уберег |
Единорог так на него кричал, насмехался. Пустил к (нему) 
Ареда сам — рассказывали отцы ||57

Смещение созвездия Корабль Арго (Лошади Морского царя, Сада) 
(50–48 тыс.), восхождение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь 
Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) вследствие падения астероида 

Мегалитический 
алтарь созвездия 
Корабль Арго. Остров 
Антигуа. Карибское 
море 

Созвездие  
Корабль Арго

Созвездие Единорог
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Птица Рарог — Огненный Змей (48 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Козерога (48–46 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — апрель, в полдень, либо на рассвете второго дня Пасхи.
Место события — импактная структура в прибрежном районе Ше-
махинского ханства (Азербайджан) и западное побережье Каспия 
и подводный ударный кратер в акватории Каспийского моря.
Координаты подводного ударного кратера: 50,5 с.ш., 38 в.д. 

Словарь

yastu — яасту — ястряб.

ЗДЕСЬ ястреб — астероид Птица Рарог — Огненный Змей 
(48 тыс.) из созвездия Феникс.

varṣa — варса — ? ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка 
звезд.

śataṃ — сатан — сатана.

pūrṇa — пурна — ПУРГА, пурга, ж. сев. вост. и сиб. буран, метель, 
вьюга, хурта, падера, снежный вихрь; иногда снег с дождем, при ве-
тре; мелкий дождь с сильным и холодным ветром и пр.

mag — магическую.

niho — нихо — ниго — НИВГАТЬ? арх.-кем. свистать.

tram — ТРАМБАК м. азовск. требака, небольшое полубереговое судно.

ЗДЕСЬ трамбак — созвездие Корабль Арго (Лошади Мор-
ского царя, Сада) (50–48 тыс.).

upāsate — Упасать, упасти и упасть что, уберечь, устеречь, усторо-
жить; соблюсти, о(со)хранить.

kart — Картааун м. стар. картаул, род осадной пушки, единорога. 
Картаунный, к картауну относящ.

ЗДЕСЬ карт — Картаун — Единорог (Царь Дадон, Князь Да-
дон Дадонович) (48-46 тыс.) времен Золотого царства.

tik — так.

īṃ — им — его.

vāvase — вавасе — ВАВАКАТЬ, вавакнуть, кричать вава, Сильно 
ударить. -ся.

dekāṃ — ДЕКОВАТЬСЯ над кем, новг. вологодск. перм. малорос. 
(де, вм. дзе? или изде? или диковаться?) смеяться, шутить, насме-
хаться, подшучивать, издеваться над кем, дурачить кого-либо. Ле-
ший декуется над нами, сбивает, заманивает. | Новг. дурить, дура-
читься; яросл. дикариться, беситься. Декование ср. насмеханье. Де-
ковщик м. -щица ж. насмешник.

puṣ — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

k — прелог К .

are — АРЕД М. (Иаред? Ирод?) дряхлый старичишка, выживший 
из лет, заедающий чужой век; старый брюзгач, кащей, скряга; ста-
рый ведун, колдун; злой знахарь. Неправедное создание (стяжание) 
аредом пойдет.

sama — сама.

meva — мова? МОВКО вологодск. молвь-ко, а ну скажи, говори.

tat — тат — тятя, отец, предки.

Строфа 58 представляет собой текст песенки, исполнявшей-
ся во время проведения календарных обрядов 13 марта на Се-
мик, в Духов день со времен смещения созвездия Заяц (Василий 
Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) времен Оловян-
ного царства.

duṣ karaṃ puṣ karaṃ gan tuṃ duṣ karaṃ puṣ kare tapaḥ |
duṣ karaṃ puṣ kare dān aṃ vas tuṃ caiva suduṣ karam ||58
Дуз карам пус карам дан тум дуз карам пус каре тапах |
Дуз карам пус каре дан ам вас тум кайва судус карам 
||58 — 
Оборванцам кара. Скитальцам кара. Изгнаннику Тума-
ку — оборванцу кара. Скитальцам кара (и) тапасы|
Оборванцам кара. Скитальцам кара. Дано Василию Ту-
маку покаяние, суд и кара ||58 — 
Оборванцам кара. Скитальцам кара. Изгнаннику Зайцу — 
оборванцу кара. Скитальцам кара (и) 
хлопоты) |
Оборванцам кара. Скитальцам кара. 
Дано Василию Зайцу покаяние, суд 
и кара ||58 

Смещение созвездия Заяц (Василий Бусла-
ев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.), вос-
хождение созвездия Гидра (Матушка Волга)
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(117–115 тыс.) вследствие падения астероида Камень Алатырь 
(Полк)(117 тыс.) из созвездия Утица (Ночная Сова).
Событие рубежа эпох Скорпиона (120–117 тыс.) и Девы (117–
115 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 13 марта на Семик, в Духов день либо Василия-ка-
пельника, на севере, день 7-го марта; на юге, 28 февраля; начинает 
капать с кровель. Выверни оглобли. Закинь сани на поветь. 
Место события — ударный кратер в бассейне реки Алатырь. Сред-
нее Поволжье. 
Координаты: 51 с.ш.47 в.д. 

Словарь

duṣ — дуз — ДУЗЫНЯ, дузынник? (гузыня?) пск. оборванец; по-
прошайка.

karaṃ — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская.

puṣ — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

karaṃ — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская.

gan — гнать? ? ГОНАТЬ, ганать что, ряз. гонить сев. полагать, почи-
тать; гадать; отгадывать или ворожить.

tuṃ — ТУМА орл. чепуха, вздор, чушь, дичь, бессмыслица. Эка туму 
несет! | Клевета? | Чудо, диво. | Тума? ж. тумак м. ублюдок, выродок, 
всякая помесь животных двух разных видов, как: мул и лошак, вол-
колис, волкопес, лисопес, особ. помесь от беляка и русака. | Подкра-
шенный заяц, черный, или под лису.

ЗДЕСЬ тум — тумак — заяц — бог созвездия Заяц (Василий 
Буслаев)(120–117 тыс.) времен Оловянного царства.

duṣ — ДУЗЫНЯ, дузынник? (гузыня?) пск. оборванец; попро-
шайка.

karaṃ — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская.

puṣ — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

kare — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская.

tapaḥ — тапах — ТАПАСЫ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета.

duṣ — ДУЗЫНЯ, дузынник? (гузыня?) пск. оборванец; попрошайка.

karaṃ — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская. 

puṣ — ПУСКАТЬ или пущать, пустить, пускивать кого, что куда, 
дать свободу идти, не держать, дать вольный ход, дозволять, разре-
шать вход, выход, уход, отъезд; не запинать, не удерживать, способ-
ствовать вступлению, выступлению, притоку или истоку и пр.

kare — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская.

dānaṃ — ДАННАЯ, данник, данное и пр. см. давать.

vas — вас. 

ЗДЕСЬ вас — бог созвездия Заяц (Василий Буслаев)(120–
117 тыс.) времен Оловянного царства.

tuṃ — ТУМА орл. чепуха, вздор, чушь, дичь, бессмыслица. Эка туму 
несет! | Клевета? /| Чудо, диво. | Тума? ж. тумак м. смесь от беляка и 
русака. | Подкрашенный заяц, черный, или под лису.

caiva — кайва — КАЙ м. ряз. слово, обет, зарок, договор. Положили 
они меж собою кай.

suduṣ — СУД, судьба, судья и пр. см. судить.

karam КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Божеская 
не людская.

Строфа 59 содержит описание катасрофических последст-
вий смещения созвездия Пояс Ориона (65–57 тыс.) вследствие 
падения астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созве-
здия Пояс Ориона.

u ṣya dvā daśa rāt raṃ tuni yato ni yatā śanaḥ |
pradak ṣ iṇamu pāvṛt to jam būmār gaṃ samā viśet ||59 — 
у сяа Два Даса рас рам туни яато ни явта санах | 
прадак с инаму паврт то яам бумар гам сама визет ||59 — 
У созвездия Дева Такса ратах рамо втуне яти, ни ято Са-
нило |.
Предки с иному повирту их в яму с буном (и) гамом сами 
визжали ||59 — 
У созвездия Дев Такса сварливый мощный втуне имелся, 
не имевшего Санило | 
Предки при ином повирте их в яму бумер (с гулом и) га-
мом сами визжали ||59. 

Созвездие Заяц

Созвездие Гидра
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У созвездия Дев Пес сварливый могучий в тайне имелся 
(хотя) не имели Оглобли |.
Предки, при ином (новом) перевороте их в яму с гулом 
и гамом, сами визжали. 

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Ни-
китич) (65–57 тыс.) восхождение созвездия Елена Прекрасная — Зо-
лотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие падения астероида 
Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Словарь

u — предлог У.

ṣya — сяйа — сияние — созвездие.

dvā — два — дева.

ЗДЕСЬ девы — богини созвездия Пояс Ориона (Трехсвеч-
ник, Светильник, Тимона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Бра-
та, Три Волхва, Три Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Из-
бенка, Вишну)(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.) времен Сере-
бряного царства.

daśa — даса — ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья со-
бака, стрелецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и 
криволапа.

ЗДЕСЬ даса — такса — пес — астероид Калин-царь (Пес Цер-
бер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.

rāt — РАТАХ, тамб. бранчивый, шумливый, сварливый человек.

raṃ — РАМО ср. * Мочь, сила, могучая рука, власть.

tuni — втуне, напрасно.

yato — яато — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

ni — ни

yatā — яата.

śanaḥ — САНИЛО? ср. оглобля или рукоять у тачки.

ЗДЕСЬ упоминание санаха — Санило — астероида Оглобля 
(Фискал, Хорь, Вибжа) (148 тыс.),  из созвездия Дельфин не 
случайно. Автор отсылает своих слушателей (читателей) к ана-
логичному историческому примеру, при котором астероид 
Оглобля сместил созвездие Жеребчик (Даган) (Дельфин)(149–
148 тыс.), явившись из самого этого созвездия. 

pradak — прадак — предок.

ṣ — предлог С.

iṇamu — инаму — ИНАКИЙ, инаковый, иначе и пр. см. иной.

pāvṛt — певрт — переворот?

to jam — то ям — в яме, в яму.

būmār — бумер — БУНИТЬ тамб., бучать кур. гудеть, издавать глу-
хой звук, гул, рев; реветь, мычать.

gaṃ — гам, шум.

samā — сама.

viśet — висет или ВИЗГ м. пронзительный, резкий крик; верезг, про-
тяжный, высокий (тонкий) и противный слуху звук.

Строфа 60 представляет собой продолжение текста Строфы 
59, посвященной истории смещения созвездия Кигачи (Пояс 
Ориона) (65–57 тыс.). Помимо проведения аналогий с историей 
смещения созвездия Дельфин (149–148 тыс.), в этом фрагменте 
ведийского текста содержится информация о скоплении астеро-
идов на участке неба, расположенном вблизи созвездия Плеяды. 

Именно отсюда, по мнению риши Пуластьи, наносились уда-
ры, приводившие к смене околополярных созвездий. Наличие 
этой информции свидетельствует о высоком уровне развития 
астрономии  во времена Серебряного царства. 

Выявленная на страницах «Очерков древнерусской мифоло-
гии и палеастрономии» (М., 2024) прямая зависимость, сущест-
вующая между формами туманностей и образами околополяр-
ных созвездий, означает, что, начиная со времен Хрустального 
царства, при изучении космических объектов применялись не 
только оптические, но и рентгеновские телескопы.

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона
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jam būmār gaṃ samāvi śya deva rṣi pit ṛse vitam |
a śva med hama vāp noti viṣṇulo kaṃ cagac c hati ||60 — 
ям бумар гам самави вяа Дева рси пит рсе витам |
а сва мед хама вап ноти виснуло Кам Кагас с хати ||60 — 
В яме бун и гам. В самом созвездии Дев множество пит-
килей во множестве витает своевольно (и) медленно. Хама 
с воплем в ночи подвесил Кам (над) Кагачей хаты ||60 — 
В яме гул (и) гам. В самом созвездии Дев (Плеяд) множе-
ство питкилей (астероидов) во множестве витающих (лета-
ющих) свободно, медленно. Хама (астероид) с воплем но-
чью подвесил шаман над Кигачей (Плеяд) хатами ||60.

Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Брата, Три Волхва, Три Се-
стры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Кигачи, Избенка, Вишну) 
(Добрыня Никитич) (65–57 тыс.), восхождение созвездия Елена 
Прекрасная — Золотые Кудри (Цефей)(57–55 тыс.) — следствие 
падения астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) из созвездия 
Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Словарь

jam — яам.

būmār — бумар — БУНИТЬ тамб., бучать кур. гудеть, издавать глу-
хой звук, гул, рев; реветь, мычать.

gaṃ — гам.

samāvi — самави — сами.

śya — сяа — созвездие.

deva — Дева.

rṣi — рси — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от ря-
сный, обилие, великое множество, как нанизано. 
Ныне ягод реса, или реса-ресой.

pit — пит — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, 
кий. — КИЙ м. стар. южн. зап. палка, трость, по-

сох, жезл; костыль, комлястая палка, дубина, палица; сев. сиб. дол-
бня, толкач, ручная трамбовка пестом; кием глушат рыбу подо 
льдом.

ЗДЕСЬ питкиль — кий — палица — ведийский синононим 
сущ. астероид.

ṛse — рсе — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, ве-
ликое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой.

vitamа — витама — ВИТАТЬ, обитать, пребывать где-либо, посто-
янно или временно: находить приют, проживать, жить, держать 
опочив, ночлег: | водиться, плодиться где.

śva — сва — СВАВОЛИТЬ, свавольннк, зап. своеволить, своевольник.

med — мед — МЕДЛИТЬ, медливать, мотчать стар. мешкать, бавить, 
временить, выжидать; проволакивать время, не приступать к делу, 
отлагать, откладывать что-либо.

hama — хама.

ЗДЕСЬ хам — астероида Калин-царь (Пес Цербер) (57 тыс.) 
из созвездия Пояс Ориона.

vāp — вап — Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой вап подняли.

noti — ноти — НОЧЬ ж. нощь церк. время, когда солнце бывает под 
закроем (горизонтом), противопол. день.

ЗДЕСЬ ночь — время падения астероида Калин-царь (Пес 
Цербер) (57 тыс.). 

В русском обрядовом калпендаре об этом событии сказано, 
что оно произошло «на севере 7-го марта на Василия капельни-
ка, на юге 28 февраля в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней 
зарей».

viṣṇulo — виснуло — повис.

kaṃ — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и ворожить.

cagac — кагас — КАГА — Кагалка ж. утка Anas marila. Ка(а)гачи м. 
мн. южн. кигачи, созвездие Перевясло, Орионов пояс.

c hati — к хати — хатами.

Строфа 61 содержит подробное описание смещения созве-
здия Чаша (Сокольник Збут — Борис Королевич (109–107 тыс.) 
ударом, нанесенным из созвездия его отца Ильи Муромца. Асте-
роид Копье (Посох, Язво, Жало)(107 тыс.) из созвездия Герку-
лес назван здесь именем богини возмездия Дурги — грозной 
ипостаси богини Парвати.

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона

Туманность в созвездии Орион в виде красного пояса
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tatroṣya rajanīḥ pañca ṣaṣṭhakālakṣamī naraḥ |
na durga timavāpnoti siddhiṃ prāpnoti cottamām ||61 — 
Тато сяа райа них Панка с аст хака лак сами нарах | 
Дурга тима вап нотис ид дхим преп ноти котта мам ||61 — 
Тятя созвездие из рая скинул Панка (Чаши) с (его) зве-
здой в хаки (грязи). Локтали, сама нарахнувшая Дурга в 
тименье локтала в ночи. Сидевшему мудрено (было) пре-
пираться ночью слепцу с Матушкой ||61 — .
Отец созвездие из рая скинул Панка (Чаши) с (его по-
лярной) звездой в грязи. Болтали (рассказывали), сама 
скинувшая (его) Дурга в болото вопила в ночи. Сидев-
шему слепцу мудрено (было) препираться ночью с Ма-
тушкой. ||61
Отец (Илья Муромец) из рая скинул созвездие (своего 
сына) Панка (Чаши вместе) с (его полярной) звездой в 
грязи. Болтали — сама, обрушившая (его) в болото (боги-
ня) Дурга, вопила в ночи. Сидевшему слепцу мудрено 
(было) препираться ночью с Матушкой ||61

	
Смещение созвездия Кратер (Чаша, Сокольник Збут — Борис Ко-
ролевич Задонсков)(109–107 тыс.), восхождение созвездия Касси-
опея (Настасья Золотая Коса)(Трон)(107–106 тыс.) вследствие па-
дения астероида Копье (Посох, Язво, Жало)(107 тыс.) из созвездия 
Геркулес (Илья Муромец).
Событие эпохи Овна (107–104 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 11 ноября, в день Настасьи-овечницы.
Место события — ударный кратер в бассейне реки Язьва. Пермская 
область. Северный Урал. 
Координаты не определены.

Словарь

tatro — татро — Тата арх. пск. зап. южн. малорос. Татанька, татка арх. 
таточка, татуля, татулька, -лечка, -ленька, южн. зап. тятя, отец. Та-
тина шапка, арх.

ЗДЕСЬ тятя — отец — бог созвездия Геркулес (Дубыня, 
Илья Муромец,)(111–109 тыс.) времен Оловянного царства. 
Отец бога созвздия Чаша (Кратер) (Сокольник Збут — Борис 
Королевич Задонсков)(109–107 тыс.) времен Оловянного 
царства.

ṣya — сяа — созвездие.

raja — райя — рай.

nīḥ — них — никать, поникнуть.

pañca — панка — ПАНКА? ж. влад. пантюшка ниж. орл. деревянная 
чашка.

ЗДЕСЬ Панка — бог созвездия Чаша (Кратер) (Сокольник 
Збут — Борис Королевич Задонсков)(109–107 тыс.) времен 
Оловянного царства.

ṣ — предлог С.

aṣṭ — с аст — АСТЕРИСК м. церк. греч. звезда, поставляемая на ди-
скосе, в церкви, в воспоминание звезды, явившейся над вертепом 
Вифлеемским в Рождество Христово.

ЗДЕСЬ астерикс — полярная звезда созвездия Чаша (Кра-
тер) (Сокольник Збут — Борис Королевич Задонсков)(109–
107 тыс.) времен Оловянного царства альфа Чаши Алькес (Ал-
кающая?).

hakā — хака — ХАК м. и хаки мн. астрах. персидск. соляные грязи.

ЗДЕСЬ хак — соляные грязи — ударный кратер в бассейне 
реки Язьва. Пермская область. Северный Урал. 

lak — лак — лок Локтать или локотить твер. болтать языком, молоть 
вздор, пустобаять.

ṣamī — сами — сама.

naraḥna — нарахна — РАХАТЬ, рахнуть что, кур. (рухнуть), ки-
дать, метать, бросать, пускать и ронять что-либо тяжелое, гро-
моздкое. 

durga — Дурга.

Созвездие Чаша

Созвездие Кассиопея

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Чаша (Кратер)
(Сокольник Збут — 
Борис Королевич)
(109–107 тыс.). 
Пустыня Арава. 
Израиль
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Богиня Дурга верхом на льве  — грозное воплощение  
богини Парвати

Ссылка:
https://rutube.ru/video/95f8ba9e7289098491cceebc9b0e8769/?r=wd-

Мантра богине Дурге

Дурга (санскр. दुर्गा, Durgâ, «труднодоступная» или «непобеди-
мая») — богиня древнеиндийской мифологии одна из самых попу-
лярных богинь в индуизме. Известна также под именами: Парва-
ти — «горная», Кали — «чёрная», Bhairavî — «страшная». 
Как супруга Шивы, разрушителя и одного из 3-х лиц индийской 
Тримурти, она выступает в своей грозной форме: страшна, гневли-
ва, требует кровавых жертв. Изображения Дурги имеют страшный 
вид: из оскаленного рта торчат клыки и высовывается длинный 
язык; шея обвита ядовитыми змеями; поясом ей служит также змея. 
Этот страшный вид, по убеждению поклонников, богиня принима-
ет для того, чтобы устрашить грешников и привести их к покаянию 
С другой стороны, она является благой покровительницей жен-
щин и призывается ими при родах Также призывается, чтобы 
установить равновесие и гармонию, покой и благополучие. Изо-
бражается в виде десятирукой женщины (но в облике Махадурги 
имеет двадцать рук), восседающей на гималайском тигре или льве 
и держащей в пальцах, сплетённых в мудрах, различные средства 
защиты и нападения, а также атрибуты различных богов — трезу-
бец Шивы, диск Вишну, лук Ваю, палицу Индры и др. По преда-
нию живёт в горах Виндхья в окружении восьми помощниц-йо-
гинь (Вики). 

tima — ТИМЕНЬЕ ср. вологодск. дремота, тупость, забвенье, бес-
чувственность, полуобморок. | Церк. стар. топь, болото. Углебох в 
тимении глубины, Псал. Тименный церк. тинистый, илистый, бо-
лотистый, топкий.

vāp — ВАПНА ж. Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой вап подняли.

noti — ночи, ночью.

sid — сид — сидеть.

dhiṃ — дхим — ? ДИЛЕВО нареч. арх.-шад. (делево?) трудно, му-
дрено. Маковка головы, перм. вологодск.

prāp — преп — препираться.

noti — ночи, ночью.

cotta — ? КОТАР калужск. старец, слепец, нищий.

https://rutube.ru/video/95f8ba9e7289098491cceebc9b0e8769/?r=wd
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ЗДЕСЬ котар — слепец — предположительно прозвище бога 
смещенного созвездия Чаша (Кратер) (Сокольник Збут — Борис 
Королевич Задонсков)(109–107 тыс.) времен Оловянного царства.

mām — мам.

ЗДЕСЬ мам — Матушка, богиня Парвати, супруга бога 
Шивы, принимающая облик яростной Дурги, повергающей зло.

Строфа 62 содержит описание очевидцами момента удара 
астероида Нагай-Птица (Ногай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, 
Нахал, Плеть Шелковая, Вандал, Вритра) (122 тыс.) из созве-
здия Петух.

jam būmā rgā dupā vṛtto gac chet taṇ ḍuli kāśra mam |
na durga tima vāp noti svarga loke c apūj yate ||62
яам бума рга дура вритто гак схет тан касра мам |
на Дурга тима вап ноти Сварга локе с апу яате ||62
В яме бум рагозы. Дура Вритра гакнув, схизнула танан-
ная дулеба Касаточку Матушку |. 
Дурга в тименье вопила в ночи. Сварга локшила Апайкой 
своей ||62.
В яме гул брани. Дура Вритра (Нагайка) гакнула и погу-
била праздная невежа Касаточку Матушку. 
Дурга в болоте вопила в ночи. Небеса ударили Апайкой 
(Нагайкой) своей||62. 

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он же 
Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 28 октя-
бря; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Ин-
дия. Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

jam — яам.

ЗДЕСЬ яма — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. 
Индия. 

būmā — бума — БУНИТЬ тамб., бучать кур. гудеть, издавать глухой 
звук, гул, рев; реветь, мычать. 

rgā — рга — рага — РАГОЗА ж. стар. ныне сев. пенз. свара, ссора, 
брань, пря. Бысть рагоза новогородцем со псковичами. | Рагоза об. 
сев. симб. пенз. сварливый, неуживчивый человек. Рагозный, свар-
ливый; бранчивый. 

dupā — дупа — *Дуплец, дурак, глупый человек.

vṛtto — Вритра.

ЗДЕСЬ вритто — Вритра (Нагайка, Нагай-Птица, Ногай-
Птица, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая)(122 тыс.) из со-
звездия Петух.

gac — ГАК м. ряз. кур. гарк, гай, гам, крик, шум. Сделать что с гаку, 
кур. сразу, смаху, в один удар: от гаканья, крехта, при рубке; гакать 
или гепать, крякать с придыханием при каждом ударе топором.

chet — схет — СХИЗАТЬ? костр. арх. толковать, твердить, гово-
рить. Схизнуть, исчахнуть, исхилеть. Она схизнула или схизла. 

taṇ — Тананы водить, пск. баклуши бить, праздно шататься. 

ḍuli — дули — ДУЛЕБ, дулебина м. дулебый кур. орл. безтелковый, не-
вежа, простофиля, остолоп. | Ряз. влад. слепой, косой, разноглазый?

ЗДЕСЬ тананная дулеба — праздная невежа — прозвище 
астероида Нагай-Птица (Ногай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, 
Нахал, Плеть Шелковая, Вандал, Вритра) (122 тыс.) из созве-
здия Петух.

Мегалитический 
алтарь богини 
созвездия Утица 
(Ночная Сова)  
(123–122 тыс.) времен 
Оловянного царств. 
Тиманский кряж

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица
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kāśra — КАСАТКА ж. касаточка (косатка, от косички?) тамб. ла-
сточка, пташка Нirundo domestiса, с красным зобком, развилистым 
хвостом.

mamna — мамна — Матушка .

ЗДЕСЬ Касаточка Матушка — ласковое прозвище богини 
созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чирок)(Ноч-
ная Сова)(123–122 тыс.) времен Оловянного царства.

durga — Дурга.

tima — ТИМЕНЬЕ ср. вологодск. дремота, тупость, забвенье, бес-
чувственность, полуобморок. | Церк. стар. топь, болото. Углебох в 
тимении глубины, Псал. Тименный церк. тинистый, илистый, бо-
лотистый, топкий.

vāp — Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой вап подняли.

noti — ноти — НОЧЬ ж. нощь церк. время, когда солнце бывает под 
закроем (горизонтом), противопол. день.

svarga — сварга — небеса.

loke — Локшить кого, что, вологодск. перм. бить, как и по чем ни по-
пало, колотить зря, теребить, щипать; | хватать, таскать воровски.

c — предлог С.

apū — АПАЙКА ж. перм. татарка; | нагайка, казачья плеть; | каз. чу-
вашка. Апайчанка или хирка ж. каз. чувашская девчонка.

jyate — яате — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

Строфа 63 содержит сообщения о событиях 138, 136 
и 122 тыс.до н.э.

(1)agastya sara āsādya pitṛdevār (2) cane rataḥ |
trirātropoṣito rājannagniṣṭom (3)aphalaṃ labhet ||63 — 
(1) Агастья сара асадьа питр девар (2) Кане ратах |
триратро посито райя ана агни стом (3) Апха лам лаб даб 
хет ||63 — 
(1) Агастью царя осадил питкилем деверь. 
(2) Кан крикливый, тиран ретро — Сизаря в раю огнем истомил. 
(3) Апайка в ламбе. Лабазы хетаны ||63 — 
1) (Созвездие) Агастьи царя осадил питкилем деверь. 
(2) Индюк крикливый, тиран старый — Голубя в раю ог-
нем истомил. 
(3) Нагайка в озерке. Амбары уничтожены.||63 — 

Первое сообщение 

(1) (Созвездие) Агастьи царя осадил питкилем деверь. 

Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Австралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Словарь

agastya — Агастья. 

Аgastya — Агастья (Даттоли) риши — Агарь — Кулик — бог созве-
здия Журавль (Кулик)(140–138 тыс.) времен Хрустального царст-
ва, сын бога созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.). Брат-близнец риши Васиштхи, бога полярной звезды со-
звездия Южный Крест (Василий Прекрасный)(70–69 тыс.) времен 
Серебряного царства.

sara — царя.

ЗДЕСЬ Агастья царь — бог Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) времен Хрустального царства. 

Алтарная статуя 
риши Агастья, 
бог созвездия Журавль 
(140–138 тыс.). Индия 

Созвездие Журавль

Созвездие Голубь 

 Мегалитические 
алтари бога  
созвездия Журавль 
(140–138 тыс.). Плато 
Укок. Горный Алтай
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ā sādya — САЖАТЬ или садить, саживать кого (разница только в об-
ычае употребленья, но сажать бол. множств., а садить более решитель-
ное, и более идет с предлог), просить, приглашать, заставлять сесть.

pitṛ — питр — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

ЗДЕСЬ питкиль — астероид Сатана (Топор, Кува, Кувалда) 
(138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 

devār — девар — деверь,т.е. брат жены.

ДЕВЕРЬ м. деверья мн. мужнин брат; деверь и золовка жене, что 
шурин и своякин или свояченица мужу. Мой деверек браток, не тво-
ему деверищу чета. Деверь невестке обычный друг. Деверев, девер-
нин, ему принадлежащий.

ЗДЕСЬ указано, что созвездие Журавль (риши Анастьи) 
сместил его деверь. Однако, исходя из того, что удар был нанесен 
из созвездия Райская Птица (Иван-Царевич), бог которого в ве-
дийской мифологии носит имя риши Пуластья, наказание риши 
Агастья (Журавль) получил от своего отца, а не от деверя.

Пуластьи — бог созвездия Райская Птица (Иван-Царевич) (141–
140 тыс.) времен Хрустального царства. (Пул ластья ласом — Силь-
но ударил снежным комом).

Сыновья Пуластьи: Агастья риши, бог созвездия Журавль (140–
138 тыс.) времен Хрустального царства; Вишрава риши, бог созве-
здия Степной Сайгак (Царь Криворог)(Коза с Козлятами) (асте-
ризм в Возничем)(126–124 тыс.) времен Оловянного царства; Кин-
нары, боги созвездия Южный Треугольник (Палехи) (85–79 тыс.) 
времен Медного царства.

Второе сообщение 

(2) Индюк крикливый, тиран реящий — Сизаря (Голубя) 
в раю огнем истомил. 

Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа день Фрола и Лавра, либо 14 октября, день 
Параскевы-льняницы, день начинают мять и трепать льны; он же Па-
раскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

cane — кане — КАН м. канка ж. ряз. тул. тамб. (немецк. Наhn?) ин-
дейский петух и курица, канок, каныш вор. донск. пырин и пырка, 
дурак, дурка; курыль, каплун (пен. вм. калкун). 

rataḥ — РАТАХ, тамб. бранчивый, шумливый, сварливый человек.

tri — три.

rātro — ретро — РЕТЬ, см. ретивый и ремство. либо РЕТЬ, реять.

poṣito — посито — ПОСИВЕЛ забор инеем. Голубь перебрался и по-
сизел.

ЗДЕСЬ — посито — посивевший, Сизарь — вариант названия 
созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.) времен 
Хрустального царства.

СИЗА́РЬ, сизаря, муж. 1. Дикий голубь, родоначальник домашних 
голубей (зоол.). 

rājan — райан — рай.

agni — огнем.

ṣṭom — стом — СТОМЛЯТЬ, см. стамливать. СТАМЛИВАТЬ или 
стомлять, стомить лошадь, утомить, истомить, смаять, смучить, из-
нурить. -ся, страдат. и возвр. по смыслу.Созвездие Жирафа

Созвездие Голубь 

Мегалитический 
алтарь богини 
созвездия Голубь 
(Василиса Премудрая)
(138–136 тыс.). 
Урочище Бектау-ата.
Казахстан
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Третье сообщение (3) 

Апайка (Нагайка) в ламбе (озерке). Лабазы (амбары) хе-
таны (уничтожены) ||63 — 

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он же 
Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 28 октя-
бря; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

apha — апха — АПАЙКА ж. перм. татарка; | нагайка, казачья плеть;

ЗДЕСЬ апайка — Нагайка (Нагай-Птица, Ногай-Птица, Из-
верг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Вритра)(122 тыс.) из со-
звездия Петух.

laṃ — лам — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко 
без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на по-
кинутом рекою русле.

lab — лаб — ЛАБАЗ м. лавас олон. сарай, навес, балаган, амбар; пе-
левня, половня, сарай для мелкого корма; навес в лесу, для складки 
запасов, при лесованьи.

het — хет — ХЕТАТЬ что, тамб. (ухичать?) обиходить, обделывать.

Строфа 64 посвящена истории смещения созвездия Утица 
(Василиса Микулишна, Махан, Чирок)(Ночная Сова)(123–
122 тыс.). Событие времен Оловянного царства. 

śāka vṛttiḥ phal a ir vāpi kaumā raṃ vin date padam |
kaṇ vāś ramaṃ samā sādya śrījuṣ ṭaṃ lokapūjitam ||64 -
сака Вртттих пхал а ир вапи Каума. Рам вин дате падам |
кан Вас рамам сама седья срийус там лока пуйи там ||64 —
Секла Вритра, пхнула в ире вопящую Каумбаку. Рамо ви-
новной дала упасть |. Канала Василису. С силой сама из 
седала сринулась там, крича испуганно там.

Посекла Вритра, спихнула в злобе вопящую Утку. Мощ-
но виновной дала упасть. Доканала Василису.С силой 
сама из гнезда низринулась там, крича испуганно там.

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

śāka — сека — СЕЧЬ что, кого, секать, церк. сещи, сев. секчи, тамб. 
секти, рубить, резать ударом, с размаху. 

vṛttiḥ — Врттих — вертих? ВЕРТЕТЬ, вернуть; вертывать или вер-
чивать что, кружить, вращать, приводить в круговое, коловратное 
движенье; крутить, обращать, оборачивать; | сверлить, буравить. Ты 
верти точило, а ты возьми наверток, да верти дыры. 

ЗДЕСЬ вертих — Вритра (Нагайка, Нагай-Птица, Ногай-
Птица, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая)(122 тыс.), асте-
роид из созвездия Петух.

phal — пхал — ПХАТЬ, пхнуть, см. пихать.

a ir — а ир — в злобе.

vāpi — Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой вап подняли.

kaumā — КАУМБАК м. сиб. савка, вид утки. 

«Каумбах» — возможно, от каумбак, сибирское название утки сав-
ки (Oxyura leucocephala), имеющей очень своеобразную 
внешность и совершенно не похожей на гагу (Вики). 

raṃ — Мочь, сила, могучая рука, власть.

vin — ВИНА ж. начало, причина, источник, повод, предлог. 
Поздние утренники виною гибели овощей.

date — дате — дать, разрешить, позволить. 

padam — падам.

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица

Американская утка 
савка
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kaṇ — кан — конать? доканал КОНАТЬ кого, что, кончать, поре-
шать, уничтожать до конца, вконец; обижать, гнести, душить, сжи-
вать со свету, доводить до конца, до крайности. | вологодск. учить 
взыскивая, наказывать, уча уму-разуму. 

vāś — Вас — Василиса.

ЗДЕСЬ вас — Василиса Микулишна, богиня созвездия Ути-
ца (123–122 тыс.).

ramaṃ — рамам — рамо — Мочь, сила, могучая рука, власть.

samā — сама.

sādya — седьяа — Седало, седелка, седло и пр. см. сидеть. 

ЗДЕСЬ седья — седало — гнездо .

śrījuṣ — срийус — Сринуть что, кого с чего, свергнуть, скинуть, сбро-
сить; столкнуть с высоты. 

ṭaṃ — там.

loka — Локтать или локотить твер. болтать языком, молоть вздор, 
пустобаять.

pūji — пуйи — ? ПУГАТЬ или пужать, пугнуть, пугивать кого, стра-
шить, устрашать, заставить робеть, бояться, опасаться чего, наво-
дить страх, боязнь, грозить, угрожать.

tam — там. 

Строфа 65 содержит историю смещения созвездия Малый 
Конь (Пермя, Бермята Васильевич)(87–85 тыс.), названное 
здесь словом Пони. Событие времен Медного царства.

dharmā raṇ yaṃ hi tatpuṇya mādyaṃ ca bharata rṣabha |
yatra praviṣṭamātro vai pāpebhyo vipramucyate ||65 — 
дхарма ран яам тат пунья мад яамка бхарата рсабха |
ватра правис там етро вал папеб хайо вип раму кяате 
||65 — 
Дхарма. Раненый в яме тятя Пунья. Медит в ямка Бхара-
та реса | (множество)
утро правило там. Ватро Вайгач пепел хибать Вибжа рамо 
катя||65 — 
Судьба. Раненый в яме отец Пунья. Маится в ямке братьев 
множество | 
Утро правило там. Навартачил на вайгаче пепел. Хибнуло. 
Вибжа — рамо катеринка ||65 — 

Судьба. Раненый в яме отец Пони. Маится в ямке бра-
тьев множество | 
Утро правило там. Сотворился на побережье пепел. Кач-
нула вибрация. Мощная катеринка (удар)!||65 

Смещение созвездия Малый Конь (Пермя, Бермята Васильевич)
(87–85 тыс.), восхождение созвездия Южный Треугольник (Пале-
хи, Палес, Баши, Баш и Башиха, Кеней и Кенея)(85–79 тыс.) вслед-
ствие падения астероида Меч-Кладенец (85 тыс.) из созвездия Ма-
лый Конь.
Событие эпохи Коня (Рака)(87–85 тыс.) времен Медного царства.
Дата события — 21 апреля, в день Палилии — древнеримский кален-
дарный праздник пастухов. 
Место события — ударный кратер Туконоока (Тук-Оноока). Юго-
западный Квинсленд, Австралия.
Координаты: 27°7' ю.ш. 142°50' в.д.

Словарь

dharmā — дхарма — судьба.

raṇ — ран.

yaṃhi — яамхи.

tat — тат.

puṇya — пунья — пони. 

ЗДЕСЬ пунья — пони — ведийский вариант названия созве-
здия Малый Конь (Пермя, Бермята Васильевич)(87–85 тыс.) 
времен Медного царства.

По́ни (англ. pony, от галльс. ponaidh «маленькая лошадь», «карли-
ковая лошадь») — подвид домашней лошади Характерной особен-
ностью является низкий рост (80–140 см), мощная шея, короткие 
ноги, выносливость. Именно на юге Франции были обнаружены 
останки древнейшей лошади — солютре. Это доисторический пред-
ок очень древних пород лошадей, прямыми потомками которых яв-
ляются современные пони, до сих пор классифицируемые как 
«примитивные лошади (Вики).

mād — мед — МАДЕТЬ, модеть ряз. сидеть и киснуть, корпеть; | меш-
кать, медлить; вяло работать, копаться над чем; пск. твер. томиться 
над делом.

yaṃca — ямка.

ЗДЕСЬ ямка — ударный кратер Туконоока (Тук-Оноока). 
Юго-западный Квинсленд, Австралия.

bharata — бхарата — братья.

Созвездие  Малый Конь

Созвездие  
Южный Треугольник

Пони



214 215

rṣabha — рсабха — ? ṛse — рсе — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от 
рясный, обилие, великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, 
или реса-ресой.

yatra — яатра — утро. 

praviṣ — правис — Править, с предлогом правлять что, прямить, вы-
прямлять; исправлять, поправлять; делать правее, прямее, правиль-
нее, исправнее.

ṭam — там.

ātro — атро — ватро? ВАРТАЧИТЬ вологодск. хозяйничать, уби-
раться в домашнем хозяйстве.

vai — вай — Вайгач? м. наносный, намывной, нижний (по течению) 
конец острова; наносная мель, коса, кошка. Вайгачный конец, бе-
рег, насыпной, наносный, намывной; пологий, низменный, наво-
лочный.

pāpeb — пепеб — ? ПЕПЕЛ м. попел, зап. изгарь, зола, все пережжен-
ное и перегорелое впрах. 

hyo -хйо — ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. Хиба, 
кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибк.

vip — вип — виб — ВИБРАЦИЯ ж. лат. сотрясение, содрогание, 
дрожь, вздрагиванье неживого тела, вещи, от внешних причин.

ramu — раму — рамо * Мочь, сила, могучая рука, власть.

cyate — КАТЕРИНКА ж. тул. костр. бойка, боёк, род колотушки, 
которою шерстобит бьет по струне смычка.

Строфа 66 содержит описание смещения созвездия Лебедь 
(20–14 тыс.) и восхождения созвездия Телега (Большая Медве-
дица)(14–11 тыс.). Событие времен Жемчужного царства.

arcayi tvā pitṝn devān niyato niyatā śanaḥ |
sar vakā masam ṛddha sya yajña sya phala maś nute ||66
аркайи тва питрн деван ни яато ни яато санах |
сар вака масам рддха сийя яайна сийя пхала мас нуте 
||66
Аркайя, в таваль питкилем Деву нияти, нияти Санапал |
Царь вякал массивой Раданки созвездие в разлог созве-
здие пхнул в масаку нутации ||66
Бранясь, в болото питкильем (сбросил) Деву ничком, ни-
чком Санапал | 
Царь окликнул массивной Телеги созвездие ее. В яйлы 
созвездие пхнул вследствие нутации ||66

Бранясь, в болото питкильем (бойком, палкой) (сбросил) 
Деву (Лебедушку) ничком — ничком Санапал | 
Царь массивной Телеги (Большой Медведицы) окликнул 
созвездие ее. В разлог созвездие (Девы) пхнулось (упало) 
вследствие нутации (колебания земной оси) ||66

Смещение созвездия Лебедь (Марья Вахромеевна)(20–14 тыс.), 
восхождение созвездия Большая Медведица (Телега, Сани, Воз, 
Повозка, Плуг, Ковш, Конь на приколе, Михайла Иванович Поты-
ка, Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.) 
вследствие падения астероида Коршун (Ястреб, Петух, Герион) 
(14 тыс.) из созвездия Коршун (Лира, Черепаха). 
Событие эпохи Скорпиона (16–14 тыс.) времен Жемчужного царства.
Дата падения — 22 августа, в день Агафона-огуменника.
Место основного удара — подводный кратер Керро-Тааш в аквато-
рии Мыса Горн. Южная Америка.
Место падения фрагмента астероида — материковая прибрежная 
саванна. 
Координаты: 55°58′ ю. ш. 67°17′ з. д. 

Словарь

arcayi — аркайи — АРКАТЬ собаку, сиб. дразнить, натравлять, зу-
дить, уськать, сердить, приговаривая: ар-р. Аркаться, перекоряться, 
перебраниваться, лаяться, браниться взаимно. Арканье ср. дейст-
вие по глаг. на -ть и на -ся. Ароваться, олон. ругаться.

tvā — тва — тваль, болото.

pitṝn — питрн — Питкиль м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

Созвездие  
Большая Медведица

Созвездие Лебедь

Мегалитический 
алтарь созвездия 
Большая Медведица. 
Красноярск.  Каменные 
Столбы 
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devān — деван — Дева. 

ЗДЕСЬ Дева — богиня созвездия Лебедь (Марья Вахромеев-
на)(20–14 тыс.) времен Жемчужного царства.

niyatā — нияато — ника — Обернуть ткань никой, ничкою, ничком, 
ничьем, нанику, наничь, взничь, исподом кверху, изнанкою наружу, 
лицом вниз, навыворот.

śanaḥ — санах — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, 
нахал и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

ЗДЕСЬ санапал — астероид Коршун (Ястреб, Петух, Герион) 
(14 тыс.) из созвездия Коршун (Лира, Черепаха). 

sar — сар — царь.

ЗДЕСЬ царь — бог созвездия Большая Медведица (Телега, 
Сани, Воз, Повозка, Плуг, Ковш, Конь на приколе, Михайла 
Иванович Потыка, Ивашко-Медведко, Потанюшка Хромень-
кий) (14–11 тыс.) времен Жемчужного царства.

vakā — вака — вякать — ВЯКАТЬ вякнуть (иногда произн., ве), о че-
ловеке, мямлить, бякать, говор. немо, вяло, протяжно, с заичкой, 
или читать так; | врать, пустословить, болтать вздор, пустомелить, 
разносить пустые слухи, вести. 

masam — масам — массивный. 

ṛddha — рддха — РАДАНКА? ср. одрец, одрина, сноповозка, долгая, 
большая телега.

ЗДЕСЬ раданка — Телега — созвездие Большая Медведица 
(Сани, Воз, Повозка, Плуг, Ковш, Конь на приколе, Михайла 
Иванович Потыка, Ивашко-Медведко, Потанюшка Хромень-
кий) (14–11 тыс.) времен Жемчужного царства.

sya — сийя — созвездие.

yajña — яайна — ЯЙЛЫ ср. мн. крымск. кавк. белок( ?) сиб. разлог 
и пастбище в горах, седлина.

ЗДЕСЬ яайлы — разлог — подводный кратер Керро-Тааш в 
акватории Мыса Горн. Южная Америка.

sya — сийя — созвездие.

phala — пхала — ПХАТЬ, пхнуть, см. пихать.

maś — мас — МАСАК? м. ниж.-мак. сакма, малик, след.

nute — нуте — НУТАЦИЯ земли, астроном. срочное колебание ее, 
колебанье направленья оси земной, от совокупного ее действия 
(притягательной силы) луны и солнца.

Строфа 67 включает в себя истории смены созвездий Малый 
Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)(94–91) и Большой Пес 
(Полкан Полканович) (91–87 тыс) во времена Медного царства.

Особый интерес представляет упоминание Меделянки — 
вымершей в начале ХХ века древнерусской породы собак. 

pra dakṣi ṇaṃ tat a ḥkṛ tvā yay āti pata naṃ vrajet |
haya medha sya yajña sya pha laṃ prāp noti tatra vai ||67
пра Дакси нам тат а хкр тва яая ати пата нам врайет |
хайя Медха вяа яайна сяа пха лам преп ноти тат ра вай 
||67
Про Таксу нам тяти в хаках твали ее отцы? патерба нам 
врает | Хайя Меделянки созвездие его созвездие пхнул 
в ламбу (озерко) препинать нутация отцы вякали ||67
Про Таксу нам отцы в соленых болотах (и про) ее стра-
дание врали (завирали)|
Хаяли Меделянки созвездие. (И) его созвездие пхнули 
в озерко, Про препону нутуции отцы говорили ||67
Про Таксу (Малого Пса) нам отцы в соленых болотах 
(и про) ее страдания завирали |
Хаяли (ругали) Меделянки (Большого Пса) созвездие. 
(И) его созвездие пхнули (сброшено) в озерко. Про пре-
пону нутации (колебания земной оси) отцы говорили ||67

Смещение созвездия Малый Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)
(94–91), восхождение созвездия Большой Пес (Полкан Полкано-
вич) (91–87  тыс.) вследствие падения астероида Хорт (Пес)
(91 тыс.) из созвездия Малый Пес.
Событие эпохи Скорпиона (94–91 тыс.) времен Медного царства 

Мегалитический 
алтарь бога  
созвездия Малый Пес 
(Бова Королевич)  
(94–91 тыс.).  
о. Кенугру. Австралия

Созвездие Малый Пес

Созвездие Большой Пес
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Дата события — 13 июня, в день Акулины — вздери хвосты. 
Место события — один из ударных кратеров, находящихся в про-
винции Хэйлунцзян и в провинции Синьцзянь. Китай.
Координаты ударного кратера Илань в провинции Хэйлунцзян: 
46,24 с.ш. 129,29 в.д.

Словарь

pra — предлог Про.

dakṣi — дакси — ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья 
собака, стрелецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и 
криволапа.

ṇaṃ — нам.

tat — тат — отцы.

a — предлог В.

ḥkṛ ? — а хакр ? — ХАК м. и хаки мн. астрах. персидск. соляные грязи.

tvā — тва — тваль, болото.

yay — яай — его, ее.

āti — ати?

pata — ПАТЕРБА ж. (теребить) страданье, мука, хлопоты, тормо-
шенье.

naṃ — нам.

vrajet — врайет — врали?

haya — хайя — ХАЯТЬ что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, пори-
цать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

medha — медха — МЕДЕЛЯНСКАЯ СОБАКА, меделянка ж. одна 
из самых крупных пород: большеголовая, тупорылая, гладкошер-
стая; статями напоминает бульдога.

sya — сяа — созвездие.

Меделян (меделянка, мордаш, меделянская собака) — вымершая 
древнерусская порода собак. Относится к группе молоссов и догов. 
Использовалась при травле и охоте на медведя. Первые упомина-
ния относятся к XV веку. Вплоть до XIX века сохранялась чисто-
кровность породы (Вики).

ЗДЕСЬ медха — Меделянское созвездие — созвездие Боль-
шой Пес (Кентавр, Полкан Полканович, Полкан) (91–87 тыс.) 
времен Медного царства.

Смещение созвездия Большой Пес (Кентавр, Полкан Полканович)
( 91–87 тыс.), восхождение созвездия Малый Конь (Пермя, Бермя-
та Васильевич)(87–85 тыс.) вследствие падения астероида Чудище 
Полканище — Огненный Змей (87 тыс.) из созвездия Большой Пес.
Событие эпохи Льва (89–87 тыс.) времен Медного царства.
Дата события — 16 апреля, в день Ирины-разрой берега, Ирины-
рассадницы, 2 мая, рассаживают капусту.
Место события — «Китайское царство». 
Ударный кратер в уезде Сюянь провинции Ляонин. Китай. 

Словарь

yajña — яайна — его, ее.

sya — сяа — созвездие.

pha — пха — Пхать, пхнуть, см. пихать.

laṃ — лам — Ламба ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко без 
истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на покину-
том рекою русле. 

ЗДЕСЬ лам — ламба — озеро — один из ударных кратеров, на-
ходящихся в провинции Хэйлунцзян и в провинции Синьцзянь. 
Китай.

prāp — преп — Препинать, препясть, препнуть что, кого, остановить, 
задержать в движении; мешать, ставить препоны, помехи; церк. 
кому: препинаху им в созидании.

noti — ноти — нуте — НУТАЦИЯ земли, астроном. срочное колеба-
ние ее, колебанье направленья оси земной, от совокупного ее дейст-
вия (притягательной силы) луны и солнца.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Большой Пес  
(Полкан Полканович) 
(91–87 тыс.). Крым

Меделянская собака. 
Фото из Лечебника. 
Спб., 1914. 	

Созвездие Большой Пес

Созвездие  Малый Конь
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tatra — татра — тяти — отцы.

vai — вакать ? Вакать арх. вавакать; кричать вава, перепелом либо 
лягушкой; | молоть некстати вздор, вякать. Вакнул ты словцо, 
кстати!

Строфа 68 содержит сведения о смещении трех созвездий: 
Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), Эридан (Старчище 
Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–
120 тыс.) и Южный Треугольник (Палехи)(85–79тыс.).

mah ākā laṃ tato gac chenniy ato niyatāśanaḥ |
koṭitīrthamupaspṛśya hayamedhaphalaṃ labhet ||68 — 
(1) Слетел Журавль в озерко. Отец гакнул (жахнул) образ-
цово.
(2) За бессилным сонным Пустынником Старчищем злой 
хам погнался.
(3) Пару (Палехов) созвездие охаял на Марию. Хапнул раз-
гильдяй, амбары разарушил ||68 

(1) mah ākā laṃ tato gac chenniy — 
(1) мах ака лам. Тато гак схения
(1) Махнул Акатка в ламбу. Тятя гакнул схеа — . 
(1) Слетел Журавль в озерко. Отец гакнул (жахнул) образ-
цово.

Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона- столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Австралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Словарь

mah — мах.

ākā — ака — АКАТКА, окатка, кулик Himantopus. Акатка долгоно-
гая, красные ноги почти в пол-аршина, а сам менее горленки, у нас 
на юге.

ЗДЕСЬ акатка — кулик — бог созвездия Журавль (Федот-
Стрелец)(140–138 тыс.) времен Хрустального царства.

laṃ — лам — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко 
без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на по-
кинутом рекою русле.

ЗДЕСЬ ламба — озеро — ударный кратер Ялали. Юго-Запад-
ная Австралия. 

tato — тато — Отец.

ЗДЕСЬ тато — отец — бог созвездия Райская Птица (Иван-
Царевич)(141–140 тыс.) времен Хрустального царства.

gac — гак — ГАК м. ряз. кур. гарк, гай, гам, крик, шум. Сделать что с 
гаку, кур. сразу, смаху.

chenniy — схения — Схеа ж. образец; образ, отвлеченно от предмета.

(2) atoniy atāś anaḥ koṭit īrt hamu pas — 
(2) атония атас анах котит ирт хаму пас — 
(2) За атонимным атамным Анахоретом Котаром ир хам 
пасигнул — 
(2) За бессильным сонным Пустынником Старчищем 
злой хам погнался.

Смещение созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

Созвездие Журавль

Созвездие Голубь 

Мегалитический 
алтарь бога  созвездия 
Эридан (Старчище 
Пилигримище,  
Старец Нерей, 
Ватага, Дид Анти, 
Руна)(122–120 тыс.) 
времен Оловянного 
царства. Севастополь. 
Крым

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12 июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озеро Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

atoniy — атония — Атония ж. греч. врач. слабость жизненных, живот-
ных сил; расслабление, хилость, бессилие; косность, бездеятельность.

atāś — атас — АТАМА? ж. пенз. (томить, истома?) дрема, дремота; 
сонливость, сонная истома.

anaḥ — анах — Анахотет м. анахоретка ж. греч. пустынножитель, пу-
стынник, отшельник, скитник. Анахоретная, анахоретская жизнь.

koṭit — КОТАР калужск. старец, слепец, нищий. 

ЗДЕСЬ анах котар — Анахорет Котар — Пустынник Старчи-
ще , бог созвездия Эридан (Старчище Пилигримище, Старец 
Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна) (122–120 тыс.).

īrt — ирт — ИР? м. ниж. по Ветлуге, яд, злоба.

hamu — хаму.

ЗДЕСЬ хам — астероид Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

pas — пас — ПАСИГА ж. (сигать) ниж-сем. погоня. За ним пасига 
пошла.

(3) pṛ śya haya med hap halaṃ lab het ||68 — 
(3) Пары созвездие хаял Мед (Мар?)? Хапнул халбруй, 
лабазы хетал 
(3) Пары созвзедие охаял на Марию, хапнул Халам, ла-
базы похерил ||68 — 
(3) Пару (Палехов) созвездие охаял на Марию. Хапнул раз-
гильдяй, амбары разарушил ||68 — 

Смещение созвездия Южный Треугольник (Палехи)(85–79тыс.), 
восхождение созвездия Марья Моревна (Сирена, Волхва)(Хамелеон 
и Муха) (79–74 тыс.) вследствие падения астероида Сивка Бурка — 
Вещий Каурка (79 тыс.) из созвездия Конь (Рак) либо Малый Конь. 
Событие рубежа эпох Овна (81–79 тыс.) времен Медного царства и 
Рыб (79–77 тыс.) времен Серебряного царства. 

Дата события — 22 июля, день Марии — сильные-росы; 
Место события — ударный кратер круглого озера Смердячье. Посе-
лок Палех. Московская область. Средне-Русская равнина. 
Координаты: 55, 34 с.ш. 39 49 в.д.

Словарь

pṛ — пара — Пара ж. немецк. парочка, чета, дружка, двойка, двойца, 
двойча, двоёк, двойня, двоеньки; два предмета почему-либо взятые 
вместе, заодно.

śya — сяа — созвездие.

ЗДЕСЬ Пары созвездие — боги созвездия Южный Треуголь-
ник (Палехи)(85–79тыс.) брат с сестрой Баш и Башиха (Кеней 
и Кенея) времен Медного царства.

haya — хаяа — ХАЯТЬ что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, пори-
цать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

med — мед — мар? — 22 июля день Марии-сильные-росы.

hap — -хап — ХАПАТЬ южн. зап. хапать, хапнуть, хапывать, хватать, 
брать жадно или силою, захватывать, отымать, присвоять себе: 
брать взятки; красть.

halaṃ — халам — ХАЛАБРУЙ м. тамб. большой, нескладный муж-
чина. | Халабруй, халабруда пск. твер. растрепа, разгильдяй. 

ЗДЕСЬ халам — халабруй — ведийское прозвище астероида 
Сивка Бурка — Вещий Каурка (79 тыс.) из созвездия Конь (Рак).

lab — ЛАБАЗ м. лавас олон. сарай, навес, балаган, амбар; пелевня, 
половня, сарай для мелкого корма; навес в лесу.

het — хет — ХЕТАТЬ что, тамб. (ухичать?) обиходить, обделывать.

Строфа 69 состоит из двух сообщений. Первое посвящено 
смещению созвзедия Южный Тругольник (Палехи)(85–
79тыс.) времен Медного царства. Второе — восхождению созве-
здия Трехсвечник (Пояс Ориона)(65–57 тыс.) времен Серебря-
ного царства.

(1) tato gac. cheta dharma jña. puṇya st hāna mumā pateḥ |
nāmnā bhadravaṭaṃ nāma (2) triṣu lokeṣu viśrutam||69
(1) Тато гак. чета дхарма йна. пунья ст хена муму патех |
намна бхад рава там нема (2) трису локесу вис рутам ||69
(1)Тяти гак. Четы дхарма ийна. Пуночки стали хенькать. 
Мумря патерба |

Созвездие  
Южный Треугольник

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена, Волхва) 
(Хамелеон и Муха)
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Множество Бахалда равень там нема. (3) Трис, локесу, 
повис там.
(1) Отцы закричали. Четы дхарма йная. Пуночки стали 
хенькать. Мумрь пострадало | множество. Бахалд в раве-
не там немало. (2) Трехсвечник, говорили, повис там ||69
(2) Отцы закричали. Четы (Палехов) дхарма (судьба) йная. 
Пташки стали хныкать . Мумрь (ротозеев) пострадало 
|множество. Халд (баб) в колодце там немало. (2) Трех-
свечник, говорили, повис там ||69

Смещение созвездия Южный Треугольник (Палехи)(85–79тыс.), 
восхождение созвездия Марья Моревна (Сирена, Волхва)(Хаме-
леон и Муха) (79–74 тыс.) вследствие падения астероида Сивка 
Бурка — Вещий Каурка (79 тыс.) из созвездия Конь (Рак) либо Ма-
лый Конь. 
Событие рубежа эпох Овна (81–79 тыс.) времен Медного царства и 
Рыб (79–77 тыс.) времен Серебряного царства. 
Дата события — 22 июля, день Марии — сильные-росы. 
Место события — ударный кратер круглого озера Смердячье. Посе-
лок Палех. Московская область. Средне-Русская равнина. 
Координаты: 55, 34 с.ш. 39 49 в.д.

Словарь

tato — тато — отцы.

gac — гак — Гакм. ряз. кур. гарк, гай, гам, крик, шум.

cheta — чета — Чета ж. двоица, пара, дружка; ровня, или союзный 
друг другу. Брачная чета, муж и жена. Чета быков, супруг или ярмо, 
упряжка. Чета подсвечников.

ЗДЕСЬ Чета — боги созвездия Южный Треугольник (Пале-
хи)(85–79тыс.), времен Медного царства. 

dharma — дхарма — судьба.

jña — йна — иная.

puṇya — Пуночка, пунка ж. пунок арх. пуныш м. зимний подорож-
ничек, стренатка, пташка Етberiza (Plectrophanes) nivalis; местами 
другая птица, сосновка, Соссоtraustes.

ЗДЕСЬ Пуночки — пташки — брат и сестраПалехи (Кенея и 
Кеней) — боги созвездия Южный Треугольник (85–79 тыс.) 
традицонно представлялись в обликах канареек.

st — ст — стала.

hāna — хена — ХЕНЬКАТЬ, хинькать, плакать. -ся яросл. чваниться?

mumā — мума — Мумря, мымря об. вялый зевака, ротозей. 

pateḥ — патех — Патерба ж. (теребить) страданье, мука, хлопоты, 
тормошенье.

nāmnā — намна — НАМНОЖИТЬ, помножить несколько величин, 
сделать несколько умножений, -ся, множить вдоволь, до докуки.

bhad — бхад — бахад — Бахалда ж. ниж.-мак. (бахорить?) бойкая, 
крикливая баба.

rava — РАВЕНЬ м. пск. (рыть, ров) ровень, копанец, колодец.

ṭaṃ — там.

nāma — нема — НЕМАЛЫЙ, довольно большой, изрядный по вели-
чине, порядочного объема, значительный; большой, великий, дол-
гий, просторный, обширный, продолжительный; многий.

(2) triṣu lokeṣu viśrutam||69
(2) трису локесу вис рутам ||69
(2) Трис, локтали, повис там ||69
(2) Трехсвечник, говорили, повис там ||69

Смещение созвездия Южная Корона (Южный Венец) (Благомир, 
Богумир Никита Романович) (68–65 тыс.), восхождение созвездия 
Пояс Ориона (Трехсвечник, Подсвечник, Светильник, Тимона — 
Золотой Пояс, Три Мужа, Три Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, 
Избенка, Вишну др.)(Добрыня Никитич)(65–57 тыс.) вследствие 
падения астероида Василиск (65 тыс.) из созвездия Малый Пес.
Событие эпохи Скорпиона (68–65 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 2 мая «на Василиска соловьев ночью подслушива-
ют для ловли»,  либо на Василиска (мая 22) не пашут, не сеют, а то 
уродятся одни васильки.

Созвездие  
Южный Треугольник

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена, Волхва) 
(Хамелеон и Муха)

Мегалитический 
алтарь богов созвездия 
Южный Треугольник 
(Палехи) (85–79 тыс.). 
Гора «Янтарная 
пирамида». Алтай

Созвездие  
Пояс Ориона

Созвездие  
Южная Корона
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Место события — ударный кратер Каньон Дьявола (Аризонский 
кратер). Аризона. Северная Америка.
Координаты: 35,00 с.ш. 111,01 з.д.

Словарь

triṣu — трису — ТРИСВЕЩНИК, трисвятой и пр. см. три.

ЗДЕСЬ Трису — созвездие Трехсвечник Пояс Ориона (Под-
свечник, Светильник, Тимона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три 
Сестры, Три Ладонки, Гнездо, Курень, Избенка, Вишну др.)
(Добрыня Никитич)(65–57 тыс.) времен Серебряного царства.

lokeṣu — локесу — Локтать или локотить твер. болтать языком, мо-
лоть вздор, пустобаять.

viśru — висру — ВИСЕТЬ или виснуть; веситься или веснуть арх. 
висеться и виситься перм. быть повешану, быть укреплену или на-
ложену одним концом к возвышенной точке, оставаться свободным 
на воздухе, без опоры; о живом, держаться в этом положении своею 
силою; привеситься, повеситься.

tam — там. 

Строфа 70 посвящена истории скитаний народа после ката-
строфы 122 тыс. до н.э. — смещения созвездии Утица (123–
122 тыс.) в эпоху Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного 
царства. 

tat rāb higa mya ceśā naṃ gos ahas raphe laṃ lab het |
mahā deva prasā dācca gāṇ apaty ama vāpnu yāt ||70
Тат реб хига мая кеса нам гос ахас рапха лам лаб хет |
Маха Дева праса декка ган апати ама вапну яти ||70
Отцы -скитальцы после качания клянчили. Кетовал нам 
Господь у ахавного рапного озера лабазы строить. Махан 
Деву удар в декабре согнал при апатии Амаранта (Стрель-
ца). Возопили.
Отцы- скитальцы после качания (Земли) побирались. По-
велел нам Господь у огромного соленого озера лабазы 
строить. | 
Махан Деву (Утицу) ударом в декабре согнал апатичный 
Амарант (Стрелец). Возопили!

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-

гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он же 
Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 28 октя-
бря; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

tat — тат — тятя, отцы, предки.

rāb — РИБУША, ж. олон. рибушки мн. арх. карельск. лохмотье, ве-
тошь, рваное, драное, худое платье, обноски, ромухи. Рибышаться 
олон. арх. рибайдать, ходить в рубище, оборванцем.

higa — хига — хиба? ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, стра-
дат. Хиба, кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

mya — мяа — МЯКАТЬ Мякать, мямлить. | Пск. просить, клянчить 
плачевно, кучиться, вякать.

ceśā — кеса — КЕТОВАТЬ твер. давать, подавать что руками. Ке или 
кете южн. зап. твер. повелительное: дай, дай-ка, подай; ну, нутка; | 
вот, на, бери-ка, возьми. Ке табачку! на-ка, или дай-ка. 

naṃ — нам.

gos — гос — ГОСПОДЬ м. встарь, государь, господин; ныне, Все-
вышний, Владыка, Бог, Создатель. Помилуй мя.

ahas — ахас — Ахава ж. вор. (ах? охапка?) обширность, огромность, 
объем, ширь, пространство; нечто объемистое, огромное, больших 
размеров; махина, громоздкая вещь.

raphe — рапхе — Рапа ж. астрах. новорос. ропа, природный тузлук, 
рассол на соляных озерах; наточная вода, круто пропитанная солью; 
густая солянка, на самосадочных соляных озерах.

laṃ — Лам ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко без истоков, 
особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на покинутом рекою 
русле.

ЗДЕСЬ огромное соленое озеро (рапа) — регион скитания 
народа после космической катастрофы 122 тыс. до н.э. и начала 
потопа. 

lab — лаб — ЛАБАЗ м. лавас олон. сарай, навес, балаган, амбар; пе-
левня, половня, сарай для мелкого корма; навес в лесу, для складки 
запасов, при лесованьи; такой же амбаришка на сваях или козлах 
перм. камч. для убереженья припасов от зверей.

het — хет — ХЕТАТЬ что, тамб. (ухичать?) обиходить, обделывать. 

Каньон дьявола. 
Штат Аризона. 
Северная Америка. 
Диаметр 1200 м

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица
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mahā — Маха — МАХАТЬ (махаю и машу), махнуть, махивать чем, 
помавать, разводить по воздуху, будто бросаешь вещь; | кого или 
кому, звать, призывать кого знаком; | угнать, услать, закинуть.

ЗДЕСЬ Махан — богиня созвездия Махан (Утица)(Ночная 
Сова) (123–122 тыс.) времен Оловянного царства.

deva — Дева.

prasā — праса — ПРАСК м. оренб. треск, щелканье, хлопанье бича.

dācca — дакка — декка — декабрь? десять?

gāṇ — ган — ГАНАТЬ, см. гонать.

apaty — апати — АПАТИЯ ж. греч. бесстрастие, бесчувствие, равно-
душие, безучастие, безучастность, невозмутимость, холодность, по-
стылость, косность, вялость, лень. 

ama — АМАРАНТ м. растен. Amaranthus, краса, красота, бархатник, 
бархатка, петуший гребень. Амарантовый цвет, ранжевый, жаркой. 
Amaranthus paniculatus, щирец, красная трава.

ЗДЕСЬ Амарант (бархатка) — ведийский цветочный символ 
бога зодиакального созвездия Стрельца (Индры, Перуна) (124–
122 тыс.) времен Оловянного царства. 

vāpnu — вапну — вопль | Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой вап подняли.

yāt — Яти и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати (брать) и 
имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с предлогом брать, 
взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

Строфа 71 содержит выражение благодарности далеким 
предкам за обустройство жизни, а также сообщение о падении 
небольшого небесного тела вблизи алтаря богини зодиакально-
го созвездия Дева.

(1) narmadāmatha cāsādya nadīṃ trailokyaviśrutām |

tar pay (2) tvā pitṝn devā nagniṣṭo map halaṃ lab het ||71 
(1) nar mad ām atha cās ā dya nadīṃ trai lokya viś rutām |
tar pay —
(1) нар мад ам атха гас а дяа надим трай локуа вис рутам |
тар паяа — 
(1) Нарадились (надоумились) матери и отцы скакать 
(верхом). Дябить (выжидать) с надеждой затравить (зве-
ря). Локчить (делать срубы), подвешивать (журавлей) над 
колодцами, (делать) бочки, шить.

Словарь

nar — нар — НАРАДИТЬ кого, юж;. иногда произн. нароить, наста-
вить, наумить, надоумить, дать совет. 

mad — Мажеж м. матеж, см. мать.

am — предлог С.

atha — отцы.

cās — Гасать южн. малорос. скакать, прыгать, гарцовать, носиться на 
коне.

ā — предлог С.

dya — ДЯБЕТЬ ниж. твер. выжидать чего с жадностью, нетерпе-
ньем.

nadīṃ — надим — НАДИЙ, надия, см. надеяться. 

trai — трай — ? ТРАВИТЬ что, травливать, портить, повреждать, ис-
треблять, изводить, опустошать, разорять. 

lokya — ЛОКЧИТЬ бревна, венцы вост. помечать зарубками, ме-
тить при переносе сруба, избы. -ся, метиться, помечаться. Локченье 
ср. действ. по знач. глаг. Локчать, см. локоть. Локшить кого, что, во-
логодск. перм. бить, как и по чем ни попало, колотить зря, теребить, 
щипать.

ЗДЕСЬ локчить — делать зарубки топором, т.е. делать срубы, 
бревенчатые дома.

viś — вис — ВИСЕТЬ или виснуть; веситься или веснуть .

rutām — рутам — РУТКА? кур. копань, колодец?

ЗДЕСЬ висящий над колодцем — предположительно коло-
дец-журавль. 

tar — тар — ТАРА ж. всякая укупорка товара, ящик, бочка, мешок, 
посудина, обертка, укладка; астрах. сосновая, рыбная бочка. Тара 
дороже товара.

payi — паяа — ПАЯЗЬ ж. костр. (от паять?) чиненое, зашитое или 
заштопанное место в одеже; паязье ср. сшивки, лохмотье.

ЗДЕСЬ паяа — шить 

(2) tvā pitṝn devā nagniṣṭo mapha laṃ lab het ||71 — 
(2) тва питрн Дева нагнисто марха лам. лаб хет ||71 — 
(2) тваль питкиль Дева нагнисто марха Лам лаб хет ||71 — 
(2) У болота питкиль (астероид) Девы нагнул (сбросил) мар 
(алтарь). У лама (озера) лабазы (амбары) качнулись ||71 
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Словарь

tvā — тва — тваль — болото.

pitṝn — питрн — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

devā — Дева, предположительно богиня зодиакального созве-
здия Дева.

nag niṣṭo — нагнисто — нагнула, повергла, сбросила.

mapha — марха — МАР м. (см. мара) юго-вост. одинокий бу-
гор, курган, насыпь или природная сопка; сложенная где, для 
приметы, из камней сахарная голова, пирамида. Мары, как и 
бабы (из одного камня), ставились на сторожевых высотах, 
чтобы из-за них высматривать. 

laṃ — лам, озеро.

lab — лаб, лабазы.

het — хет — ХИТАТЬ южн. качать, колебать -ся, страдат. и воз-
вр. См. хисать, хибать и кибить.

Строфа 72 содержит три сообщения. Первое об ударе, нане-
сеном из созвездия Малый Пес (91 тыс.). Второе о мечтах бога 
Брахмы. Третье об одной из семи космических катастроф, про-
изошедших в эпоху Овна разных времен.

(1) dakṣi ṇaṃ sind humāsā dya (2) brahmacārī jitendriyaḥ |
(3) agniṣṭomamavāpnoti vimānaṃ cādhirohati ||72

(1) dakṣi ṇaṃ sind humāsā dya — 
(1)Дакси нам синд хумаса дяа — 
(1)Такса нас зингурить (и) ховаться заставил — 
(1) (Малый Пес) Такса нас дрожать и прятаться заставил. 

Смещение созвездия Малый Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)
(94–91), восхождение созвездия Большой Пес (Кентавр Полкан 
Полканович, Полкан) (91–87 тыс.) вследствие падения астероида 
Хорт (Пес)(91 тыс.) из созвездия Малый Пес.
Событие эпохи Скорпиона (94–91 тыс.) времен Медного царства. 
Дата события — 13 июня, в день Акулины — вздери хвосты. 
Место события — один из ударных кратеров, находящихся в про-
винции Хэйлунцзян и в провинции Синьцзянь. Китай.
Координаты ударного кратера Илань в провинции Хэйлунцзян: 
46,24 с.ш. 129,29 в.д.

Словарь

dakṣi — ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья собака, стре-
лецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и криволапа.

ṇaṃ — нам, нас.

sind — зинд? — ЗИНГУР? м. твер.-осташк. дрожь; беспокойство.

humāsā — хумаса — ? ХУВАТЬ, -ся твер.-ржев. прятать, -ся, ховать, 
южн. зап.

dya — дяа — дал .

(2) brahma cārī ji ten driyaḥ |
(2) Брахма кери ии тен дрияах
(2) Брахма в кери своем о тендере дривел — 
(2) (Бог) Брахма в селении своем о паруснике мечтал.

Возможно, под парусником подразумевается летающая Ви-
мана. 

Вимана — вилана? Вилять, виливать, вильнуть, рыскать, кидаться 
из стороны в сторону, уклоняться от прямого пути туда и сюда.

Вима ́на (санскр. विमान IAST: vimāna — букв. «измеряющий, обхо-
дящий») — в индуистских и буддийских мифологических текстах 
воздушный дворец, царский чертог или небесная колесница 
(Вики).

Каменная баба. 
Луганск

Созвездие Малый Пес

Созвездие Большой Пес

Мегалитический 
алтарь бога  
созвездия Малый Пес 
(94–91 тыс.). Собака-
камень. Чешковский 
хребет. Урал 
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Словарь

brahma — Брахма, творец.

cārī — КЕРЬ ж. ряз. деревушка, селенье, выселок, поселок.

ji — йи — его, своем.

ten — ТЕНДЕР м. одномачтовое мореходное судно. Тендерное воо-
руженье, два прямых паруса, гафельный с топселем позади, и косые 
впереди.

driyaḥ — ДРИВЕТЬ? пск. бредить или грезить, говорить несвязицу, 
чепуху.

(3) agni ṣṭoma ma vāp noti v imā naṃ cād hiro hati ||72 — 
(3) Агни стома. Ма вап в ноти. Има нам кад хиро хати 
||72 — 
(3) Агни истомил (изнурил). Мы вопили в ночи. Имели 
мы угар и качающиеся хаты. ||72 

Словарь

agni — Агни.

ṣṭoma — СТОМЛЯТЬ, см. стамливать. СТАМЛИВАТЬ или стом-
лять, стомить лошадь, утомить, истомить, смаять, смучить, изну-
рить -ся, страдат. и возвр. по смыслу.

ma — мы , нас.

vāp — вап — вапить — вопить.

notiv — НОЧЬ ж. нощь церк. время, когда солнце бывает под закро-
ем (горизонтом), противопол. день.

imā — иметь.

naṃ — нам, мы.

cād — кад — КАДИТЬ, каживать кого, церк.; кому, чем; курить, жечь 
благовония, раскачивать и встряхивать кадило, по обряду церков-
ной службы. 

hiro — хиро — ХИСАТЬ, хистать, хустать, малорос. и хибать, ша-
тать, качать, колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист, хи-
бета малорос. ловкость, сручность, сноровка, уменье; хистный, хи-
битный, проворный, изворотливый. Хистун, -нья, хистуха ниж. ша-
тун, распутный гуляка. См. также хибать и кибить.

hati — хати.

ЗДЕСЬ речь идет об одной из семи космических катастроф, 
произошедших в эпоху Овна.

1. Эпоха Овна (132–130 тыс.) времен Хрустального царст-
ва — астероид Волк (Баган, Мускида, Злой дух)(131 тыс.) из со-
звездия Стрелец. 

2. Эпоха Овна (107–104 тыс.) времен Оловянного царства — 
астероид Копье (Посох, Язево, Жало)(107 тыс.) из созвездия 
Геркулес. 

3. Эпоха Овна (107–104 тыс.) времен Оловянного царства — 
астероид Палица (Шарк-Великан)(106 тыс.) из созвездия Конь 
(Рак).

4. Эпоха Овна (107–104 тыс.) времен Оловянного царства — 
астероид Плеть (Кнут, Чембур)(104 тыс.) из созвездия Конь 
(Рак).

5. Эпоха Овна (81–79 тыс.) времен Медного царства — асте-
роид Сивка Бурка (79 тыс.) из созвездия Конь (Рак).

6. Событие рубежа эпох Овна (55–53 тыс.) времен Серебря-
ного царства и эпохи Рыб (53–50 тыс.) времен Золотого царст-
ва — астероид Чингалище (Кинжалище)(53 тыс.) из созвездия 
Корма.

Скальный храм 
Веттува Коил бога 
Шивы, высеченный  
в скальной породе  
в виде Виманы. Штат 
Тамилнад. Индия VIII в.
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7. Событие рубежа эпох Тельца (31–29 тыс.) и Овна (29–
27 тыс.) времен Золотого царства — астероид Птица Гамаюн 
(Припегала, Шамир, Сипру, Птичья Шпора, Огненный Палец, 
Алмазный Коготь)(Гелла)(29 тыс.) из созвездия Конь (Пегас).

Строфа 73 содержит сообщение о смещении созвездия Ути-
ца (Василиса Микулишна, Махан, Чирок)(Ночная Сова)(123–
122 тыс.). Событие времен Оловянного царства.

car maṇ vatīṃ samā sādya niyato niy atā śanaḥ |
ranti devā bhya nujñ āto agni ṣṭoma pha laṃ labhet ||73 — 
кар ман ватим сама садья пиято ния Ата Санах |
ранти Дева бхяа нуйн ее Агни стома пха лам лаб хет ||73 — 
Покарала, подманив, в ватарбе само гнездо Неясыть 
Атайки. Санапал | 
ранил Деву, бахнув. Принудил этот огонь измаяться. 
Пихнул в лам. Лабазы разрушил. ||73 — 
Покарала, подманив, в суматохе Неясыть само гнездо 
Утицы. Санапал | ранил Деву, ударив. Принудил этот огонь 
измаяться. Пихнул в озерко. Лабазы разрушил. ||73 

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного цар-
ства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озеро Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

car — Кара ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Божеская 
не людская.

maṇ — Мана, см. манить. — Манить, манивать кого, чем, куда, ма-
нуть, манывать, звать знаком пальцев, кивая, мигая; | звать лестью, 
посулами; обнадеживать, обещать; | дразнить, обманывать, прово-

дить, водить на посулах, дурачить: | кого, сев. ждать, дожидаться; | 
где, мешкать, медлить, бавить; | безличн. вологодск. блазнить, нава-
ждать; чудиться, видеться, мерещиться.

vatīṃ — ватим — Ватарба ж. урал.-казач. суматоха, тревога, суета. 

samā — сама.

sādya — седьяа — Седало, седелка, седло и пр. см. сидеть. ГНЕЗДО?

niyato — НЕЯСЫТЬ ж. птица баба, пеликан? | Вид пугача, филина. 
| Сказочная, прожорливая, ненасытная птица. | Человек, ненасытно 
жадный к пище, или к богатству, отличиям и пр.

ЗДЕСЬ неяато — неясыть — ведийский вариант прозвища 
астероида Нагай-Птица (Ногай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, 
Нахал, Плеть Шелковая, Вандал, Вритра) (122 тыс.) из созве-
здия Петух.

niy — ния.

atā — ата — Атайка ж. беломорская и камчатская пестрая утка, Anas 
tadorna, пегаш, турпан.

śanaḥ — санах — Санапал? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал 
и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

ranti — ранти — ранить Рана ж. порез, поруб, протык на теле, растор-
женье целости кожи, от наружного насилия.

devā — дева.

bhya — бхяа — бахать.

nujñ — нуйн — Нуда ж. неволя, принужденье, крайнее стесненье, 
гнет; худое житье; | немочи телесные, особенно накожные, свороб, 
чесотка, короста, смол. ниж. перм. | тошнота, длительная дурнота.

āto — это.

agni — огонь.

ṣṭoma — стома — СТАМЛИВАТЬ или стомлять, стомить лошадь, 
утомить, истомить, смаять, смучить, изнурить -ся, страдат. и возвр. 
по смыслу.

pha — пха — Пихать, пихала, пихнуть и пр. см. пехать.

laṃ — лам — Ламба ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко без 
истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на покину-
том рекою русле.

ЗДЕСЬ ламба — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. 
Индия. 

lab — лаб — лабазы, амбары.

het — хет — Хетать что, тамб. (ухичать?) обиходить, обделывать. 

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица
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Строфа 74 содержит сведения о восхождении созвездия Ту-
кан (Дид Пленко, Дед Мороз — Синий Нос, Мороз-Трескун, 
Страж Полюса) (100–98 тыс.). Событие времен Оловянного 
царства.

tato gaccheta dharmajña himavatsutamarbudam |
pṛthivyāṃ yatra vai chidraṃ pūrvamāsīdyudhiṣṭhira ||74
Тато гак к хета дхарма ина хима ватарба сута мар будам 
пртхи вийям яатра Вай чидрам Пурва месид юд хист хира 
||74
Отцы с гаком принимали дхарму. Иной глупец суетится, 
терпит, Мару возводит. Прытко взвился утром вайму-
чень. чидегу с пургой перемеешал. Юдоль покачнулась 
и соскользнула ||74
Предки весело принимали дхарму. Иной глупец суетится, 
терпит, Мару (алтарь) возводит. Прытко взвился утром 
Кащей. Морозь (изморозь) с пургой перемешал. Земля по-
качнулась и соскользнула ||74

Смещение созвездия Кить (Снегурка, Заметь, Студеница, Пороша, 
Метелица)(Кит)(102–100 тыс.), восхождение созвездия Тукан 
(Дид Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж По-
люса) (100–98 тыс.) вследствие падения астероида Карга — Огнен-
ный Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созвездия Ворон.
Событие эпохи Козерога (100–98 тыс.) времен Медного царства 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Светлояр, возникшего на 
месте града Китежа. Название града образовано от имени богини 
Кити. Нижегородская область. 
Координаты: 56.81 с.ш, 45.09 в.д. 

Словарь

tato — тато, отцы,предки.

gac — гак — ГАК м. ряз. кур. гарк, гай, гам, 
крик, шум.

c heta — к хета — ХЕТАТЬ что, тамб. (ухи-
чать?) обиходить, обделывать.

dharma — дхарма — судьба.

jña — йна.

hima — Хима об. тамб. простак, глуповатый.

vat — ВАТАРБА ж. урал.-казач. суматоха, тревога, суета.

suta — сута — СУТЕРПЬ вост. сев., сутерпь южн. нареч. что можно 
стерпеть, снести, вытерпеть, посильное; более говорят всутерпь. 
Вода сутерпь холодна, не сутерпь горяча.

mar — мар — МАР м. (см. мара) юго-вост. одинокий бугор, курган, 
насыпь или природная сопка; сложенная где, для приметы, из кам-
ней сахарная голова, пирамида. Мары, как и бабы (из одного кам-
ня), ставились на сторожевых высотах, чтобы из-за них высматри-
вать. Сложить марок, марчак. 

budam — будам — БУДА, БУДНЫЙ и пр. см. будовать. БУДО-
ВАТЬ зап., будовать южн. польск. или немецк. строить, возводить, 
особ. класть, о строении каменном; устраивать, заводить новые зда-
ния, заведения, постройки; от этого: бут, бутить.

pṛthi — пртхи — прыткий. 

vyāṃ — вйам — ВИЯТЬ, см. вьять — ВЬЯТЬ, виять, виться, веяться, 
извиваться; | пламенеть, взлизывать пламем; | колыхаться, волно-
ваться, извилисто колебаться. Полымя так вот и вьяет, вологодск. 
Виялица, вьялица, веялаца, вьюга, метель, мятель [от мястися, мя-
тель; от мести, метель; поэтому мятель значило бы буран сверху, а 
метель — заметь, буран снизу], метелица южн. буран оренб. хурта 
урал.-каз. кура сиб. Вьюга сверху, сиб. мятель; вьюга снизу, заметь, 
заметуха.

yatra — яатра yatra — яатра — утро. 

vai — вай — ВАЙМУЧЕНЬ? м. арх. говорят бранно, скаред, стень, 
кащей.

ЗДЕСЬ ваймучень — кащей — астероид Карга — Огненный 
Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созвездия Ворон.

chidraṃ — чидрам — Чидега, чинега, см. челуга — ЧЕЛУГА и челуха 
ж. арх. чидега, чинега, чемра арх. чит вят. бус сиб. морось, ситник, 
морозга, моросейка, костр. мороха, ситуха, ситовник, бусенец, мель-
чайший дождь, обычно с туманом.

ЗДЕСЬ чидега — морозь, изморозь — ведийский вариант 
имени бога созвездия Тукан (Дид Пленко, Дед Мороз—Синий 
Нос, Мороз-Трескун, Страж Полюса) (100–98 тыс.).

pūrva — пурва — Пурга, пурга, ж. сев. вост. и сиб. буран, метель, вью-
га, хурта, падера, снежный вихрь; иногда снег с дождем, при ветре; 
мелкий дождь с сильным и холодным ветром и пр. Пуржить без-
личн. стоять пурге, мести, вьюжить, буранить. Пурясь м. на Дунае, 
северо-восточный ветер.

Созвездие Тукан 

Созвездие Кит 

Мегалитический алтарь бога созвездия Дид 
Пленко (Дед Мороз — Синий Нос. Страж 
Полюса)(Тукан)(100–98 тыс.). Гора Казбек, 
вершина Кавказских гор
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ЗДЕСЬ пурва — пурга — ведийский вариант имени богини 
созвездия Кить (Снегурка, Заметь, Студеница, Пороша, Мете-
лица)(Кит)(102–100 тыс.) времен Медного царства. 

māsīd — месид — Месить, месивать [или мешивать; это относится к 
двум глаголам, которые посему и путаются (мешаются, но не месят-
ся); мешать, мешивать, и месить, мешивати или мешивать] что, 
мять, комкать и толочь; перемешивая утолачивать, мешая переми-
нать; говорится о густом вешестве, напр. о глине, тесте.

yud — юд — Юдоль ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, удол, 
раздол; | *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, мир 
горя, забот и сует. Завеща Бог смиритися всякой горе высоцей и 
холмом... и юдолиям наполнитися в равень земную, Варух. V, 7. 
Юдольная суета сует. Юдольник, юдольница, житель юдоли, земли.

hiṣṭ — хист — Хисать, хистать, хустать, малорос. и хибать, шатать, 
качать, колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист, хибета 
малорос. ловкость, сручность, сноровка, уменье; хистный, хибит-
ный, проворный, изворотливый. Хистун, -нья, хистуха ниж. шатун, 
распутный гуляка.

hira — Хирзать, хирзнуть вят. скользнуть; кататься по льду на ногах, 
скользаться. Хирзы м. мн. череп, гололедица. 

Строфа 75 содержит сведения о смещении созвездий Юж-
ный Крест (Василий Прекрасный, Крест Мяндалилов) (70–
69 тыс.) времен Серебряного царства и Райская Птица (Иван-
Царевич)(141–140 тыс.) времен Хрустального царства.

tat rāś ramo vasiṣṭha sya triṣu loke ṣuviś rutaḥ|
tatro ṣya raja nīme kāṃ gos ahas raphe laṃ lab het ||75
Тат рас рамо Васиштха сяа трису, локе, сувис. Рутах| 
Татро сяа райа. Ниме кам гос ахас рапхе лам лаб хет ||75
Отцов — хлебопашцев мощно Васиштхи созвездие тря-
сануло, рассказывают, на беду. В колодце Отец созве-
здия Райского. Нимало шаманов ахнуло государей. Ах-
нули в рапу ламбы лабазы построенные ||75
Предков — хлебопашцев мощно Васиштхи созвездие тря-
сануло, рассказывают, на беду. В колодце Отец созвездия 
Райского. Нимало шаманов ахнуло (убило) государей. Ах-
нули в соленые озера (и) лабазы построенные.

Смещение созвездия Южный Крест (Василий Прекрасный, Крест 
Мяндалилов) (70–69 тыс.), восхождение созвездия Алтарь (Жер-
твенник Кентавра)(Алеша Попович) (69–68 тыс.) вследствие па-
дения астероида Ским-Зверь (Сила-Рать, Ратовище, Витень, Би-

тень, Плеть)(Кентавр Рэт)(69 тыс.) из созвездия Южный Крест 
(Василий Прекрасный). 
Событие эпохи Весов (Алтаря)(70–68 тыс.) времен Серебряного 
царства.
Дата события — 1 сентября, в Семенов день. 
Место события — ударный кратер Тигуа или Тир — Рин — Рэт («Тира-
на низринувшегося удар») (Кольцо Тига)(Шумейкер). Австралия. 
Координаты: 25° 52'ю.ш.120°53' в.д

Словарь

tat — тат — тяти — отцы,предки.

rāś — рас — РАСЕВОЙ хлеб, калужск.-мценск. крестьянский, ску-
паемый по мелочам.

ramo — рамо — Мочь, сила, могучая рука, власть.

vasiṣṭha — Васиштха.

ЗДЕСЬ Васиштха риши — Великолепный, Прекрасный, бог 
полярной звезды созвездия Южный Крест (Василий Прекра-
сный) (70–69 тыс.) времен Серебряного царства.

sya — сяа — созвездие.

triṣu — трису — трясти.

loke — | Локтать или локотить твер. болтать языком, молоть вздор, 
пустобаять. 

Созвездие  
Южный Крест

Созвездие Алтарь

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Южный Крест 
(Василий Прекрасный) 
(70–69 тыс.) времен 
Серебряного царства. 
Белое море
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ṣuviś — сувис — СУВЕРЕЖА ж. твер. (вред) небольшая порча, беда, 
хлопоты, помеха.

rutaḥ — рутах — РУТКА? кур. копань, колодец?

tatro — тятя — Отец .

ṣya — сяа — созвездие. 

raja — райа — рай — райское. 

ЗДЕСЬ Отец созвездия райского — бог созвездие Райская 
Птица (Иван-Царевич)(141–140 тыс.) времен Хрустального 
царства.

nīme — ниме — НИМАЛО, нипокуда, нипочем и пр. см. никоторый.

kāṃ — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и ворожить.

gos — ГОСУДАРЬ м. всякий светский владыка, верховный глава 
страны, владетельная особа: император, царь.

ahas — ахас — АХАТЬ, ахнуть, см. ах. Ахвить, ахводить?, испортить 
шкуру выстрелом, уколом, порубом.

raphe — рапхе — РАПА ж. астрах. новорос. ропа, природный тузлук, 
рассол на соляных озерах; наточная вода, круто пропитанная солью; 
густая солянка, на самосадочных соляных озерах. Ныне выволочка 
соли будет плоха, много рапы от дождей.

laṃ — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко без 
истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на покину-
том рекою русле.

lab — лабаз — ЛАБАЗ м. лавас олон. сарай, навес, балаган, амбар; пе-
левня, половня, сарай для мелкого корма. 

het — хет — ХЕТАТЬ что, тамб. (ухичать?) обиходить, обделывать. 

Строфа 76 посвящена истории восхождения созвездия Ал-
тарь (Жертвенник Кентавра)(Алеша Попович) (69–68 тыс.) 
времен Серебряного царства.

piṅ gāt īrt ham upas pṛ śya brahma cārīji tendri yaḥ |
kapilā nāṃ nara yāgh raśa ta sya phalamaśnute ||76 — 
пин гет ирт хам. Упас пр сяа Брахма. Керийи тендри яах |
капиле нам нара вьях раа та сяа фала мас нуте ||76 — 
пнул Гетмна в ире хам.Упас предков созвездие Брахма. 
Карина тендеров яхнулось |
Капище нам на радость.Взвилось враз то созвездие.Фа-
лям массивная нутация ||76 —.

Пнул Гетмана злобный хам. Спас созвездие пред-
ков Брахма. Множестов кораблей утонуло |. 
Капище (Алтарь) нам на радость. Вспыхнуло 
враз то (это) созвездие. Простакам — массив-
ная (тяжелая) нутация (колебание Земли) ||76.

Смещение созвездия Южный Крест (Василий Пре-
красный, Крест Мяндалилов) (70–69 тыс.), восхо-
ждение созвездия Алтарь (Жертвенник Кентавра)
(Алеша Попович) (69–68 тыс.) вследствие падения 
астероида Ским-Зверь (Сила-Рать, Ратовище, Ви-
тень, Битень, Плеть)(Кентавр Рэт)(69 тыс.) из созве-
здия Южный Крест (Василий Прекрасный). 
Событие эпохи Весов (Алтаря)(70–68 тыс.) времен 
Серебряного царства.
Дата события — 1 сентября, в Семенов день. 
Место события — ударный кратер Тигуа или Тир — 
Рин — Рэт («Тирана низринувшегося удар») (Кольцо 
Тига)(Шумейкер). Австралия. 
Координаты: 25° 52'ю.ш.120°53' в.д

Словарь

piṅ — ПИНАТЬ, пнуть кого, толкать ногою, ударять носком; -ся, то 
же; | пинать друг друга. Пинанье, пинка, действ. по глаг. Пинок м. 
толчок или удар ногой, тычок носком.

gāt — ГЕТМАН м. звание бывшего начальника малороссийского 
казачьего войска, войсковой атаман.

ЗДЕСЬ гетан — бог созвездия Южный Крест (Василий Пре-
красный, Крест Мяндалилов) (70–69 тыс.) времен Серебряного 
царства.

īrt — ир — злоба, злобный.

ham — хам.

ЗДЕСЬ злобный хам — астероид 
Ским-Зверь (Сила-Рать, Ратовище, Ви-
тень, Битень, Плеть)(Кентавр Рэт)
(69 тыс.) из созвездия Южный Крест 
(Василий Прекрасный). 

Мегалитический 
алтарь (капище) бога 
созвездия Алтарь 
(Жертвенник 
Кентарва)(Алеша 
Попович)(69–68 тыс.) 
времен Серебряного 
царства. Коктебель. 
Крым.Черное море

Созвездие  
Южный Крест

Созвездие Алтарь
Ударный кратер — соленое 
сезонное озеро Тигуа. Австралия
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upas — УПАСАТЬ, упасти и упасть что, уберечь, устеречь, усторо-
жить; соблюсти, о(со)хранить. Упасти стадо от волков.

pṛ — ? ПРА, предлог слитный, бол. ссущ., означающий родство или 
связь в дальнем восходящем или нисходящем порядке, предков или 
потомков, а иногда простое предшествованье чему по времени, или 
исконный, начальный, и пр.. Праотцы наши; правнуки нынешнего 
поколенья.

śya — сяа — созвездие.

brahma — Брахма.

cārīji — карийи — КАРИНО? вар. вят. очень много, пропасть, мно-
жество.

tendri — тендри — ТЕНДЕР м. одномачтовое мореходное судно. 
Тендерное вооруженье, два прямых паруса, гафельный с топселем 
позади, и косые впереди. | Тендер паровозный, повозка с водой и с 
угольем, позади паровоза.

yaḥ — яах — ЯХНУТЬ вологодск. осесть, осунуться; ссесться, съё-
житься, усохнуть. Яхнуться твер. податься на что, язнуться, об-
ещаться, яться.

kapilā — ? КАПИЩЕ ср. (капость? сареllа?) идолище, языческий 
храм, жрище, поганище, кумирня; бурханище, монгольский храм; 
пагода, индийский: вообще, божница идолопоклонников. Капищ-
ный, к капищу относящ. АЛТАРЬ?

ЗДЕСЬ капище — созвездие Алтарь (Жертвенник Кентавра)
(Алеша Попович) (69–68 тыс.) времен Серебряного царства.

nāṃ — нам.

nara — нара — НАРАДОВАТЬСЯ чему, порадоваться вдоволь.

vyāgh — вьягх — ВЬЯТЬ, виять, виться, веяться, извиваться; | пла-
менеть, взлизывать пламем; | колыхаться, волноваться, извилисто 

колебаться. Полымя так вот и вьяет, вологодск. Виялица, вьялица, 
веялаца, вьюга, метель, мятель [от мястися, мятель; от мести, ме-
тель; поэтому мятель значило бы буран сверху, а метель — заметь, 
буран снизу], метелица южн. буран оренб. хурта урал.-каз. кура сиб.

raśa — раз — враз, нареч. разом, сразу, разком, зараз, в один или за 
один раз, одним приемом, махом, волоком, в один након.

ta — та, то.

sya — сяа — созвездие.

phala — фала — ФАЛЯ об. простак, простофиля, разиня; пошляк, 
самодовольный невежа; фалалей, повеса. 

maś — МАСИВНЫЙ, МАССИВНЫЙ, латинск. (напрасно <пи-
сать> массивный), сплошной, литой или кованый, вольяжный, на-
сквозь одинаковый, противопол. клепаный, дутый, тонкостенный, 
листовой, пустой, полый и пр.

nute — нуте — нута — НУТАЦИЯ земли, астроном. срочное колеба-
ние ее, колебанье направленья оси земной. 

Строфа 77 посвящена истории смещения созвездия Лебедь 
(Марья Вахромеевна)(20–14 тыс.) и восхождения созвездия 
Большая Медведица (Телега, Сани, Воз, Повозка, Плуг, Ковш, 
Конь на приколе, Михайла Иванович Потыка, Ивашко-Медвед-
ко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.). Событие времен 
Жемчужного царства.

tato gac cheta dharma jña prabhā saṃ loka viśru am |
yatra sanni hito nit yaṃ svay a meva. hutāś anaḥ |
deva tā nāṃ muk haṃ vīra analo'nila sār at hiḥ ||77
тато гак схета дхарма. ена прабха сам лока висру ам |
ятра санни хито пит яам свая а мева хута санах |
Дева та нам мук хам вира анало пила сар ат хих ||77
Тяти (под) гаком схизали дхармы. Они, прабабки, сами 
локали — повисли там |
утром Сани. На хиту ничком в яму свая мег хутила Снапал|
Деву он измучил. Хам ворочал и грузил нил. Царь — отец 
хихикал.
Предки под ударом судьбы зачахли.
Нам прабабки сами рассказывали, как повисли там утром 
Сани. На беду (упав) ничком в яму, свая речной мыс по-
хоронила.
Снапал Деву нашу измучил. Хам ворочал и грузил (друг на 
друга) льдины. Царь — отец смеялся.

Мегалитический 
алтарь (капище) бога 
созведия Алтарь 
(Жертвенник 
Кентавра)(Алеша 
Попович) (69–68 тыс.) 
времен Серебряного 
царства. Геленджик. 
Краснодарский край. 
Черноморское 
побережье Кавказа
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Смещение созвездия Лебедь (Марья Вахромеевна)(20–14 тыс.), 
восхождение созвездия Большая Медведица (Телега, Сани, Воз, 
Повозка, Плуг, Ковш, Конь на приколе, Михайла Иванович Поты-
ка, Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.) 
вследствие падения астероида Коршун (Ястреб, Петух, Герион) 
(14 тыс.) из созвездия Коршун (Лира, Черепаха). 
Событие эпохи Скорпиона (16–14 тыс.) времен Жемчужного царства.
Дата падения — 22 августа, в день Агафона-огуменника.
Место основного удара — подводный кратер Керро-Тааш в аквато-
рии Мыса Горн. Южная Америка.
Место падения фрагмента астероида — материковая прибрежная 
саванна. 
Координаты: 55°58′ ю. ш. 67°17′ з. д. 

Словарь

tato — тата — отцы.

gac — гак — ГАК м. ряз. кур. гарк, гай, гам, крик, шум. Сделать что с 
гаку, кур. сразу, смаху, в один удар: от гаканья, крехта, при рубке; га-
кать или гепать, крякать с придыханием при каждом ударе топором. 

cheta — схета — СХИЗАТЬ? костр. арх. толковать, твердить, гово-
рить. Схизнуть, исчахнуть, исхилеть. Она схизнула или схизла.

dharma — Дхарма — судьба.

jña — ена — она.

prabhā — прабха — прабабки.

saṃ — сам — сами.

loka — лока — Локтать или локотить твер. болтать языком, молоть 
вздор, пустобаять.

viśru — ВИСЕТЬ или виснуть; веситься или веснуть арх. висеться 
и виситься перм. быть повешану, быть укреплену или наложену 
одним концом к возвышенной точке, оставаться свободным на 
воздухе.

tam — там.

yatra — ятра — утром.

sanni — сани — САНИ ж. мн. санки, саночки; санишки; санищи; во-
обще, полозья, на коих скользит, едеть груз по наклонному или во-
обще по гладкому пути; скользучие полозья, замест колес. | Зимняя, 
езжалая повозка на полозьях; сани открытые; сани с верхом, боло-
чок или кибитка; сани троичные, парные, одиночные.

ЗДЕСЬ сани — созвзедие Большая Медведица (Телега, Сани, 
Воз, Повозка, Плуг, Ковш, Конь на приколе, Михайла Иванович 

Потыка, Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–
11 тыс.) времен Жемчужного царства.

hito — хито — ХИТА ж. хитина ряз. арх. сиб. несчастье, бедствие, 
беда, притка, бедовый случай. Хитка ниж.-мак. обида.

nit — НИЦ, ничка, ничком и пр. см. ника. НИКА, ничка ж. ничей, 
ничек м. ничье ср. наника, наничье, изнанка, тыл, испод, исподинка, 
выворот, выворотная сторона; противопол. лицо, лицевая, личная 
сторона.

yaṃ — ям.

svaya — СВАЯ ж. огромный кол, палисада, заостренное и иногда 
окованное с острия в башмак бревно, забиваемое в землю, как пал, 
каба или кава, для причалки судов и пр.

meva — мева — МЕГ, речной мыс, нос, арх.-кем.

ЗДЕСЬ мева — мег — речной мыс — подводный кратер Кер-
ро-Тааш в акватории Мыса Горн. Южная Америка.

hutā — хута — ХУТИТЬ? покойника, олон.-кирг. хоронить, погре-
бать.

śanaḥ — санах — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, 
нахал и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

ЗДЕСЬ санах — Санапал — астероид Коршун (Ястреб, Пе-
тух, Герион) (14 тыс.) из созвездия Коршун (Лира, Черепаха). 

deva — дева.

ЗДЕСЬ дева — богиня созвездия Лебедь (Марья Вахромеев-
на)(20–14 тыс.) времен Жемчужного царства.

tā — та.

nāṃ — нам.

muk — мука, мучение.

haṃ — хам.

vīra — вира — ВИРАТЬ что, пск. кидать без толку, как ни попало, 
перерывать безпорядочно. Вира, вирала об. кто вирает. Вирехать 
что. вологодск. ворочать с треском, возиться, бросать, ломать вслух. 
Чу, медведь по лесу вирехает!

a nalo' — НАЛОГА, налог и пр. см. налагать. НАЛАГАТЬ, наложить 
что на что, на кого; накладывать или наваливать, класть на что, во 
что, на кого; | *обременять. Наложить воз, нагрузить.

nila — нила — НИЛАС м. арх. тонкий осенний лед, который носит и 
крошит по зазимью в море и в устьях рек. Нилакса ж. арх. длинная 
коса в море, особ. на Новой Земле.

Созвездие  
Большая Медведица

Созвездие Лебедь

Ударный кратер 
у мыса Горн.
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sār — сар — царь.

at — ат — отец .

hiḥ — хих — хихикать, смеяться.

Строфа 78 посвящена истории смещения созвездия Журавль 
(Федот-Стрелец)(140–138 тыс.) времен Хрустального царства.

tas miṃ stīrt hav are snā tvā śuciḥ pra yata māna saḥ |
agni ṣṭomāt ir āt rāb hyāṃ pha laṃ prāp noti māna vaḥ ||78 — 
тас мим сирт хав аре сна тва суких пра яата мана сах |
агни стомат ир ат раб хяам пха лам преп ноти мана вах 
||78 — 
Стащил мимо, сдавил и схоронил Аред богатыря. В боло-
то Кулика прямо взял и сманил. В сахте огонем истомил 
злобным. Отцы — оборванцы бранили пихнувшего (их) в 
ламбу (озеро). (Устроив) препону, ночью сманил (Журав-
ля) вахлак ||78 — 

Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Ав-
стралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Словарь

tas — тас — ТАСКАТЬ, таскивать, тащить что откуда, куда, носить 
или волочить тяжести, переносить, перетаскивать.

miṃ — мим — мимо.

stīrt — стирт — СТИРАТЬ, стирывать белье, мыть в буке или с мы-
лом; без мыла: прать, полоскать. 

hav — хав — ХАВТУРЫ, см. ховать.

are — аре — АРЕД М. (Иаред? Ирод?) дряхлый старичишка, выжив-
ший из лет, заедающий чужой век; старый брюзгач, кащей, скряга; 
старый ведун, колдун; злой знахарь.

ЗДЕСЬ аред — астероид Сатана (Топор, Кува, Кувалда) 
(138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 

snā — сна — СНАГА ж. южн. сила? Снажный влад.-юр. видный, до-
родный, здоровый, сильный. 

ЗДЕСЬ снага — богатырь — бог созвездия Журавль (Федот-
Стрелец)(140–138 тыс.).

tvā — тва — тваль, болото.

ЗДЕСЬ тваль — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Ав-
стралия.

śuciḥ — суких — СУКАЛЕН? птица из семьи куликов, Scolopax 
totanus.

ЗДЕСЬ кулик — бог созвездия Журавль (Федот-Стрелец)
(140–138 тыс.) времен Хрустального царства.

pra — пра — Править, с предлогом правлять что, прямить, выпрям-
лять; исправлять, поправлять; делать правее, прямее, правильнее, 
исправнее.

yata — яата — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

māna — мана — мана — мана — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. 
от имати (брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более 
с предлогом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

saḥ — сах — Сахта ж. арх. торфяное болото, кореннище, коренник.

ЗДЕСЬ сахта — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Ав-
стралия.

agni — агни.

ṣṭomāt — СТОМЛЯТЬ, см. стамливать. СТАМЛИВАТЬ или стом-
лять, стомить лошадь, утомить, истомить, смаять, смучить, изну-
рить  -ся, страдат. и возвр. по смыслу.

ir — ир — ИР? м. ниж. по Ветлуге, яд, злоба.

āt — ат — отцы.

rāb — раб — Рибуша, ж. олон. рибушки мн. арх. карельск. лохмотье, 
ветошь, рваное, драное, худое платье, обноски, ромухи. Рибышаться 
олон. арх. рибайдать, ходить в рубище, оборванцем.

hyāṃ — хяам — Хаять что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, пори-
цать; корить, бранить, поносить, не одобрять, порочить.

pha — пха — Пхать, пхнуть, см. пихать.

laṃ — лам — Ламба ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко без 
истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на покину-
том рекою русле.

Созвездие Голубь 

Созвездие Журавль
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prāp — преп — ПРЕПИНАТЬ, препясть, препнуть что, кого, остано-
вить, задержать в движении; мешать, ставить препоны, помехи; 
церк. кому: препинаху им в созидании.

noti — ноти — ночи — Ночь ж. нощь церк. время, когда солнце быва-
ет под закроем (горизонтом), противопол. день.

māna — мана — мана — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от 
имати (брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с 
предлогом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

vaḥ — вах — ВАХЛАК м. вахлыш вологодск. волдырь, желвак, особ. 
от ушиба; шишка, опухоль, пухлый ушиб.

Строфа 79 содержит сведения о смещении созвездия Рай-
ская Птица Ивана-Царевича (141–140 тыс.). Обращает на себя 
внимание тот факт, что ведийское название созвездия ара (Рай-
ская Птица) и существительное арава (толпа народа) — одноко-
ренные. 

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.
Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.). 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 
Место события — ударный кратер Далгаранга. Западная Австралия.
Координаты: 27,72 ю.ш.117,08 в.д.

tato gatvā sarasvaty āḥ sāg ara sya casaṅ game |
gos ahas rapha laṃ prāpya svarga loke mahī yate |
dīp yam āno'gn ivan nityaṃ prab hayā bharat ar ṣabha ||79 — 
тато гатва Сарасвати: Ах саг ара сяа касан гаме |
гос ахас рапха лам препиа Сварга локе: махи яатед | 
Ип яам ано гн Иван нит яяам праб Бхарат ар сабха ||79 — 
Тато гатва Сарасвати: Ахавной саги Ара созвездие ко-
снулось с гамом |. 
Государь ахавный в рапной ламбе препирается со Свар-
гой. Локтала: взмах | имела |
Ипактка. В яму она гнала Ивана в нитянаке. Яму прабаб-
ки хаяли, братья аравой сабанили ||79. — 
Отцам рассказала Сарасвати: Огромного мыса Ары со-
звездие коснулось с гамом. Государь великий в рапной 

ламбе препирался со Сварогой. Рассказала: взмахнуть | 
решила Ипатка (Гриф-Птица) В яму она загнала Ивана в 
кафтане. Яму прабабки хаяли, братья аравой сабани-
ли||79. — 
Отцам рассказала Сарасвати: огромного мыса Ары со-
звездие коснулось с гамом. Государь великий в соленом 
озере препирался (спорил) с небесами. Рассказала: взмах-
нуть решила Ипатка (Гриф-Птица) В яму она загнала Ива-
на в кафтане. Яму прабабки хаяли, братья аравой пахали 
||79. 

Словарь

tato — отец, отцы, предки.

gatvā — ГАТВА? ж. арх. прибаутка; гатовник? рассказчик, красно-
бай.

sarasvaty — Сарасвати, богиня мудрости, супруга бога Брахмы.

āḥ — Ахава ж. вор. (ах? охапка?) обширность, огромность, объем, 
ширь, пространство; нечто объемистое, огромное, больших разме-
ров; махина, громоздкая вещь. Ахальный тамб. огромный, громозд-
кий, не в меру большой и неуклюжий.

sāg — Сага ж. новорос. ложбина серпом, вероятно от старицы, на 
плоских мысах степных речек, горбом к реке: в разлив заливается; 
по иному объясненью: долгий, песчаный мыс, коса.

ЗДЕСЬ ах саг — ахава сага — огромный мыс — территория За-
падной Австралии.

ara — попугай Ара.

Ара (лат. Ara) — род птиц семейства попугаевых. Крупные (длиной 
до 95 см) попугаи с очень яркой окраской зелёных, красных, голу-
бых и жёлтых тонов. Самцы, самки и молодые особи окрашены по-
чти одинаково. Участки вокруг глаз и боков головы голые, иногда — 
с редкими и короткими пёрышками. Крылья к концу сильно вытя-
нутые и заострённые. Хвост клиновидной формы, длиннее тела. Ха-
рактерная особенность — крупный, сжатый с боков и сильно закру-
глённый клюв с круто загнутым кончиком. Клюв ара — самый креп-
кий на Земле. Распространены в Центральной и Южной Америке 
(Вики).

sya — сяа — созвездие.

ЗДЕСЬ ара сяа — созвездие Ара — Райская Птица (Иван-Ца-
ревич)(141–140 тыс.) времен Хрустального царства.

casaṅ — касан — Касаться, коснуться чего или до чего, чему, приты-
каться, дотрогиваться, трогать; быть смежным.

Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица

Попугай Ара.  
Южная Америка
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game — гаме — Гамить моск. костр. гамить вологодск. гаметь новг. 
перм. гаманить калужск. гаманеть кур. вор. гомонить, говорить 
громко, шумно, кричать.

gos — Государь м. всякий светский владыка, верховный глава стра-
ны, владетельная особа: император, царь. 

ahas — ахас — Ахава ж. вор. (ах? охапка?) обширность, огромность, 
объем, ширь, пространство; нечто объемистое, огромное, больших 
размеров; махина, громоздкая вещь.

rapha — рапха — РАПА ж. астрах. новорос. ропа, природный тузлук, 
рассол на соляных озерах; наточная вода, круто пропитанная солью; 
густая солянка, на самосадочных соляных озерах.

laṃ — лам — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко 
без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на по-
кинутом рекою русле.

ЗДЕСЬ «ахава рапа ламба» — огомное соленое озеро — удар-
ный кратер Далгаранга. Западная Австралия.

prāpya — препиа — препираться, препона.

svarga — Сварга — небеса.

loke — локе — Локтать или локотить твер. болтать языком, молоть 
вздор, пустобаять.

mahī — махи — МАХАТЬ (махаю и машу), махнуть, махивать чем, 
помавать, разводить по воздуху, будто бросаешь вещь; | кого или 
кому, звать, призывать кого знаком; | угнать, услать, закинуть; | де-
лать машисто, скоро, спешно, как-нибудь.

yated — яатед — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

īp — ип — ипатка.

ЗДЕСЬ Ип — Ипатка — прозвище астероида Гриф-Птица 
(140 тыс.) из созвездия Льва.

Ипатка (лат. Fratercula corniculata) — морская птица из отряда 
Ржанкообразные, рода тупиков, семейства чистиковых (Вики). 

yam — яам.

āno — ано.

gni — гни — ГНАТЬ, гнаться, гнание, см. гонять. 

ivan — Иван.

nit — Нитянак м. понитник, домотканый посконный кафтан, бала-
хон, летник, холодник; холщевик, полотняник, то же, но тоньше и 
другого тканья.

ЗДЕСЬ нит — нитянак — домотканный кафтан с 
широким поясом — традиционное облачение Ивана-
Царевича.

yaṃ — яам — ЯМА ж. или ямина, ямурина и ямовина, ямка, 
ямочка, яминка; ямишка; ямища; впадина, влумина, лунка, 
провал, выбоина, всякое углубленье, противопол. горб, 
шишка, бугор и пр.

prab — праб — Прабаба, прабабка, прабабушка, мать деда 
или бабки; прадед, прадедушка, отец деда или бабки; | мн. 
прадеды, прабабки, предки.

hayā — хаяа — ХАЯТЬ что, кого, сев. вост. осуждать, хулить, 
порицать; корить, бранить, поносить, не одобрять, поро-
чить.

bharat — Бхарат — брат.

ar — ар — АРАВА ж. орава, толпа, множество народа в куче. Бурлацкая 
арава тянется. Вон аравушка веселая гуляет. Аравою города берут. 
Аравою песни орать, а говорить порознь. | Людная семья и вся челядь в 
доме: он порядочную араву кормит. | В вологодск. аравушкою зовут зы-
рян, приходящих толпами для сплава судов в Архангельск. Аравистый 
дом, семьистый, большесемейный, многосемейный.

ṣabha — сабаха — САБАН м. новорос. южн. сар. симб. перм. русский 
плуг, двуколый: две ручки с ногами, которых нижние концы назыв. ле-
мехами; промеж них градиль или стрела, и все три проняты клюкою.

В строке 80 (1) риши Пуластья (Иван-Царевич) перечисляет 
названия трех околополярных и двух зодиакальных созвездий. 
В строке 80 (2) он излагает историю восхождения богини поляр-
ной звезды в созвездии Феникс (145–143 тыс.).

pulastya uvāca | tri rāt ram u ṣitas tat ratar payet pitṛ deva 
tāḥ — 
prabhāsate yathā somo aśvamedhaṃ ca vindati ||80 — 

Строфа 80(1) pulastya uvāca | trirātramuṣitastatra 
tarpayetpitṛdevatāḥ — 
(1) Пуластья увака: Три Рат, Рам у Ситас, Тат Ратар паяет 
питр Дева тах — 
(1) Пуластья вякнул: Три Ратая, Рама с Ситой, Тятя Рата-
рей поют о питателях — Деве и Тахтуе — 
(1) Пуластья сказал: Трое Пахарей, Рама с Ситой (и) Отец 
Пахарей поют о кормильцах Деве и Стрельце — 
(1) Пуластья сказал: 

Птица ипатка — 
тихоокеанский тупик

Билибин И.Я. Иван — 
Царевич и Жар-Птица. 
1899
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Трое Пахарей (Три Брата) (Пояс Ориона)(65–57 тыс.), 
Рама (Орион) (46–40 тыс.) с Ситой (и) Отец Пахарей (Бла-
гомир)(Южная Корона) (68–65) воспевают кормильцев 
(богов) Деву и Стрельца.

Словарь 

tri — три.

rāt — РАТАЙ, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать.

ЗДЕСЬ Три ратаря — боги созвездия Три Пахаря (Три Бра-
та)(Пояс Ориона)(65–57 тыс.) времен Серебряного царства.

ram — бог Рам.

ЗДЕСЬ Рам — Рама, бог созвездия Орион (46–40 тыс.) вре-
мен Золотого царства.

uṣitas — уситас — усиживать, усиливать.

tat — тятя, отец.

ratar — ратарь РАТАЙ, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать.

ЗДЕСЬ Отец ратарей — Атри (Атрейя) риши — бог созвездия 
Южная Корона (Благомир, Никита Романович)(68–65 тыс.) 
времен Серебряного царства.

payet — паяет — ПАЯТЬ пск. искажен. петь. Они паяют. А мы всю 
ночь паяли.

pitṛ — питр ПИТАТЬ, питывать кого, питавить тул. кормить, насы-
щать, давать есть, отпускать пищу, корм, хлеб, харч; снабжать пи-
щей, продовольствовать. 

deva — дева.

ЗДЕСЬ Дева — Индрани, богиня зодиакального созвездия 
Дева, супруга бога Индры (Перуна). В ведийской мифологии ее 
имя — ришика Индрани.

tāḥ — тах — ТАФТУЙ, тахтуй м. стар. сагадак, налучник, либо еще 
чехол на него. | Ныне, фалалей, болван, неуклюжий, мешок.

ЗДЕСЬ Тафтуй — Лучник — прозвище Индры (Перуна), 
бога зодиакального созвездия Стрелец. 

Строфа 80 (2) повествует о восхождении полярной звезды со-
звездия Феникс (145–143 тыс.) времен Хрустального царства.

Строфа 80 (2) prab hāsate yathā somo a śva med haṃ 
cavin dati ||80 — 
Праб хасате яатха сомо а сва мед хам Кавин дати ||80 — 
Прибабок Хасим яти в сумраке свавольник мадел. Хам 
Кавку дал ||80 — 
Предков Индра схватил в сумраке своевольник (и) исто-
мил. Хам Галку дал ||80 — 
Предков Индра схватил в сумраке своевольник (и) погу-
бил. Хам (богиню) Галку (Анку) (нам) дал||80 

Смещение созвездия Стрела (Копье, Дротик) (146–145 тыс.), вос-
хождение созвездия Феникс (Финист-Ясный Сокол, Сокол Соко-
лович, Сокол, Балабан)(145–143 тыс.) вследствие падения астеро-
ида Сатана-Демон (145 тыс.) из созвездия Ворон.
Событие эпохи Весов (Алтаря)(146–144 тыс.) времен Хрустально-
го царства.
Дата события — в ночь на 1 сентября, в Луков день. 
Место события — Ударный кратер Чикшулуб в излучине Мекси-
канского залива. Полуостров Юкатан. Центральная Америка.
Координаты: 21,24 с.ш. 89,31. з.д.

Исходя из текста Махабхараты, смена созвездий Стрела и 
Ворон произошла вследствие удара из созвездия Стрельца бога 
Индры либо в эпоху Стельца. 

Согласно текстам созвездий, виновником этого события эпо-
хи Весов (Алтаря) стало созвездие Ворон.

Словарь

prab — праб — прабабки, предки.

hāsate — хасате — Хасим м. донск. растен. Taraxacum officin, см. оду-
ванчик. Цветочный символ бога Индры.

yathā — яатха — Яти и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

somo — сомо -? Сомрак церк. сумрак, полутьма; сумерки, вечер.

ЗДЕСЬ сумрак — время события — в ночь на 1 сентября, в Лу-
ков день. 

a śva — а сва — Сваволить, свавольннк, зап. своеволить, своевольник.

Созвездие Стрела

Созвездие Феникс

Ударный кратер 
Чикшулуб в излучине 
Мексиканского залива. 
Полуостров Юкотан
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med — мад — Мадеть, модеть ряз. сидеть и киснуть, корпеть; | меш-
кать, медлить; вяло работать, копаться над чем; пск. твер. томиться 
над делом.

haṃ — хам.

ЗДЕСЬ хам — астероид Сатана-Демон (145 тыс.) из созве-
здия Ворон.

cavin — кавин — Кавка ж. зап. птица анка, клуша, галки. 

ЗДЕСЬ Кавин — Кавка — Анкаа (Галка), богиня полярной 
звезды созвездия Феникс (Сокол Соколович)(145–143 тыс.) 
времен Хрустального царства.

dati — дати — Датель, дательный, дать, дача, даяти и пр. см. давать.

Строфа 81 — повествует об историях смещения созвездий 
Райская птица (Иван-Царевич)(141–140 тыс.) времен Хру-
стального царства.

Строфа 81 (1) varadānaṃ tato gacchettīrthaṃ bharatasatt-
ama — 
Вар ада нам тато гак. Шет тирт хам бхарата сат тама — 
Варом из ада наших отцов гакнул (обдал). Шест (созве-
здие Райская Птица) на Кулика (Журавля) хамски обме-
нял сатана там.

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.
Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 
Место события — ударный кратер Далгаранга. Западная Австралия.
Координаты: 27,72 ю.ш.117,08 в.д.

Словарь

var — вар — ВАР м. кипяток и вареная смола, см. варить. 

adā — ада — ад.

naṃ — нам, нас.

tato — тато — тятя, отец.

gac — гак.Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица

chet — шет — шест? ШЕСТ м. ше-
стик. -тишка; -тища и шестина м. 
срубленное и очищенное прямое 
дерево, сравнительно долгое и 
тонкое.

ЗДЕСЬ Шест — ведийское про-
звище созвездия Райская Птица 
(Иван-Царевич)(141–140 тыс.) 
времен Хрустального царства, со-
ответствующее рисунку созвездия, 
напоминающего копье. 

tīrt — тирт — ТИРКУШКА, ку-
лик-ласточка, Glareola, у нас на 
юге стаями.

ЗДЕСЬ Тирт — Тирк — Тиркуш-
ка — Кулик — ведийский вариант 
названия созвездия Журавль (Фе-
дот-Стрелец)(140–138 тыс.) вре-
мен Хрустального царства.

Согласно ведийской мифологии, бог созвездия Журавль 
(Федот-Стрелец) риши Агастья был сыном риши Пуластьи, 
бога созвездия Райская Птица (Иван-Царевич).

haṃ — хам, по- хамски.

bharata — бхарата — барат? БАРАТ м. торг. промен товара на товар, 
мена; баратерия ж. обман по счетам торговым, мена чужого товара 
за свой счет и продажа выменянного, без показания этого в счете.

sat — сат — сатана.

ЗДЕСЬ сат — сатана — астероид Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.

tama — тама.

Строфа 81 (2)viṣṇordurvāsasā yatra varo datto yudhi-
ṣṭhira ||81 — 
виснор Дурваса са явтра варо датто юд хист хира — 
С высоты Дурваса утробу варом обдал. (Обрек) на судь-
бу скитаться по ледяным полям (81)

Смещение созвездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–
140 тыс.), восхождение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствие падения астероида Гриф-Птица (140 тыс.) из 
созвездия Льва.

Карта Австралии

Созвездие Журавль

Созвездие Райская 
Птица
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Событие рубежа эпох Девы (142–140 тыс.) и Льва (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.
Дата события — весна. Иван долгий, день 8 мая, либо Ивана-браж-
ника, день 7 января; Иван сухой или постный, 29 августа. 
Место события — ударный кратер Далгаранга. Австралия.

Словарь

viṣṇor — ВИСЕТЬ или виснуть; веситься или веснуть арх. висеться 
и виситься перм. быть повешану, быть укреплену или наложену од-
ним концом к возвышенной точке, оставаться свободным на возду-
хе, без опоры. 

durvāsa — Дурваса.

Дурваса (санскр. दुर्वास — «(с которым) трудно жить», от dur — «пло-
хой», «дурной» и vāsa II «обитание», «жилище», «дом» или «(с) пло-
хой одеждой», от dur — «плохой», «дурной» и vāsa I «одежда») — ве-
дийский мудрец-подвижник, гневный отшельник, хранитель тради-
ционных норм поведения и этикета. Считается, что он был сыном 
риши Атри и Анасуйи. В «Шри-гуру-чаритре» говорится, что Дурва-
са был воплощением Шивы. Дурваса является единственным риши, 
чья пунья возрастает каждый раз, когда он проклинает кого-то. Дан-
ные им проклятия разрушили жизнь многим, поэтому, куда бы он ни 
приходил, его принимали с великим почтением. 
В «Вишну-пуране» описывается, как Дурваса проклял Шакунталу, 
не проявившую к нему должного уважения; там же описывается 
история о том, как он проклял Индру, на время лишив его власти 
над миром за то, что тот пренебрёг подаренной ему Дурвасой гир-
ляндой. В «Махабхарате» описывается, что Дурваса предрёк смерть 
Кришне, когда тот, оказывая Дурвасе гостеприимство, забыл выте-
реть следы пищи с его ног. Там же описывается история о том, как 
Дурваса наградил угодившую ему Кунти особым даром вызывать к 
себе любого деву, от которого она бы пожелала иметь сына (Вики). 

Словарь

sā — са

yatra — ЯТРЕБА ж. южн. утроба. Лопни моя ятреба! Разорви мою 
ятребу! клятва. Ятро и ятро ср. ятра мн. черева, нутро, нутренности 
(см. ядро); | | Ятра, ядра, яйца, шулята. 

varo — ВАР м. кипяток и вареная смола, см. варить. | Скотный двор, 
загон, см. варять. | Тоб. с остяцкого, перебой; учуг, закол, городьба 
поперек реки, с гимгами, вершами, для ловли рыбы.

datto — ДАТЕЛЬ, дательный, дать, дача, даяти и пр. см. давать.

yud — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, удол, 
раздол; | *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, мир 
горя, забот и сует.

hiṣṭ — ХИСАТЬ, хистать, хустать, малорос. и хибать, шатать, качать, 
колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист, хибета малорос. 
ловкость, сручность, сноровка, уменье; хистный, хибитный, про-
ворный, изворотливый. Хистун, -нья, хистуха ниж. шатун, распут-
ный гуляка. См. также хибать и кибить. Хустка, платок, ширинка 
(мягкое, гибкое).

hira — ХИРЗАТЬ, хирзнуть вят. скользнуть; кататься по льду на но-
гах, скользаться. Хирзы м. мн. череп, гололедица. ХИРЗАТЬ, хир-
знуть вят. скользнуть; кататься по льду на ногах, скользаться. Хир-
зы м. мн. череп, гололедица.

ЗДЕСЬ хирзать — скользить по льду — указание времени со-
бытия — день Ивана-бражника 7 января. 

Строфа 82 содержит сведения об ударах, нанесенных астеро-
идами Кологрив-Жеребец (134 тыс.) из созвездия Конь (Пегас) 
и Сивка Бурка — Вещий Каурка (79 тыс.) из созвездия Конь 
(Рак)

Строфа 82(1) varadāne naraḥ snātvā gosahasraphalaṃ 
labhet | — 
Вар адане на рах снатва гос ахас рапхе лам лаб хет — 
Варом обдал на раз. Сотворил гобзину ахахов. Рахнул в 
ламбу. О лабутах хктал — 
Варом обдал на раз. Сотворил множество бездомных. 
Рухнул в озерко. О разинях «позаботился».

Словарь

var — вар — вар — кипящая смола.

adāne — адане — обдал.

na raḥ — на рах — на раз.

s nātvā — с натва — НАТВОРЯТЬ, натворить чего, сотворить, сде-
лать во множестве — сотворить.

gos — гос — гоб? ГОБИНА, гобзина, гобза ж. стар. обилие, богатство, 
довольство, достаток; урожай. | Гобза, гомза, скоп денег, скарб, и по-
сему кошель. Гобзить что, делать обильным, плодным; -ся, делаться, 
стать таким. Гобзовать, изобиловать или избыточествовать. Гобзо-
ватый, о(изо)бильный или избыточный, богатый чем. Гобжение ср. 
действ. по знач. глаг. гобзить. 

ahas — ахас — АХАХА, ахоха, охоха об. новг. тул. пенз. голыш, без-
домок, бобыль; гуляка, мотишка; | обирала, шаромыжник, живущий 
на чужой счет.
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raphe — рапхе — РАХАТЬ, рахнуть что, кур. (рухнуть), кидать, ме-
тать, бросать, пускать и ронять что-либо тяжелое, громоздкое.

laṃ — лам — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко 
без истоков, особ. в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на по-
кинутом рекою русле. Ламбы мн. арх. иногда произн. ламды, водя-
ные лыжи; они длиннее и шире снежных, и промышленники бегают 
на них по шуге, по вешнему льду и льдинам.

ЗДЕСЬ ламба — озерко — ударный кратер Далгаранга. Ав-
стралия.

lab — лаб — Лабута об. арх. пск. неуклюжий и бестолковый человек. 
Лабунина (лабутина) пск. то же, лабута; разиня, ротозей, рохля; 
клуша, кувалда, неуклюжий. 

het — хет — ХЕТАТЬ что, тамб. (ухичать?) обиходить, обделывать. 

Обиходить что, сев. и вост. изобихаживать, охаживать, ухаживать 
около чего, ходить старательно за чем, присматривать и делать са-
мому. Садовники обихаживает яблони.

Строфа 82 (2) tato dvāravatīṃ gacchenniyato niyatā-
śanaḥ | — 
Тато двара ватим. Гас кханни яато ни,яата санах — 
У таты дворе ватарба. Гасающий Гений яти ни. Ятах санапал — 
В отцовском дворе суматоха. Гарцующий Гений схватил 
нас. Напал санапал (негодяй).

Смещение созвездия Верблюд (Жирафа, Абатур)(Иван — Гости-
ный  Сын)(136–134 тыс.), восхождение созвездия Плеяды (Стожа-
ры, Волосожары, Висожары, Утиное гнездо, Гнездо, Семь Сестер, 
Семь Дев, Орава, Арава) (134–133 тыс.) вследствие падения асте-
роида Кологрив-Жеребец (134 тыс.) из созвездия Конь (Пегас). 
Событие эпохи Близнецов (136–134 тыс.) времен Хрустального 
царства. 
Дата события — 18 мая «Семь дев сеют лен». 
Место события — ударный кратер Кольская-2. Архангельская об-
ласть, Белое море. 
Координаты:68,63 с.ш. 33,04 в.д.

Согласно тексту строки 82 Махабхараты, удар астероида Ко-
логрив-Жеребец (134 тыс.) был нанесен из околополярного со-
звездия Конь (Пегас). Исходя из других источников, он был на-
несен из зодиакального созвездия Конь (Рак).

Словарь

tato — тато — тяти — отцы.

dvāra — двара — двор?

ЗДЕСЬ Отцовский двор — созвездие Верблюд (Жирафа, 
Абатур)(Иван — Гостиный  Сын)(136–134 тыс.) времен Хру-
стального царства.

vatīṃ — Ватарба ж. урал.-казач. суматоха, тревога, суета.

gac — Гасать южн. малорос. скакать, прыгать, гарцовать, носиться 
на коне.

chenni — кхенни — гений?

ЗДЕСЬ Гарцующий Гений — бог созвездия Конь (Пегас), из 
которого был нанесен удар астероида Кологрив-Жеребец 
(134 тыс.). 

yato — яато — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

ni — ни.

yatā — яата — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

śanaḥ — санах — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, 
нахал и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

Строфа 82 (3) piṇḍārake naraḥ snātvā lab hedbahu 
suvarṇakam ||82 — 
Пинда Раке. На рах сна тва лаб.Хед баху сува на кам — 
Пнул Рак. На раз сноровил в твали лабазы. Хеднули баха. 
Сувержа на камана — 
Пнул Рак. На раз вбил в болота амбары. Зачахли под уда-
ром. Беда из-за Кама (шамана).

Смещение созвездия Южный Треугольник (Палехи)(85–79тыс.), 
восхождение созвездия Марья Моревна (Сирена, Волхва)(Хаме-
леон и Муха) (79–74 тыс.) вследствие падения астероида Сивка 
Бурка — Вещий Каурка (79 тыс.) из созвездия Конь (Рак) либо Ма-
лый Конь. 
Событие рубежа эпох Овна (81–79 тыс.) времен Медного царства и 
Рыб (79–77 тыс.) времен Серебряного царства. 
Дата события — 22 июля, день Марии — сильные-росы.

Созвездие Жирафа

Созвездие Плеяды

Карский ударный 
кратер

Созвездие  
Южный Треугольник

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена, Волхва) 
(Хамелеон и Муха)
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Место события — ударный кратер круглое озеро Смердячье. Посе-
лок Палех. Московская область. Средне-Русская равнина. 
Координаты: 55, 34 с.ш. 39 49 в.д.

Словарь

piṇḍā — ПИНАТЬ, пнуть кого, толкать ногою, ударять носком; -ся, 
то же; | пинать друг друга. Пинанье, пинка, действ. по глаг. Пинок м. 
толчок или удар ногой, тычок носком ноги. 

rake — Раке.

ЗДЕСЬ Рак — удар из созвездия Конь (Рак) либо Малый Конь. 

na raḥ — на рах — на раз.

snā — СНАВРИВАТЬ, снаврить что, симб. пенз. (от сноровить?) 
пригонять по мерке, плотно, точно, акуратно; сбивать, сколачивать 
в одно. Снаврить щит, столечницу, дверь, сбить на шпонках, спло-
тить доски поперечными, во всю ширину, брусками.

tvā — тваль? болото.

ЗДЕСЬ тваль — болото — ударный кратер круглого озера 
Смердячье. Поселок Палех. Московская область. Средне-Рус-
ская равнина. 

lab — лаб — ЛАБАЗ м. лавас олон. сарай, навес, балаган, амбар; пе-
левня, половня, сарай для мелкого корма; навес в лесу, для складки 
запасов, при лесованьи.

hed — хед — ? Хизнуть сар. мокнуть, киснуть; | хизнуть и хезнуть 
ниж. вят. хилеть, болеть, дряхлеть, чахнуть, увядать, сохнуть; ху-
деть.

bahu — баху — бахнул.

suvar — СУВЕРЕЖА ж. твер. (вред) небольшая порча, беда, хлопо-
ты, помеха.

ṇa — предлог На.

kam — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, лечить и ворожить.

ЗДЕСЬ кам — шаман — астероид Сивка Бурка — Вещий Ка-
урка (79 тыс.) из созвездия Конь (Рак) либо Малый Конь. 

Лежащий в основе топонима Палех — корень пал указывает 
на причину образования озера Смердячьего — небесный огонь, 
спаливший в округе все живое. 

Словарь

Пал, палы, напольный огонь, полевой, степной, лесной пожар или 
пожог. На сев. и вост. по осени, или лучше по весне, выжигают все 
луга, пастбища.

ПАЛИТЬ, паливать что, жечь, предавать огню, со(с, по)жигать. 
Свечей нет у нас, палим лучину.

Строфа 83 содержит сведения о смещении пяти созвездий.

Строфа 83 (1) tasmiṃstīrthe mahābhāga padmalakṣa-
ṇalakṣitāḥ |
Тас мим стирхе Маха бхега пад малак сана лакси тех — 
Тащился мимо и вытеснил Махан (Утицу). Колодой упала 
(под) плетью санапала — шатуна этого.

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

tas — тас — таскать .

miṃ — мим — мимо, миновать?

stīrthe — стиртхе — стирте — стирать? стискивать?

mahā — Маха.

ЗДЕСЬ маха — созвездие Утица (Василиса Микулишна, Ма-
хан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.).

bhāga — бхега — бера — БЕРВА ж. стар., бервь церк., бервно, берве-
но, берно ср. южн. зап. колода, лесина, голое дерево, чист, весь пень 
от комля до кома. 

pad — пад — падать.

Ударный кратер 
круглого озера 
Смердячье. Поселок 
Палех. Московская 
область

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица

Ударный кратер озера 
Лонар. Плато Декан. 
Индия
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malak — МАЛАХАЙ м. Южн. длинная плеть, кнут.

ЗДЕСЬ малахай — плеть — астероид Нагай-Птица (Ногай-
Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.

ṣaṇa — сана — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, на-
хал и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

lakṣi — лакси — ЛАЙДАК м. южн. зап. лодырь, ледащий человек, не-
годяй, шатун, плут и гуляка. 

tāḥ — тех, того, этого.

Строфа 83 (2) adyāpi mudrā dṛśyante tadadbhutama-
rindama || 83 — 
адя апи Мудра, Дрси, Анте.Тад ад бхута Марин Дама — 
В аду апогей. Мудра, Драси, Анте. Тадибей а ад схутил 
Марин Даму — 
В аду высшие. Премудрая, Драбы, Анте, Тадибеем в аду 
погребена Морская Дама 
В аду верховные (боги). (Василиса) Премудрая, Телега, 
(Дид) Анти. Шаманом в аду погребена (и) Морская Дама 
(Марья Моревна, Волхва) 

Словарь

ady — Адя.

āpi — апи — АПОГЕЙ м. греч. см. апсида. | Высшая степень славы, 
блеска, силы, значения; самое цветущее состояние, верх, вершина, 
максимум.

mudrā — мудра — мудрая — Премудрая.

ЗДЕСЬ мудрая — Василиса Премудрая, богиня созвездия 
Голубь (138–136 тыс.) времен Хрустального царства.

dṛśy — дрси — драси — Драбы ж. мн. зап. большая решетчатая телега, 
для возки снопов, сена; одр, одер, одрина. сноповозка, моск. дрябы.

ЗДЕСЬ Телега — созвездие Телега (Сани, Большая Медве-
дица)(14–11 тыс.) времен Жемчужного царства.

ante — Анте.

ЗДЕСЬ Анте — Дид Анти, бог созвездия Старчище Пилигрими-
ще (Ватага)(Эридан)(122–10 тыс.) времен Оловянного царства.

tad — тад — ТАДИБЕЙ, тадибе, самоедский кудесник, шаман.

ЗДЕСЬ тад — тадибей — шаман — астероид Кощей Бессмер-
тный (Сыны Египта, Обезьяна)(74 тыс.) из созвездия Марья 
Моревна.

ad — ад.

bhuta — бхута — хута — ХУТИТЬ? покойника, олон.-кирг. хоро-
нить, погребать.

marin — марин — морская.

dama — дама.

ЗДЕСЬ марин дама — Морская Дама — богиня созвездия Ма-
рья Моревна (Волхва. Сирена) (Хамелеон и Муха) (79–74 тыс.) 
времен Серебряного царства.

Строфа 84 содержит сведения о смещении трех созвездий 
Северный Олень (132–131 тыс.). Эридан (122–120 тыс.) и Теле-
га (Большая Медведица)(14–11 тыс.).

Строфа 84 (1) triśūlāṅkāni padmāni dṛśyante kurunandana | — 
Трису Лан Кани. Падмани Дрси Анте Куру нан дана — 
Стряхнул Лань Конь. Подманил Драбу. Анта Кур нам дал — 
1. Стряхнул Лань (Оленя) Конь (Пегас). 
2. Подманил Телегу (Большая Медведица).
3. (Дида) Анта (Эридана) Кур (Петух) нам дал.

Смещение созвездия Северный Олень (Лосиха) (132–131 тыс.), 
восхождение созвездия Пегас (Конь) (131–126 тыс.) вследствие 
падения астероида Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)(131 тыс.) из 
созвездия Стрельца. 
Событие эпохи Овна (132–130 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 23 апреля, на Егория вешнего, либо на Антипы по-
ловода или водополья, 11 апреля. 
Место события — ударный кратер Карский. Бассейн реки Кары. Ар-
хангельская область. Полярный Урал. 
Координаты: 69, 06 с.ш. 64,09. в.д.

Словарь

triśū — трису — тряска.

lāṅ — Лан.

Созвездие Голубь 

Созвездие Телега  
(Большая Медведица)

Созвездие Эридан

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена,Волхва) 
(Хамелеон и Муха)

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)

Созвездие Пегас
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ЗДЕСЬ лан — Лань — богиня созвездия Северный Олень 
(Лосиха) (132–131 тыс.),  времен Хрустального царства.

kāni — кани — конь.

ЗДЕСЬ кани — конь — бог созвездия Пегас (Конь) (131–
126 тыс.) времен Хрустального царства. 

padmāni — падмани — подманить.

dṛśy — дрси — драси — Драбы ж. мн. зап. большая решетчатая телега, 
для возки снопов, сена; одр, одер, одрина. сноповозка, моск. дрябы.

2. Подманил Телегу (Большая Медведица).

ЗДЕСЬ Телега — созвездие Телега (Сани, Большая Медве-
дица)(14–11 тыс.) времен Жемчужного царства.

Смещение созвездия Большая Медведица (Ковш, Телега, Сани, 
Воз, Повозка, Плуг, Конь на приколе, Михайла Иванович Потыка, 
Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.), восхо-
ждение созвездия Дракон Ладон (Дидо Ладо,  Ладобог) (11–4 тыс.) 
вследствие падения астероида Колдун Форбас (11 тыс.) из созве-
здия Лебедь. 
Событие эпохи Льва (11–9 тыс.) времен Жемчужного царства. 
Дата события — 24 сентября, день Феклы - заревницы. Замолотки. 
Место события — акватория Большого Медвежьего озера, Север-
ная Америка. 
Координаты:  66 гр. с.ш. 120 гр.з.д.

3. (Дида) Анта (Эридана) Кур (Петух) нам дал.

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь 

ante — Анте.

ЗДЕСЬ Анте — Дид Анти, бог созвездия Старчище Пилигрими-
ще (Ватага)(Эридан)(122–10 тыс.) времен Оловянного царства.

kuru — куру.

ЗДЕСЬ Кура — созвездие Петух. 

После падения астероида Нагай-Птица (Ногай-Птица, На-
гайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Вандал, Вритра) 
(122 тыс.) из созвездия Петух , созвездия Дида Анти (Старчище 
Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Руна)(Эридан)(122–
120 тыс.) стало околополярным.

nan — нан, нам.

dana — дана.

Строфа 84 (2) Первый вариант толкования:

Строфа 84 (2) mahādevasya sānnidhyaṃ tatraiva bha-
ratarṣabha ||84 — 
Махадева сия сан Нид хйам татра Ива бхаратарс сабха — 
Махадева сияющего сановного Нитинку хибнул, тата Иван 
барахтался с сабаном — 
Махадева сияющий сановного Нитинку покачнул, (когда) 
батюшка Иван возился с сабаном — 
Великий бог созвездия сановного Нитинки покачнулся 
(сместился), (когда) Батюшка Иван возился с сабаном 
(пахал) — 

Смещение созвездия Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Сухан 
Домантьевич) (115–113 тыс.), восхождение созвездия Змееносец 
(Горыня, Могучее Иванище) (113–111 тыс.) вследствие падения 
астероида Лернейская Гидра (113 тыс.) из созвездия Гидра (Ма-
тушка Волга). 
Событие эпохи Льва (113–115 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события –1 сентября, «в Марфин день», либо 7(28) февраля 
«на Василя капельника. Василия капельника, с крыш каплет». 
Места события — подводные ударные кратеры у берегов островов 
Лемнос и Лесбос. Акватория Эгейского моря. Восточное Средизем-
номорье.
Координаты: о. Лемнос — 39,90 с.ш. 25,00 в.д.; о.Лесбос –39,10 с.ш. 
26,19 в.д.

Созвездие Телега  
(Большая Медведица)

Созвездие Дракон 

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица

Акватория Большого 
Медвежьего озера, 
Канада

Созвездие Змееносец

Созвездие Змея

Остров Лемнос. 
Акватория Эгейского 
моря. Восточное 
Средиземноморье.
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Словарь

mahādeva — Махадева.

Махадева (санскр. महादेव Mahādeva; хинди: Mahadev) — термин в 
индуизме, означающий великий (маха) Бог (дэва), «величайший 
Бог»; имя индуистского Бога Шивы (реже Вишну) или одного из 
его аспектов, или сопутствующих божеств один из эпитетов Рудры 
(Вики).

ЗДЕСЬ Маха Дева — Великая Дева — богиня созвездия Ма-
тушка Волга (Гидра), из которого был нанесен удар.

sya — сия — сияющая.

ЗДЕСЬ сия — сиянье — синоним сущ. созвездие.

sān — сан — САН м. высокий чин или званье, знатная должность, 
жалованное достоинство, почет.

nid — нид — Нитинка об. тонкий, худой, сухощавый человек .

ЗДЕСЬ Нид — Нитинка — прозвище бог созвездия Сухман 
Одихмантьевич (Змея)(115–113 тыс.) времен Оловянного цар-
ства.

hyaṃ — хйам — ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. 
Хиба, кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

tatra — татра — ТАТА арх. пск. зап. южн. малорос. Татанька, татка 
арх. таточка, татуля, татулька, -лечка, -ленька, южн. зап. тятя, отец.

iva — ива — Иван.

ЗДЕСЬ тата Ива — Тятя Иван-Батюшка Иван — бог созве-
здия Змееносец (Горыня, Могучее Иванище) (113–111 тыс.) 
времен Оловянного царства.

bharatar — бхаратар — БАРАХТАТЬСЯ, пск. барыхматься, возить-
ся, биться руками и ногами, упав наземь или в воду или сопротив-
ляясь внешнему усилию; бороться, драться с кем; барахтанье ср. 
действие это.

ṣabha — сабха — САБАН м. новорос. южн. сар. симб. перм. русский 
плуг, двуколый: две ручки с ногами, которых нижние концы назыв. 
лемехами.

ЗДЕСЬ барахтался с сабаном (возился с пугом) — указание 
времени события — осенняя пахота под яровые —1 сентября, 
«в Марфин день».

Строфа 84 (2) Второй вариант толкования:

Строфа 84 (2) mahādevasya sānnidhyaṃ tatraiva bha-
ratarṣabha ||84 — 
Махадева сия сан Нид хйам татра Ива бхаратарс сабха — 
Махадеву сияющую сановную Нитинка хибнул, тата Иван 
барахтался с сабаном — 
Великую богиню сияющую сановную Нитинка покачнул 
(сместил), (когда) батюшка Иван возился с сабаном (пахал). 

Смещение созвездия Марья Моревна (Сирена, Волхва, Вития) 
(Хамелеон и Муха) (79–74 тыс.), восхождение созвездия Волк (Ве-
ликий Волхв Вольга Всеславич) (74–72 тыс.) вследствие падения 
астероида Кощей Бессмертный (Сыны Египта, Обезьяна)(74 тыс.) 
из созвездия Марья Моревна.
Событие эпохи Козерога (74–72 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 19 августа «на Яблочный Спас утром Птица Сирин 
прилетает в яблоневый сад, где грустит и плачет».
Место события — ударный кратер Тенумере, Западная Сахара. Африка.
Координаты: 22,55 с.ш.10,24 в.д.

Словарь

mahādeva — Махадева.

ЗДЕСЬ Махадева — Великая Дева — богиня созвездия Ма-
рья Моревна (Сирена, Волхва, Вития) (Хамелеон и Муха) (79–
74 тыс.) 

sya — сия.

sān — сан — САН м. высокий чин или званье, знатная должность, 
жалованное достоинство, почет.

nid — нид — Нитинка об. тонкий, худой, сухощавый человек. 

ЗДЕСЬ Нид — Нитинка — астероид Кащей Бессмертный 
(74 тыс.) из созвездия Марья Моревна.

hyaṃ — хйам — ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. 
Хиба, кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

tatra — татра — ТАТА арх. пск. зап. южн. малорос. Татанька, татка 
арх. таточка, татуля, татулька, -лечка, -ленька, южн. зап. тятя, отец.

iva — ива — Иван.

ЗДЕСЬ Тятя Иван — обобщенный образ пахаря.

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена, Волхва) 
(Хамелеон и Муха)

Созвездие Волк
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bharatar — бхаратар — БАРАХТАТЬСЯ, пск. барыхматься, возить-
ся, биться руками и ногами, упав наземь или в воду или сопротив-
ляясь внешнему усилию; бороться, драться с кем; барахтанье ср. 
действие это.

ṣabha — сабха — САБАН м. новорос. южн. сар. симб. перм. русский 
плуг, двуколый: две ручки с ногами, которых нижние концы назыв. 
лемехами.

Строфа 85 посвящена восхождению созвездия Журавль 
(Федот-Стрелец)(140–138 тыс.). Событие времен Хрустально-
го царства.

Строфа 85 (1) sāgarasya ca sindhośca saṅgamaṃ prāpya 
bhārata — 
С Агара сйя касинд хоска сан гемам пра пийя бхарата — 
К Агару сияющему каснулся. Хезнул сановный гемам. Пра 
Пивня барахтались отцы — 
К Кулику созвездию прикоснувшиись, качнул сановный 
гемам. Из-за Пивня барахтались отцы — 
К Кулику созвездию прикоснулся (и) качнул флагманский 
гребной фрегат. Из-за Петуха барахтались отцы.

Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Австралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Исходя из этого повествования, падение астероида Сатана 
(Топор, Кува, Кувалда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица, 
сместившего созвездие Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.), застало эскадру гребных фрегатов у берегов Австра-
лии. Взрывной волной, ударившей с суши, флагманский фрегат 
был перевернут, и морякам пришлось барахтаться в воде. 

Словарь

s — предлог С, Из-за.

āgara — агара — АГАРЬ? м. болотный кулик; клянча, авдотька, не-
тигель?

ЗДЕСЬ агарь — кулик — вари-
ант названия созвездия Журавль 
(Федот-Стрелец) (140–138 тыс.) 
времен Хрустального царства.

sya — сия — сияющий.

ЗДЕСЬ сущ. сияние использо-
вано в качестве синонима сущ. со-
звездия.

casind — касинд — КАСАТЬСЯ, 
коснуться чего или до чего, чему, 
притыкаться, дотрогиваться, тро-
гать; быть смежным.

hośca — хоска — ХЕЗНУТЬ, см. 
хизнуть. ?ХИБАТЬ, малорос. ка-
чать, колебать; -ся, страдат. Хиба, 
кто или что колеблется, болтает-
ся, хлябает, хлибко.

saṅ — сан — Сан м. высокий чин или званье, знатная должность, жа-
лованное достоинство, почет.

gamaṃ — гамам — ГЕМАМ ж. вышедшее из употребления судно, 
гребной фрегат.

prā — пра — предлог Из-за.

pya — пйя — ПИВЕНЬ (певень) м. новорос. малорос. петух, петел, 
кочет, кур. Пивик м. ряз. птица чибез, пигалица.

ЗДЕСЬ пйя — Пивень — вариант названия созвездия Рай-
ская Птица, из которого был нансен удар.

bhār — бар — БАРАХТАТЬСЯ, пск. барыхматься, возиться, биться 
руками и ногами, упав наземь или в воду или сопротивляясь внеш-
нему усилию; бороться, драться с кем; барахтанье ср. действие это.

ata — ата — отцы.

Строфа 85 (2) tīrthe salilarājasya snātvā prayatamānasaḥ 
||85 —
тиртхе салила райя сйя снатва прайя таме насах || 85--
Тиркуша  на салме райским сиянием наделила, потакала 
там сватанью || 85 —
Журавль на борозде, райским сиянием наделенный, помо-
гает сватанью ||85 

Народная примета: прилет журавлей— время свататься.

Созвездие Журавль

Созвездие Голубь 

Карта Австралии
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Словарь

tīrthe — тиртхе — ТИРКУШКА, кулик-ласточка, Glareola, у нас на 
юге стаями.

ЗДЕСЬ Тиркуша — кулик предположительно — созвездие 
Журавль.

salila — салила — САЛМА ж. карельск. арх. пролив морской, проран 
меж берега и острова, или меж островов; | олон. залив, губа. | Салмак 
м. астрах. борозда, ряд, порядок, просадь винограда, или купа пло-
довых дерев, с дорожкою вокруг. 

rāja — райя — рай.

sya — сйя — сиянье.

snātvā — снатва — СНАБДЕВАТЬ или снабжать, снабдить кого чем, 
наделить, оделить, запасти, доставить что-либо нужное. Чем земля 
снабжает, тем и кормимся.

praya — прайя — ПРАЙДЕВАТЬ? ряз. потакать, поблажать, потворить.

tamā — таме — там.

nasaḥ — насах — НАСВАТАТЬ, сосватать многих. -ся, навязаться 
кому в сваты, сватьи, в родню; | отказаться, по неудаче, от сватанья.

Строфа 86 содержит сведения о нескольких космических 
катастрофах,произошедших в эпохи Льва разных времен либо 
вследствие ударов из созвездия Льва.

86 (1) tarpayitvā pitṝndevānṛṣīṃśca bharatarṣabha |
(1) Из гнезд пение. В болото питкилем Дев Нарасимха 
Бхарата реса бахал | — 
(1) Из гнезд пение. В болото питкилем Дев Нарасимха 
(Лев) и братьев многократно вбивал |
(1) Из гнезд пение. В болото питкилем (астероидами) На-
расимха (Лев) Дев и братьев многократно вбивал |

Здесь имеются в виду смещения созвездий Райская Птица 
(Иван-Царевич) (141–149 тыс.) и Журавль (Федот-Стрелец)(140–
138 тыс.) вследствии ударов из созвездия Льва и в эпохи Льва. 

Девы, о которых идет речь — богини их полярных звезд Васи-
лиса Кирбитьева и Царевна Земира.

Помимо этого, в 126 тыс. созвездие Пегас (Конь) (131–
126 тыс.) было смещено вследствие падения астероида Лев-
Зверь из созвездия Льва. В 20 тыс. произошло падение астерои-

Нарасимха и Хираньякшу. Бронза. Индия
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да Камень — Лютый Зверь (Немейский Лев, Химера, Абис Сиба, 
Кентавр Демолион) из созвездия Льва оставшееся без послед-
ствий. 

В эпоху Льва (113–115 тыс.) времен Оловянного царства 
смещено созвездие Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Су-
хан Домантьевич) (115–113 тыс.).

В эпохи Льва (89–87 тыс.) времен Медного царства смещено 
созвездие Большой Пес (Кентавр Полкан Полканович)( 91–
87 тыс.).

В эпоху Льва (63–61 тыс.) времен Серебряного царства про-
изошло падение астероида Киферонский Лев (61 тыс.) из созве-
здия Геркулес (Илья Муромец). Без смены созвездий.

В эпоху Льва (11–9 тыс.) времен Жемчужного царства сме-
щено созвездие Большая Медведица (Ковш, Телега, Сани, Воз, 
Повозка, Плуг, Конь на приколе, Михайла Иванович Потыка, 
Ивашко-Медведко, Потанюшка Хроменький) (14–11 тыс.). 

Словарь

tar — Тара ж. всякая укупорка товара, ящик, бочка, мешок, посуди-
на, обертка, укладка; астрах. сосновая, рыбная бочка. Тара дороже 
товара. 

payi — паяи — Паятьпск. искажен. петь. Они паяют. А мы всю ночь 
паяли.

tvā — тва — тваль, болото.

pitṝn — питрн — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

devā — Дева.

nṛṣīṃśca — нрсимска — Нарасимха.

Нарасимха (санскр. नरसिहं, IAST: Narasiṃha) — в вайшнавизме «че-
ловек-лев», полу-антропоморфная аватара Вишну, ужасающая, 
свирепая и отражающая демоноборческие мотивы его образа. По 
преданию в Сатья-югу Вишну как человек-лев воплотился на Зем-
ле для восстановления дхармы, когда было необходимо устранить 
угрозу миру. Своё имя получил от того, что человеческое тело ава-
тары венчала львиная голова («нара» — человек, «симха» — лев). 
В образе Нарасимхи Вишну избавляет Землю от тирании асура Хи-
раньякашипу, который получил от Брахмы дар неуязвимости 
(Вики). 

bharata — Бхарата.

rṣa — рса — реса — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, 
великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

bha — бха — БАХАТЬ, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, 
хлопать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, 
шлеп.

86 (2) prāpnoti vāruṇaṃ lokaṃ dīpyamānaḥ svatejasā ||86
(2) преп ноти Варунам локам дипя ама нах сватажаса ||86 
(2) Препирался ночью Варуна. Рассказывал о пении их дру-
желюбном.

Бог мировых вод и созвездия Водолея Варуна рассказывал о 
пении богинь трех «птичьих» созвездий: Райская Птица, Жу-
равль и Голубь.

Словарь

prāp — преп — ПРЕПИНАТЬ, препясть, препнуть что, кого, остано-
вить, задержать в движении; мешать, ставить препоны, помехи; 
церк. кому: препинаху им в созидании.

noti — ноти — ночи.

vāruṇaṃ — Варунам — Варуна, бог мировых вод.

lokaṃdī — локамди — Локтать или локотить твер. болтать языком, 
молоть вздор, пустобаять.

pyamā — пяама — ПАЯТЬ пск. искажен. петь. Они паяют. А мы всю 
ночь паяли.

naḥ — нах.

svatejasā — сватажаса — СВАТАЖИТЬСЯ с кем, спознаться, сой-
тись, сдружиться товаришески, съякшаться, бол. укорно.

Строфа 87 состоит из двух сообщений. Первое о смещении 
созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, Дид 
Гур, Кур) (124–123 тыс.), второе о смещении созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, 
Руна)(122–120 тыс.). События времен Оловянного царства.

87 (1) śaṅ kukarṇeś varaṃ deva mar cayi tvā yudhiṣṭhira 
aśvamedhaṃ — 
Строфа 87 (1)  Санапал Кукарнес варам Дева мар каяи тва  
Юдхиштхира Ашвамедхам. --
(1) Санапал Петушиного созвездия Девы мар (алтарь) каять 
болото Юдхиштхира Ашвамедхам. --

Созвездие Водолей	

Созвездие Лев
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(1) Санапал у Петушиного созв ездия Девы (Забавы Пу-
тятичны) алтаря каялся.В болоте Юдхиштхира Ашва-
медхам  --
(1) Санапал каялся у алтаря Девы (Забавы Путятичны, бо-
гини полярной звездв) петушиного созвездия. В болоте 
Юдхиштхира (Петух)(после) Ашвамедхи.

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка. 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

śaṅ — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. буян, нахал и заби-
яка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

ЗДЕСЬ Санапал — астероид Жар-Птица (Диво-Дивное, Ба-
ла-хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия 
Феникс.

kukarṇeś — КУКАРЕКУ, подражание крику петуха; шутя, так воз-
глашают победу. Кукарекать, кукарекнуть, кричать петухом.

varaṃ — ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка звезд.

deva — Дева.

ЗДЕСЬ Дева — Забава Путятична, богиня полярной звезды 
созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, Дид 
Гур, Кур) (124–123 тыс.) времен Оловянного царства. Ныне 
альфа Большого Пса — звезда Сириус.

mar — Мар м. (см. мара) юго-вост. одинокий бугор, курган, насыпь 
или природная сопка; сложенная где, для приметы, из камней са-
харная голова, пирамида. Мары, как и бабы (из одного камня), ста-
вились на сторожевых высотах, чтобы из-за них высматривать.

cayi — каяи — КАЯТЬ, каивать кого, стар. (хаять?) порицать или 
осуждать, корить и увещевать; заставлять каяться. Каяться, созна-
вать проступок свой; жалеть о том, что сам сделал; корить самого 
себя, со смирением.

tvā — тва — тваль — болото.

Yudhiṣṭhira — царь Юдхиштхира — бог созвездия Петух (Соловей 
Будимирович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.) времен 
Оловянного царства.

Юдхиштхи́ра (санскр. युधिषठ्िर — «стойкий в битве») — ге-
рой «Махабхараты», старший из братьев-Пандавов, сын 
царицы Кунти и царя Лунной династии Панду. Его небе-
сным отцом был бог справедливости Дхарма, отождеств-
ляемый с богом смерти и посмертного воздаяния Ямой. 
Был царём Индрапрастхи и, позднее, Хастинапура. В бит-
ве на Курукшетре был лидером Пандавов. Юдхиштхиру 
также описывают как воина, виртуозно владевшего ко-
пьём (Вики).

Yudhiṣṭhira — Юдхиштхира — Юд хишт хира — Юдоль хи-
стала и хизнула — Земля покачнулась и соскользнула.

Юд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, доли-
на, удол, раздол; | *земля наша, мир поднебесный. Юдоль 
плачевная, мир горя, забот и сует.

хишт — ХИСАТЬ, хистать, хустать, малорос. и хибать, ша-
тать, качать, колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр.

хира — ХИРЗАТЬ, хирзнуть вят. скользнуть; кататься по льду на 
ногах, скользаться. Хирзы м. мн. череп, гололедица.

aśvamedhaṃ — царский ритуал жертвоприношения коня,.

Ашвамедха ягья Юдхиштхиры. Ашвамедха (санскрит: अश्वारध 
aśvamedhá) — ритуал жертвоприношения коня, которому следова-
ла традиция ведической религии Шраута. Его использовали древ-
ние индийские цари, чтобы доказать свою имперскую власть: коня 
в сопровождении воинов царя отпускали бродить в течение года.

Царь Юдхиштхира	

Созвездие Петух

Созвездие  Утица

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Петух (124–123 тыс.) 
времен Оловянного 
царства. Красные 
Столбы. Красноярск
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В жертву приносили коня в возрасте старше 24 лет. После ритуаль-
ного окропления водой жрецы адхварью шептали ему на ухо ман-
тры. Затем проводилось ритуальное убийство собаки, символизи-
ровавшее наказание грешникам. После этого жеребца отпускали в 
северо-восточном направлении и оставляли его скитаться в течение 
одного года Любой, попытавшийся остановить коня, подвергался 
ритуальному проклятию. Конь и его скитания ассоциировались с 
солнцем и его движением в течение года. Коня постоянно сопрово-
ждали 100 юношей, родственников царя и высшей аристократии. 
В их обязанности входило охранять коня при всех обстоятельствах. 
Цари земель, по которым он проходил, должны были либо признать 
себя вассалами совершающего ашвамедху царя, либо сразиться с 
ним. Одновременно с этим во дворце царя непрерывно проводился 
ряд ведийских ритуалов (Вики). 

Строфа 87(2) da śagu ṇaṃ pra vad. anti manīṣ iṇaḥ ||87
(2) Да, Сагайдак намаявшсь, направился в омут. Анти ма-
нис инах ||87 — 
2 Да, Стрелец намаявшегося направил (Дида) Анти. Зама-
нил иначе||87

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Ин-
дия. Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

aśvamedhaṃ — ашвамедха — ритуал жертвоприношения коня.

da — да.

śagu — сагу — САГАЙДАК, см. саадак. СААДАК м. сагадак или са-
гайдак, или сайдак, татарск. налучник, чехол на лук, обычно кожа-
ный, тисненый, нередко убранный серебром, золотом, каменьями, 
иногда шитый, бархатный. Встарь называли так и весь прибор: лук 
с налучником и колчан со стрелами. Сагайдачный шлях, кур. околь-
ный? Сайдачные украшенья. Сайдачник, вооруженный луком.

ЗДЕСЬ Сагайдак — Лучник, бог зодиакального созвездия и 
эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 

ṇaṃ — НАМАИВАТЬ, намаять кого, измаивать, намучить; наму-
лить, намять, натереть часть тела одежей, упряжью и пр. набить.-ся, 
намучиться, набиться, наколотиться. Намайка ж. действ. и сост. по 
глаг. на -ть и на -ся.

pravad — правад — править, Правиться куда, арх. собираться, от-
правляться, снаряжаться. 

anti — Анти.

ЗДЕСЬ Анти — бог созвездия Эридан (Старчище Пилигри-
мище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)(122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства. 

manīṣ — манис — МАНИТЬ, манивать кого, чем, куда, мануть, маны-
вать, звать знаком пальцев, кивая, мигая; | звать лестью, посулами.

iṇaḥ — инах, иначе.

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица
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Раздел III.  
Махабхарата. Книга четвертая.  
Виратапарва или Книга о Вирате

Сказание о царстве Вираты  
Глава 1

В строфе 1 главы 1 Книги 4 «Махабхараты» дано описание 
последовательного смещения созвездий Журавль (Федот-
Стрелец)(140–138 тыс.), Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.). Событие времен Хрустального царства..

janamejaya uvāca | Джанамеджая сказал
kathaṃ virāṭanagare mama pūrvapitāmahāḥ |
ajñātavāsamuṣitā duryodhanabhayārditāḥ ||1||
janamejaya uvāca | Джанамеджая сказал
(1). kat haṃ virā ṭan agare mama (2)pūr vapi tāma hāḥ |
ajñā ta vāsa muṣitā duryodhana. bhay ārdi tāḥ ||1||
Джанамеджая сказал |
(1) Палач — хам свалил, праздный шатун, Агаря (Журавля) 
Матушку.
(2) Пурга вопила тама, хохотала | 
Ее то веселье дрянной Дурьодхана усилил. Хайдук (буян) — 
Ирод выстрелил ||1||. 

Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Австралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Словарь

kat — кат, палач.

haṃ — хам.

Мегалитический алтарь бога созвездия Журавль (Федот-Стрелец)  
(140–138 тыс.) времен Хрустального царства. Калифорния.  
Северная Америка

Созвездие Журавль

Созвездие Голубь 
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virā — вира — Вирехать что. вологодск. ворочать с треском, возить-
ся, бросать, ломать вслух. Чу, медведь по лесу вирехает!

ṭan — Танакать, таныкать, тананыкать ряз. тул. мурлыкать, напевать 
про себя. Тананы водить, пск. баклуши бить, праздно шататься.

agare — агаре — Агарь? м. болотный кулик; клянча, авдотька, нети-
гель?

mama — мама — Матушка, богиня полярной звезды созвездия Жу-
равль Царевна Земира.

Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа, день Фрола и Лавра, либо 14 октября, 
день Параскевы-льняницы день начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

pūr — пур — ПУРГА, пурга, ж. сев. вост. и сиб. буран, метель, вьюга, 
хурта, падера, снежный вихрь; иногда снег с дождем, при ветре; мел-
кий дождь с сильным и холодным ветром и пр. Пуржить безличн. 
стоять пурге, мести, вьюжить, буранить. Пурясь м. на Дунае, севе-
ровосточный ветер.

vapi — вапи — Арх. от вопить, крик, рев, зов. Экой.

tāma — тама — Танак, танык, таныка м. перм. (татарское?) дока, ма-
стер, знаток, смышленый делец.

hāḥ — хех — ХИХИКАТЬ, см. хи. 

ajñā — айна — ее.

ta — та.

vāsa — васа, веса — ВЕСЕЛИЕ, веселье ср. весельство арх. радость, 
удовольствие, утеха, отрада; противопол. грусть, горе, печаль, кру-
чина, скука, тоска; радостное расположение или состояние духа, и 
все что доставляет его, что утешает и радует.

muṣitā — мусита — Мусить что, южн. зап. дрянной, невзрачный; не-
ряшливый, неопрятный; скаредный. Мускарадно глядеть, пск. гад-
ко, противно.

duryodhana — Дурьодхана является земным воплощением Кали, 
демона раздора.

ЗДЕСЬ Дурьодхана — Дурьод хана — Дураль хананыга — 
астероид Дураль-Птица (Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия 
Голубь. 

Дурьод — Дураль- Птица (Индюк).

хана — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по угоще-
ньям. Ханыга, ханыжка об. каз. калужск. тамб. хам, халуй; | попро-
шайка, канюка. Ханыжить, -жничать, шататься, проедаться без 
дела.

bhay — бхай — ? ХайдукК каз. вор, буян, грабитель? см. хайло.

ārdi — арди — ? Аред М. (Иаред? Ирод?) дряхлый старичишка, вы-
живший из лет, заедающий чужой век; старый брюзгач, кащей, 
скряга; старый ведун, колдун; злой знахарь.

tāḥ — тах — Тафтуй, тахтуй м. стар. сагадак, налучник, либо еще че-
хол на него. 

Дурьодхана (хинди दुर्योधन, IAST: Duryo-
dhana, букв. «лихо сражающийся») — глав-
ный отрицательный герой древнеиндий-
ского эпоса «Махабхарата», старший из ста 
братьев-Кауравов, любимый сын и наслед-
ник слепого царя Дхритараштры и царицы 
Гандхари. 
Дурьодхана является земным воплощени-
ем Кали, демона игральных костей, злосча-
стья и раздора. На знамени Дурьодханы 
изображён слон из драгоценных камней. 
Дурьодхана был рождён чудесным образом 
по воле Шивы в дар демонам асурам, при 
его рождении завыли шакалы, и мудрецы 
сказали царю и царице, что их старший сын 
будет истребителем рода. Но чадолюбивый 
царь не пожелал пожертвовать первенцем 
ради благополучия династии и подданных 
(ср. с Приамом и Гекубой, которые избави-
лись от Париса после вещего сна и предска-
зания, что из-за принца погибнет Троя). 
Дурьодхана с детства соперничает со свои-
ми двоюродными братьями Пандавами 
(старший Пандава принц Юдхиштхира ро-
дился на год раньше Дурьодханы и по праву 
должен занять трон Хастинапурa). Распря 
между Кауравами с Дурьодханой во главе и 
Пандавами составляет основу фабулы 
«Махабхараты» (Вики). 

Созвездие Голубь 

Созвездие Жирафа

Победа Бхимы над 
Дурьодханой. 
Книжная миниатюра 
Калигхата.1885. 
Индия
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Книга пятая. Удьйогапарва,  
или Книга о Старании.  
Сказание об усилиях царей (Главы 1–21)

Строфа 1 Главы 1 Книги 5 Махабхараты содержит перечи-
сление четырех космических катастроф 133, 123, 113 и 40 тыс. до 
н.э. Временные интервалы между первыми тремя событиями со-
ставляют 10 тысяч лет каждый.

Глава 1. Строфа 1

vaiśampāyana uvāca | 
kṛ tvā vivā haṃ tu kuru pra v īr āsta dāb hima ny or mudi 
tas vapak ṣāḥ |
viś ramya cat vāry uṣa saḥ pratī tāḥ sab hāṃ virā ṭa sya 
tato 'bhi jag muḥ ||1||
Вайшвапаяна вакнул: |
Кр 1) тва вива хам ту Куру пра в ирас. (2) Аста деб хима ня 
ор муди тас вапак сех |
3)вис рамяа кат варя Уса сах прати тех саб хем вира 4)та 
сяа тато бхи Йаг мух ||1||
Вайшвапаяна сказал: |
Кары. (1) В болото Вивера хам ту Куру направил в злобе. 
(2) Акудник — дебелый дурак нашу Араву мудрую стащил 
с Тельцом в сахту |. 
3). В протоку мощно палач, опередив, Усыню в сахту вдавил.
4) Того Пахаря хам сбросил. Это созвездие Тяти бахнула 
Яга — ворожея.
Вайшвапаяна сказал: |
Кары. (1) В болото Хорь хам того Куру направил в злобе. 
(2) Кудесник — дебелый дурак нашу Араву (Плеяды) му-
друю стащил (вместе) с Тельцом в болото |. 
3) В протоку мощно палач, опередив, Усыню в сахту вдавил.
4)Того Пахаря хам сбросил. Это созвездие Отца бахнула 
Яга — ворожея.

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.

Мегалитический алтарь семи богинь созвездия Плеяды (Стожары) 
(134–133 тыс.) времен Хрустального царства. Штат Колорадо.  
Нью Мехико

Созвездие Петух

Созвездие  Утица
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Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка. 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Кр (1) тва вива хам ту Куру пра в ирас. 
Кары. (1) В болото Хорь хам того Куру направил в злобе.

Словарь

kṛ — кр — КАРА ж. казнь, наказанье, строгое взысканье. Кара Боже-
ская не людская.

tvā — тва — тваль — болото.

vivā — вива — ? ВИВЕРА, животное из семьи хорей, побольше кошки.

haṃ — хам.

tu — ту. 

kuru — куру.

pra — пра — Править, с предлогом правлять что, прямить, выпрям-
лять; исправлять, поправлять; делать правее, прямее, правильнее, 
исправнее.

v īr — в ир — в злобе.

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-
дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары [либо 
Коня (Рака)]. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты:  63,07с.ш. 33,22 в.д.

2) Акудник — дебелый дурак нашу Араву мудрую стащил с 
Тельцом в сахту |. 
(2) Кудесник — дебелый дурак нашу Араву (Стожары) 
мудрую стащил (вместе) с Тельцом в болото |. 

Словарь

аsta — аста — акта — акута — АКУДНИК м. акудница ж. ряз. т. е. окуд-
ник, от кудесить, куд, проказник, затейник; | шептун, знахарь, колдун.

dāb — деб ДЕБЕЛЫЙ, матерый, толстый, плотный, здоровый, глад-
кой, тучный.

hima — хима — ХИМА об. тамб. простак, глуповатый.

ЗДЕСЬ кудесник — дебелый дурак — астероид Фиюз-Птица 
(Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, Кат, Демон, Тиран, Палач)
(133 тыс.) из созвездия Стожары.

ny — НИ — наша. 

or — ОРАВА, см. арава и орать.

ЗДЕСЬ Орава — Арава — созвездие созвездия Плеяды (Сто-
жары, Волосожары, Велесожары, Волосыни, Висожары, Бабы, 
Утячье гнездо, Утиное гнездо, Арава, Орава) (134–133 тыс.) 
времен Хрустального царства.

mudi — муди — МУДРЫЙ, основанный на добре и истине; правед-
ный, соединяющий в себе любовь и правду; в высшей степени раз-
умный и благонамеренный.

tas — тас — ТАСКАТЬ, таскивать, тащить что откуда, куда, носить 
или волочить тяжести, переносить, перетаскивать.

vapak — вапак — ВАЛАХ м. новорос., валух астрах. (гл. валять?) 
вор. кладеный бычок; валушок калужск. орл. то же.

ЗДЕСЬ вапак — валах — бычок — эпоха Тельца (134–
132 тыс.) времен Хрустального царства.

ṣāḥ — сех — сах — сахта, болото. 

ЗДЕСЬ сахта — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.

3)вис рамяа кат варя Уса сах прати тех саб хем вира
3) В протоку мощно палач, опередив, Усыню в сахту 
вдавил.

Смещение созвездия Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Сухан 
Домантьевич) (115–113 тыс.), восхождение созвездия Змееносец 
(Горыня, Могучее Иванище) (113–111 тыс.) вследствие падения 
астероида Лернейская Гидра (113 тыс.) из созвездия Гидра (Ма-
тушка Волга). 
Событие эпохи Льва (113–115 тыс.) времен Оловянного царства.

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 

Созвездие Змееносец

Созвездие Змея
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Дата события –1 сентября, «в Марфин день», либо 7(28) февраля 
«на Василя капельника. Василия капельника, с крыш каплет». 
Места события — подводные ударные кратеры у берегов островов Лем-
нос и Лесбос. Акватория Эгейского моря. Восточное Средиземноморье.
Координаты: о. Лемнос — 39,90 с.ш. 25,00 в.д.; о.Лесбос –39,10 с.ш. 
26,19 в.д.

Словарь

viś — вис — ВИСКА ж. арх. сиб. зырянск. ручей, речушка, проток, 
проран, прорва, соединяющая реки и озера.

ЗДЕСЬ протока — подводные ударные кратеры у берегов 
островов Лемнос и Лесбос. Акватория Эгейского моря. Восточ-
ное Средиземноморье.

ramya — рамяа — рамо? Мочь, сила, могучая рука, власть.

cat — кат — палач.

ЗДЕСЬ кат — палач — астероид Лернейская Гидра (113 тыс.) 
из созвездия Гидра (Матушка Волга). 

vary — варя — ВАРЯТЬ, варить церк. и стар. упреждать, опережи-
вать; предварять, предостерегать, оберегать. 

uṣa — уса — Усыня. 

ЗДЕСЬ Усыня, бог созвездия Змея (Усыня, Сухман Одих-
мантьевич, Сухан Домантьевич) (115–113 тыс.) времен Оло-
вянного царства. 

saḥ — сах — САХТА ж. арх. торфяное болото, кореннище, коренник.

pratī — прати — ПРАТЬ что, жать, давить, переть; вы(от)жимать, 
давить, выдавливать, гнести.

4)та сяа тато бхи Йаг мух ||1||
4)Того Пахаря хам сбросил. Это созвездие Отца бахну-
ла Яга — ворожея.

Смещение созвездия Орион (Святогор, Дид, Дуб, Сноп, Арий, 
Вышний, Рама)(46–40 тыс.), восхождение созвездия Возничий 
(Богумир, Благомир, Царь Соломон, Сада)(40–29 тыс.) вследствие 
падения астероида Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, Карга, Тать)
(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 
Событие рубежа эпох Скорпиона (42–40 тыс.) и Девы (40–37 тыс.) 
времен Золотого царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — двойной ударный кратер Клируотер (О-Клёр) 
вблизи Гудзонова залива. Северная Америка.
Координаты: 6,13 с.ш. 74,30 з.д.

Словарь

tāḥ — тех.

sab — саб — САБАН м. новорос. южн. сар. симб. перм. русский плуг, 
двуколый: две ручки с ногами, которых нижние концы назыв. леме-
хами.

ЗДЕСЬ сабан — плуг — Пахарь, бог созвездия Орион (Свято-
гор, Рама)(46–40 тыс.) времен Золотого царства.

hāṃ — хем -хам. 

ЗДЕСЬ хам — астероид Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, 
Карга, Тать)(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 

virā — вира — ВИРАТЬ что, пск. кидать без толку, как ни попало, 
перерывать безпорядочно.

ṭa — та — то.

sya — сяа — созвездие.

tato' — тато — тато — отец.

bhi — бхи — БАХАТЬ, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, хло-
пать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, шлеп.

jag — йаг — Яга.

muḥ — мух — МУХЛАЧИТЬ, мухлячить вологодск. мухначить, 
мухрячать олон. мухлевать зап. мухловать сиб. плутовать, мошен-
ничать, шеромыжничать; | знахарить, ворожить.

ЗДЕСЬ яга ворожея — астероид Птица Симаргл (Фаэтон, 
Бестия, Карга, Тать)(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 

 Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Змея (115–113 тыс.). 
Кольский полуостров

Созвездие Орион

Созвездие Возничий
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Раздел IV.  
Махабхарата. Книга шестая. 
Бхишмапарва или книга  
о Бхишме» Книга седьмая. 
Дронопарва, или Книга о Дроне 

Бхишмапарва (санскр. भीषम्परव्, «Книга о Бхишме») — шестая кни-
га «Махабхараты», состоит из 5,4 тыс. двустиший (117 глав по кри-
тическому изданию в Пуне). В «Бхишмапарве» рассказывается 
о первых десяти (из восемнадцати) днях битвы на Курукшетре меж-
ду войсками Пандавов и Кауравов, завершившихся убиением вер-
ховного военачальника Кауравов — Бхишмы. «Бхишмапарва» 
включает в себя один из наиболее почитаемых священных текстов 
индуизма — религиозно-философскую поэму «Бхагавад-гита».

Книга шестая.  
Бхишмапарва, или Книга о Бхишме

Протяжение материка Джамбу (Главы 1–11)

Глава 1. Строфа 1

janamejaya uvāca | kat haṃ yuyud hire vīrāḥ kuru pāṇḍava 
soma kāḥ |
pārthivāśca mahābhāgā nānādeśasamāgatāḥ ||1||

Джанамеджая сказал:
(1) kat haṃ yuyud hire vīrāḥ kuru | 
(1) Кат хам юдоль хирзнул, перевернул Кура |
(1) Палач хам по юдоли хирзнул , перевернул Кура | 
(1) Палач — хам по земле скользнул, скинул Петуха |

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.

Царство бога Неба Бхишмы 

Созвездие Петух

Созвездие  Утица
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Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка, 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

kat — кат, палач.

haṃ — хам.

yuyud — ююд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, доли-
на, удол, раздол; | *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, 
мир горя, забот и сует. Юдольная суета сует. Юдольник, юдольни-
ца, житель юдоли, земли.

hire — хире — ХИРЗАТЬ, хирзнуть вят. скользнуть; кататься по 
льду на ногах, скользаться. Хирзы м. мн. череп, гололедица.

vīrāḥ — вирах — ВИРАТЬ что, пск. кидать без толку, как ни попало, 
перерывать безпорядочно. Вира, вирала об. кто вирает. Вирехать 
что. вологодск. ворочать с треском, возиться, бросать, ломать вслух. 
Чу, медведь по лесу вирехает.

kuru — КУР м. петух, певен, петел, кочет: кура, курица, местами 
ниж. и казач. курита, влад. курета ж. курка, курочка умалит. самка 
кура, петуха; самка тетерева и др. птиц куриного рода.

(2) pāṇḍava soma kāḥ pārthi vāśca mahā bhāgā nānā deś 
asamāgatāḥ ||1|| — 
(2) Пандава сома кех пертхи васа маха бхеге нене десас а 
мега тех ||1|| -
(2) Пандаов смыкнули пару (обоих). Вастеги (Северному 
Оленю) (и) Макоши пертурбацию (устроил) хивок (ура-
ган). Хулила (его) Махан, на бегу пронзенная. Дидо Ладо 
на мысе том ||1||. 

Во второй строке перечислены четыре созвездия, смещенные 
в результате пертурбации: Северный Олень (132–131 тыс.) и 
бог его полярной звезды; Макошь, богиня полярной звезды со-
звездия Большая Медведица (14–11 тыс.); боги созвездия Ма-
хан (Утица)(123–122 тыс.) и Дидо Ладо, бог созвездия Дра-
кон(11–14 тыс.).

Словарь

pāṇḍava — Пандавы — ПАНТЫ монгольск. молодые, вешние рога 
изюбра, марала, настоящего оленя, до спадения с них сорочки, лыка, 
покупаемые в Китай на лекарственное снадобье. Я убил панты, вос.-
сиб. оленя с пантами. 

ЗДЕСЬ пандавы — боги созвездия Северный Олень (132–
131 тыс.) времен Хрустального царства.

somakāḥ — сомаках — СОМКНУТЬ и пр. см. смыкать. СМЫКАТЬ, 
смыкнуть что, южн. мыкать, теребить, подергивать, пощипывать и 
тормошить.

пāр — ПАРА ж. немецк. парочка, чета, дружка, двойка, двойца, двой-
ча, двоёк, двойня, двоеньки; два предмета почему-либо взятые вме-
сте, заодно.

тхи — ТХОР м. тхорь, южн. зап. (от тухлый, вонючий) хорь, хорек. 
Тхарь м. твер. платяная моль, тля.

vasсo — васко ВАСТЕГА? ж. арх. прыжок, скачок бегущего оленя 
— бог полярной звезды.созвездия Северный Олень (132–131 тыс.) 
времен Хрустального царства .

makāḥ — макех — МАКЕШ, мокош м. недоброе русское (мордов-
ское?), языческое божество, о котором память осталась в послови-
це: Бог не макеш, чем-нибудь да потешит. 

ЗДЕСЬ Макошь (Макушка) — богиня полярной звезды со-
звездия Большая Медведица (14–11 тыс.) времен Жемчужного 
царства.

pārt — перт — ПЕРТУРБАЦИЯ ж. астроном. неправильность (отно-
сительно солнца) движенья планет, по взаимному их притяженью.

Пертурбация (возмущение орбиты) — отклонение небесного тела 
от орбиты под влиянием иных сил, кроме гравитационного притя-
жения центра масс системы, таких как другие небесные тела или со-
противление среды (Вики). 

hivā — ХИВОК м. арх. самый легкий ветерок, хилок, хилина. Хивить, 
слегка волновать, рябить воду. Начало хи во миогих словах означает 
слабость, плохоту: хивок, хидка, хижа, хизнуть, хиль, хиреть и пр.

śca — ска — СКАБЕЖИТЬ ряз. привередничать, прихотничать, 
причудничать, быть разборчивым, особ. на еду (немецк. muekeln), 
хулить и брюзжать. Скабежливый человек, скабежник, -ница, ряз. 
причудник, разборчивый, брезгливый и брюзгливый.

mahā — Маха — Махан.

ЗДЕСЬ Махан — богиня созвездия Утица (Ночная Сова)
(123–122 тыс.) времен Оловянного царства.

bhāgā — бхеге — беге.

nānā — нана — НАНАЖИВАТЬ, нанозить что, нанизывать на спи-
цу, и пр. шашлык, грибы для сушки. -ся, страдат. | нанозить себя.
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deś — дес.

asa — АСАРОН м. растение Asarum europacum; подорешник, под-
лесник, черный лютик, винный корень, земляной ладан.

ЗДЕСЬ Асарон — ведийский вариант имени бога созвездия 
Дракон Ладон (11–4 тыс.) времен Жемчужного царства.

māga — мега — МЕГ, речной мыс, нос, арх.-кем.

tāḥ — тех.

Книга шестая. Земля (Главы 12–22)

Глава 12 Строфа 1

dhṛtarāṣṭra uvāca | 
jambūkhaṇḍastvayā prokto yathāvadiha sañjaya |
viṣkambhama sya prabrūhi parimā ṇaṃ ca tattvataḥ ||1||
Дхритараштра вакал:
Яамбюк ханд аст ваяа прок то яатха вад их саньаяа |
вис ком хама сяа праб рухи пар има нам катат тва тах ||1||
Дхритараштра вакал:
Ямды от хандры астерикс воющий прокинул в то утро (?) 
в вадегу. Санапал |
висел комом — хам. Созвездие предков рухнуло на пар. 
Сумал нас прокатать в тваль тафтуй ||1|| 
Оленью от хандры (полярную) звезду (Волк) с воем ски-
нул в тот в омут. Этот санапал висел комом — хам — 
над созвездием. На предков обрушился на пару (паро-
вом поле). Получили мы каток (пинок) в болото от бол-
вана ||1||.

Смещение созвездия Северный Олень (Лосиха) (132–131 тыс.), 
восхождение созвездия Конь (Пегас) (131–126 тыс.) вследствие 
падения астероида Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)(131 тыс.) из 
созвездия Стрельца. 
Событие эпохи Овна (132–130 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 23 апреля, на Егория вешнего, либо на Антипы по-
ловода или водополья 11 апреля. 
Место события — ударный кратер Карский. Бассейн реки Кары. Ар-
хангельская область. Полярный Урал. 
Координаты:69, 06 с.ш. 64,09. в.д.

Словарь

jambūk — яамбюк — ЯМДАТЬ арх. самоедск., переходить с оленями 
с места на место, ради корму; менять моховище, каслать, кочевать, 
бродить.

ЗДЕСЬ ямдать — кочевать с оленями — созвездие Северный 
Олень (Лосиха) (132–131 тыс.).

haṇḍ — ханд — ХАНДРА ж. скука, тоска, уныние; ипохондрия, 
сплин. Такая хандра напала, что смерть! Хандрить, быть в хандре, 
смертно скучать, тосковать ни о чем. От безделья и всяк поневоле 
хандрить станет.

ast — аст — АСТЕРИСК м. церк. греч. звезда, поставляемая на ди-
скосе, в церкви, в воспоминание звезды, явившейся над вертепом 
Вифлеемским в Рождество Христово. | Зонтичное растение зве-
здочник. |

ЗДЕСЬ астерикс — полярная звезда в созвездии Северный 
Олень (Лосиха) (132–131 тыс.).

vayā — ваяа — Ваю либо ВОЙ, вытье, см. выть.

prok — прок — прокидывать — Кидать мимо, не попадать, промет-
нуться. Лукнул, да прокинул, не попал.

to — то — в то.

Земля. Вид из космоса 
НАСА

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)

Созвездие Пегас
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yathā — яатха — ЯТИ и ять что, церк. стар. соверш. глаг. от имати 
(брать) и имать (ловить); местами доныне (вост.), но более с пред-
логом брать, взять; ловить, хватать, изымать; начать, стать.

либо Яатха — утро (?)

vad — вад — ВАДЕГА арх. водяга, омут, подводная ямина.

ЗДЕСЬ вадега — омут — ударный кратер Карский. Бассейн 
реки Кары. Архангельская область. Полярный Урал. 

iha — их — их.

sañjaya — саньаяа — САНАПАЛ? м. вологодск. сантрапал? арх. 
буян, нахал и забияка, обидчик. Санапалиться, забиячить.

viṣ — ВИСЕТЬ или виснуть; веситься или веснуть арх. висеться и 
виситься перм.

kamb — КОМ м. комок, комочек; комишка; комища; что-либо смя-
тое в кучку; рыхлый обломок, кус, ломоть; жемок, мятешка. Ком 
глины, снегу, земли. 

hama — хама.

sya — сяа — созвездие.

prab — праб — прабабка — предки?

rūhi — рухи — РУХНУТЬ, см. рушать.

par — пар — Пар, паренина, паровое поле, перелог, тутемь, толока, 
залог, залежь. Пар ломать, пахать с осени под озимь. Пары мн. вост. 
время, пора, когда парят или ломают пар, паровое поле.

ЗДЕСЬ  пар — паровое поле — указание времени  события —
весенняя пахота — 23 апреля, на Егория вешнего,  либо на Анти-
пы половода или водополья 11 апреля.

imā — има — ИМАТЬ (емлю и имаю), ять, нять, сев. и вост. имывать 
кого; что, с кого; брать, взять; | ловить, залучать, хватать, брать; со-
бирать, взымать.

ṇaṃ — нам.

catat — КАТАТЬ, катить, катнуть, катывать что, по чем, оборачи-
вать колесом, подвигать обращая; тащить или толкать предмет так, 
чтобы он вертелся через себя. Кати бревно дружнее.

tva — тва

taḥ — тах — ТАФТУЙ, тахтуй м. стар. сагадак, налучник, либо еще 
чехол на него. | Ныне, фалалей, болван, неуклюжий, мешок.

Книга 6. Песнь Господа (Бхагават гита)

Глава 8. Строфа 1 

«Бхагавадгита» («Бхагавад-гита», или просто «Гита»; भगवद्गीता, 
IAST: Bhagavad Gītā «Песнь Го́спода») — памятник древнеиндий-
ской религиозно-философской мысли на санскрите, часть шестой 
книги «Махабхараты» (Бхишмапарва, главы 23–40), состоит из  
18 глав и 700 стихов. Один из базовых текстов индуистской философии. 
«Бхагавадгиту» часто называют «Гита-упанишада» или «Йога-упа-
нишада», утверждая её статус как упанишады и её принадлежность 
к веданте. В философии индуизма, наряду с упанишадами и «Ве-
данта-сутрами», «Бхагавадгита» является одним из трёх основопо-
лагающих текстов веданты. Так как «Бхагавадгита» является ча-
стью «Махабхараты», она относится к писаниям категории смрити, 
но указания на «Бхагавадгиту» как на упанишаду дают ей статус, 
близкий к шрути. «Бхагавадгита» написана с использованием на-
сыщенной метафоричности в традиционной санскритской метри-
ке: такие стихи, написанные размером шлока, обычно поют, отсюда 
и название «Бхагавадгита», которое переводится как «Божествен-
ная песнь». 
Текст «Бхагавадгиты» состоит из философской беседы между 
Кришной и Арджуной, которая происходит на поле битвы Курук-
шетра непосредственно перед началом Битвы на Курукшетре меж-
ду двумя воюющими кланами Пандавов и Кауравов. Арджуна — 
воин и один из пяти братьев-царевичей клана Пандавов — перед ре-
шающим сражением впадает в сомнение о целесообразности боя, 
который приведёт к смертям многих достойных людей, в том числе 
его родственников. Однако его колесничий — Кришна — убеждает 
Арджуну принять участие в битве, разъясняя ему его долг как воина 
и царевича и излагая перед ним различные философские системы 
веданты и практики йоги. 
В процессе беседы Кришна раскрывает Арджуне свою божествен-
ную сущность. Показав свою вселенскую форму и всемогущество, 
Кришна объявляет себя самим Всевышним, конечной философ-
ской истиной и абсолютным благом, а бхакти-йогу, путь преданно-
сти, высочайшей духовной практикой. Полностью убеждённый, 
признав в Кришне Всевышнего и приняв своим наставником, Ард-
жуна вступает в 18-дневную битву (Вики). 

Мантра Хари Кришна — Хари Рама
Ссылка:
https://rutube.ru/video/1b4f125102c7bd72d49001fe2353d983/?r=wd

https://rutube.ru/video/1b4f125102c7bd72d49001fe2353d983/?r=wd
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Книга 6. Глава 8. Строфа 1

арджуна увача
ким тад брахма ким адхйатмам
ким карма пурушоттама
адхибхутам ча ким проктам
адхидаивам ким учйате ||1.
Ард(а)ж уна увача,
ач ким(вал) тад(ибей) (а) брахма. Ким(вал) а д(ы)хи Йа 
ат(а) — мам(а)
ким(вал) карма, пур руш(ить) оттама
а д(ы)хи и хиб(ары) хутам. Чак(ан) и ким(вал) прок там
а д(ы)хи. Даи(ть) вам ким(вал) (о) учи(н) Йа-(м)ате. ||1.
Шемаханские шелка манящие, да пряники, да кимвалы 
жрецов у ворот. Кимвалы о еле дышавшей Йо — предков 
Матушке. Кимвалы о Карме, потоком обрушившей оттуда 
хлипкие хибары и схоронившей (их). Флейты и кимвалы — 
о предках, там едва выживших. Рассказывают вам ким-
валы о завершении (страданий) Йо Матушки ||1.

Текст торжественного песнопения в честь богини Луны Йо — 
Матушки.

Словарь

Ардж — Ард(а)ж — АРДАШ, ордаш, урдаш м. самый плохой шема-
ханский и персидский шелк. Купишь ардаш, даром денежки от-
дашь. 

уна — УНАЖИВАТЬ, унадить кого, куда, южн. зап. пск. ввадить, по-
вадить, пускать послабляя, потворствуя, или приманивая нарочно. 
Унаживаться, унадиться, повадиться. Унадился воробей у конопель. 

увача  — УВАЧ м. ниж.-ард. (мордв.?) лепешка, или пряник, кото-
рый сваха раздает девкам на свадьбе. 

АЧ нареч. ряз. вот еще, как бы не так, еще что, см. аки.

А — предлог «в».

 Алтарная статуэтка бога Кришны. 
Индия
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ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального ору-
дия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют друг о 
дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное орудие. 
Кимвальный звон. 

тад — ТАДИБЕЙ, тадибе, самоедский кудесник, шаман. 

брахма — БРАМА ж. смол. польск. ворота погостные, городские, 
крепостные и пр., стар. брана. Пойдем за браму, у поля. 

ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального ору-
дия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют друг о 
дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное орудие. 
Кимвальный звон. 

а дхи — дхи- д(ы)хи — ДЫХАТЬ, южн. дыхать, более употребляет-
ся дышать; дыхнуть или дохнуть или дхнуть; дыхивать; пить легки-
ми воздух, вбирать и выпускать воздух. 
|| Дуть, веять слегка; выдыхать из себя. 
|| Он чуть дышит, едва жив. 

Йат — Йо.

Ат — отец, предок.

мам — мама, матушка.

ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального ору-
дия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют друг о 
дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное орудие. 
Кимвальный звон. 

карма — судьба. 

Пур — ПУРИТЬ пск. точить жидкость струей, лить или выпускать 
током; бурить, цедить. 
|| Мочиться, прудиться. 
|| Симб. таранить, тащить что тяжелое, громоздкое. 

Руш — Рушать, рушить что, нарушать, разрушать; ниспровергать, 
уничтожать, ломать, низвергать; более с продолж.

Оттама — ОТТАМО нареч. церк. оттуда, из того места. 

а дхи — а д(ы)хи — ДЫХАТЬ, южн. дыхать, более употребляется 
дышать; дыхнуть или дохнуть или дхнуть; дыхивать; пить легкими 
воздух, вбирать и выпускать воздух. 
|| Дуть, веять слегка; выдыхать из себя. 
|| Он чуть дышит, едва жив. ЗДЕСЬ в значении: хлипкий.

Хиб — ХИБАТЬ, млрс. качать, колебать; хибаться, страдат. Хиба, 
кто или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко. Стоить хлиба 
над водою, хибае собою, песня. 

Хибарка ряз. орл. тамб. лачуга, хатка, хилая избенка; плетневая ма-
занка. См. также хисать и кибить. 

хутам — ХУТИТЬ ? покойника, олон.-кирг. хоронить, погребать. 

ХУТКИЙ южн. зап. хутко нареч. скоро, быстро, прытко, живо, рез-
во, бойко, проворно, спешно, борзо. 

ча ким — чакан, род флейты, сопелки, с виду похожей на военный 
чекан или костыль.

ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального ору-
дия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют друг о 
дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное орудие. 
Кимвальный звон. 

прок — ПРОК м. перед, предки, будущее; 
|| прочее, иное, остальное; 
|| надежность, прочность, крепкое, стойкое, годное напредки; 
|| польза, толк, что обещает выгоду, добро; 
|| запас, припасаемое вперед. 

Тама — ТАМ нареч. тамо церк. в том, на том месте, в тех местах.

А дхи- д(ы)хи — ДЫХАТЬ, южн. дыхать, более употребляется ды-
шать; дыхнуть или дохнуть или дхнуть; дыхивать; пить легкими 
воздух, вбирать и выпускать воздух. 
|| Дуть, веять слегка; выдыхать из себя. 
|| Он чуть дышит, едва жив. ЗДЕСЬ в значении: еле выжившие.

Даивам — ДАВАТЬ, церк. даяти; дать, давывать что кому; вручать, 
отпускать, снабжать, доставлять; жаловать, дарить или ссужать; 
вверять, поручать; сообщать; производить, рождать, приносить; су-
лить, обещать, предлагать; изъявлять, представлять и предостав-
лять; дозволять, разрешать, не претить, не быть помехой.

вам — вам — дательный падеж местоимения «они». 

ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального ору-
дия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют друг о 
дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струнное орудие. 
Кимвальный звон. 

Уч — Учин, яросл. граница, предел, межа. 

Йа — Йо.

ате — мать.
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Книга 6.  Глава 8. Строфа 3 

шри-бхагаван увача
акшарам брахма парамам
свабхаво 'дхйатмам учйате
бхута-бхаводбхава-каро
висаргах карма-самджнитах ||3
Свергнут Волопас. (С) рыбой (и) Лепешками шатаются 
праздно за воротами (у поля) спасшиеся предки. 
Свары и драки подлипалы учиняют (из-за межи). Хлеба 
довольно, воды довольно рассуждают лентяи. Овец кар-
ма (судьба) — солома, да трава на холмах ||3. 

Смещение созвездия Волопас (Кентавр Китоврас, Самсон Колыва-
нович, Оглендя, Пастух, Баган)(29–22 тыс.), восхождение созвездия 
Северная Корона (Северный Венец, Данила Белый, Данила Денись-
евич Ловчанин, Ивашка-Белая Епанча, Царь — Огненный Щит, Пла-
менное Копье, Митра) (22–20 тыс.) вследствие падения астероида
Тугарин Змеевич (Кудреванко — Царь Собачий, Сатана, Гоностать, 
Кострома, Хорь, Хорт, Собака, Собачий Сын, Дракон Тифон) 
(22 тыс.) из созвездия Большой Пес. 
Событие начала эпохи Козерога (22 — 20 тыс.) времен Жемчужного 
царства.
Дата события — полдень Петрова дня 29 июня. 
Место основного удара — подводная импактная структура — Мес-
синский пролив между Апеннинами и Сицилией. Средиземноморье. 
Координаты: 38 гр. с.ш. 15,3 гр. в.д.
Места падения фрагментов астероида Тугарин Змеевич (Дракон 
Тифон):
1.	 Аркадия, 2. Крит, 3.Киликия (Малая Азия). Восточное Среди-

земноморье.
4.	 Пучеж-Катунский ударный кратер. Координаты: 57 с.ш.43 в.д. 

Восточная Европа. 
5.	 Камско-Кызыл-Ярский ударный кратер. Координаты: 58,0 с.ш. 

52,9 в.д. Восточная Европа. 
6.	 Ударный кратер Костромские разливы. Координаты:57,9 с.ш. 

40,7 в.д. Восточная Европа. 

Словарь

Шри — СРИНУТЬ что, кого с чего, свергнуть, скинуть, сбросить; 
столкнуть с высоты. Илья Муромец гору сринул, Оку запрудил, 
преданье. Сринуться, страдат. 
|| Свергнуться, соскочить с высоты или вглубь. 

Бхага — БАГАН белрск. слышно в смол. какой-то добрый и злой 
дух, покровитель скота. Багань задушив авцу. Баган нарадзив целя. 

ЗДЕСЬ: багаван — созвездие Волопас.

ван — Вандыш, семейное название рыб Osmerus; это корюшка, сне-
ток и др.

увача — УВАЧ м. ниж.-ард. (мордв.?) лепешка, или пряник, кото-
рый сваха раздает девкам на свадьбе. 

а кша — Кшенье, крещенье, действие и || праздник. 

шарам — ШАРАБОШИТЬ, шараборить сиб. рыться в вещах, ша-
рить, копаться, перерывать, ища чего. 
|| Шараборить, вят. шататься, шляться без дела, праздно, и вообще 
забавляться пустяками. 

Шарабара, шарабора оренб. перм. всякая всячина, мелочь, домаш-
ний скарб, старая рухлядь, см. шара. 

брахма — БРАМА ж. смол. польск. ворота погостные, городские, 
крепостные и пр., стар. брана. Пойдем за браму, у поля. 

пара — Пара ж. церк. и южн. зап. пар, испаренье. Стояху (ослы) 
при яслех, парою своею согреваху отроча, зиме належацией, Мин. 
Дек. 25. 
|| Животная жизнь. Кая бо жизнь ваша? Пара бо есть, Иоан. 4:14. 
|| Пара, орл. клж. и пара, смол. новг. пар, испаренье; 
|| дыханье, дух, жизнь. Пара вон! божба, клятва.

мам — мама, матушка.

свабха  — Свада ж. свара, смута, ссора, несогласия, вражда, брань, 
спор, драка. Всеволод же не хотя видети своды, Никон. В той сваде 
убиша Мирославича, летописн. 

водх — ВДВИГАТЬ, вдвинуть что во что; всовывать толкая, втал-
кивать волоком, таском; двигая вставлять.

йатмам — ЕТМАН ? м. ниж.-мак. елоза, льстивый провор, подлипа-
ла, хвост. 

Уч — УЧИНЯТЬ, учинить что, делать, творить, производить; ула-
дить, установить, учредить. Учинить решение по делу. Неприятель 
учинил нападенье. 

уч — Учин, яросл. граница, предел, межа. 

Йате — предок Ятие ср. ятва ж. бранье, взятие; ловля, ловитва, емля, 
иманье. Идти на ятву, на ловлю. 
|| Ятва ж. новг. ятво ср. влгд. стая, косяк рыбы, руно, юрово; густой 
ход рыбы; 
|| обильный залов; ятовь ж. и ятовье ср. урал. место залежки красной 
рыбы в реке (ятво и ятовь одно слово); это омут, в который красная 
рыба (белуга, осетр, севрюга, шип) ложится как бы на спячку, слоя-
ми, ярусами одна на другую; в назначенный день и час, по пушке, 
казаки сразу вылавливают ятовь баграми (багрят) и тут же, на льду, 
закупщики ее раскупают. 

Созвездие Северная 
Корона

Созвездие Волопас
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Ятец, ятчик м. стар. кто берет, хватает кого, для поставленья в суд. 
Идти ятцом двум человеком, стар. для взятия кого. Ятник м. стар. 
узник, связень, пленник, колодник, невольник.

бхута — бута ж. почва бутни, сумшени, коренник, торф; здесь под-
почва или подбута глина. 

либо

бхута — бута — Ботанец м. хлебенная лепешка, которая не рассучи-
вается скалкою, а тесто бьется мутовкой; влад. пшеничная, вроде 
блина; иногда ячная; тамб. ржаная, пенз. гороховая, оренб. гречне-
вая, подаваемая на посиделках. 

бута  — || Симб. тумак, тукманка. Надавать ботанцев, накормить бо-
танцами. 

бхав — б(х)ава — Бавленье ср. бава, бавка ж. действие по глаг. 
|| Бава, забава, игрушки; 
|| довольство, достаток, обилие. То не слава, что бава. 

вод — вода(?)

бхава — б(х)ава — Бавленье ср. бава, бавка ж. действие по глаг. 
|| Бава, забава, игрушки; 
|| довольство, достаток, обилие. То не слава, что бава.

каро — КАРОВАТЬ ? костр. судить или рассуждать, мозговать, му-
жевать. 

виса — Виследь об. вят. вялый человек, лентяй, разиня, или 
|| висляй м. висляйка, вислуха, вислушка, вислена ж. висляга об. 
яросл. твер. кур. праздный шатун, повеса.

саргах — САРГА ж. каз. овца. ИЛИ

САРГА ж. сев. вост. остяцк. тонкая дранка, прутья, вичье, коренья 
для вязки и плетенья; треска, лучина, дранье под штукатурку, оренб. 
перм.; черемуховая дранка, на вицы, вязки, на привязку пятки гор-
буши к косью.

карма — судьба.

сам(а) — САМАН м. кавк. яровая измельченная в молотьбе солома, 
сечка, резка, взамен сена.

мдж — м(а)дж — Мажары м. мн. орл. мазарки, древнее кладбище, 
бугристое место. 

нитах — нить — в значании трава.

Глава 23. — С этой главы начинается собственно «Бхагавад-
гита» («Песнь Господа»), канонический текст знаменитой поэ-
мы, охватывающий восемнадцать глав (до гл. 40 включительно). 
Поздние комментаторы (Ямуначарья, Рамануджа) разделили 
текст на три части (śaṭka, т. е. по шесть глав) и дали название ка-

ждой части и главе. Часть первая — «Раздел о деянии» (karma–
kāṇḍa); название первой главы поэмы (главы 23 «Бхишмапар-
вы») в колофоне — «Йога горести Арджуны» (arjuna–vis ̣ā–
dayoga). Термин yoga, многозначный в тексте «Бхагавадгиты» 
(см. далее по тексту), повторяется затем в названии каждой гла-
вы, подчёркивая религиозно–ритуальный характер содержа-
ния поэмы, указывающей пути к духовному единению (yoga — 
букв, «соединение, связывание, сопряжение») человека с Бо-
гом, с высшей реальностью.

Книга 6. Глава 23. Строфа 1 

dhṛtarāṣṭra uvāca | БхГ 1.1 
dharmakṣetre kurukṣetre samavetā yuyutsavaḥ | БхГ 1.1
māmakāḥ pāṇḍavāścaiva kimakurvata sañjaya ||1 БхГ 1.1||
Дхритараштра сказал:
Дхарма. К сожалению к Куру этому самому ветлому при-
ютилась Савка | 
мама. Кехтал Пандавов Пастух в кимвалы (ударить). За 
Петухом в ватарбе санапал явился ||1.
Дхритараштра сказал:
Судьба. К сожалению к Петуху — этому самому привет-
ливому приютилась Утка (савка) — | 
матушка. Крехтя, Пандавов Пастух в кимвалы (ударил). 
За Петухом (в суета) санапал явился ||1.

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка, 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

dharma — дхарма, судьба.

k — предлог К.

ṣetre — СЕТОВАТЬ на что, на кого, роптать. пенять, плакаться, жало-
ваться; | — о чем, скорбеть, грустить, горевать, печалиться, тосковать.

Созвездие Петух

Созвездие  Утица
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kurukṣ — Курукс — КУРУН, куруша, см. кур. 

ЗДЕСЬ Курукс — боги созвездия Петух (Кур, Соловей Буди-
мирович, Казачий Царь, Дид Гур) (124–123 тыс.) времен Оло-
вянного царства.

etre — етре — это. 

sama — сама.

vetā — вета — ВЕТЛЫЙ пск. ветливый орл. ветлявый перм. ветля-
ный вят. приветливый, ласковый, обходительный, обычайный, бе-
седливый, развязный. От глаг. вечать, ветить, употреб. с предло-
гом при.

yuyut — юуют — ЮТИТЬ кого, приючать, ухичать, дать приют, при-
станище; укрывать, прятать. Ютил я его, как родного, а он меня ж 
корит! Ютиться, приючаться, искать приюта; пристраиваться, при-
мащиваться, гнездиться.

savaḥ — савах — САВКА ж. камч. саутка, ангич, род утки, Anas 
hiemalis. 

māma — мама — матушка.

ЗДЕСЬ Савка мама — Утка матушка — богиня созвездия 
Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)
(123–122 тыс.) времен Оловянного царства.

kāḥ — кех — КЕХТАТЬ что, арх. олон. новг. желать, хотеть, охотить-
ся к чему; | работать с трудом, через силу, по дряхлости; | малтать, 
разуметь, понимать или смыслить; | твер. одевать, кутать. 

pāṇḍavāś — Пандавас — Пандавов.

caiva — кайва — КАЙДАЛ м. собр. донск. гурт, стадо. Кайдальщик 
м. донск. пастух.

kima — кима — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкаль-
ного орудия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые 
бьют друг о дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струн-
ное орудие. Кимвальный звон. Камвальщак, бьющий в тарелки.

kur — кур — Петух.

vata — вата — ВАТАРБА ж. урал.-казач. суматоха, тревога, суета.

sañ — сан — Санапал.

ЗДЕСЬ санапал — астероид Жар-Птица (Диво-Дивное, Ба-
ла-хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия 
Феникс.

jaya — ява — явиться.

Книга 6 Главы 41–117.  
Убиение Бхишмы (Бхишмапарва) 

Глава 41. Строфа 1

sañjaya uvāca | 
tato dhanañjayaṃ dṛṣṭvā bāṇagāṇḍīvadhāriṇam |
punareva mahānādaṃ vyasṛjanta mahārathāḥ ||1||
Санджая сказал:
Тятя ананья в яму вбит, в болото бревном. Гений Диво по-
губил нас | 
пундой своей. Махана дама вякает. Сринул (ее) Анта. 
Смахнул ратарей ||1||
Санджая сказал:
Батюшка ласковый в яму вбит, в болото бревном. Гений 
Диво погубил нас |
камнем своим. Махан дама кричит. Низринул (ее) (Дид)
Анти. Смахнул и пахарей ||1||

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. 
Южная Африка, 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Санджая́ (санскр. सजंय) — персонаж древнеин-
дийского эпоса «Махабхарата», колесничий 
(сута), а также наиболее доверенный советник 
слепого царя Кауравов Дхритараштры. 
Санджая является одним из основных рассказ-
чиков в «Махабхарате». Санджая постоянно 
даёт царю разумные советы, не боится обви-
нять царя в отступлении от нравственного за-
кона (дхармы), неустанно обличает перед 
Дхритараштрой его завистливого и властолю-

Созвездие Петух

Созвездие  Утица

Слепой царь Дхритараштра и его советник 
Санджая. Книжная миниатюра. Индия
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бивого старшего сына Дурьодхану, а также побратима и ближайше-
го помощника Дурьодханы могучего и доблестного Карну. С дово-
дами советника царь соглашается, но советам не следует, и так раз-
горается распря между сыновьями слепого царя Кауравами и его 
племянниками Пандавами (Вики). 

Словарь

tato — тато — тятя, отец, батюшка.

dhanañja — дхананья — АНАНЬЯ об. новг. ласа, лиса, угодливый и 
ласковый человек. В людях Ананья, а дома каналья.

ЗДЕСЬ тятя ананья — батюшка ласковый — бог созвездия 
Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) 
(124–123 тыс.) времен Оловянного царства.

yaṃ — яам.

dṛṣ — дрс — драс — ДРАТЬ, дирать что, раздирать на части, рвать; 
сдирать, отдирать, стаскивать, срывать; продирать, прорывать, про-
дырять, дергать, рвать таском; | сечь, бить, наказывать.

ṭvā — тва — тваль — болото.

ЗДЕСЬ в яму вбил, в болото — ударный кратер Вредефорт. 
Южная Африка.

bāṇa — бена — БЕРВА ж. стар., бервь церк., бервно, бервено, берно 
ср. южн. зап. колода, лесина, голом дерева, чист, весь пень от комля 
до кома. | Лава, кладка, мостки.

gāṇ — ген — ГЕНИЙ м. лат. незримый, бесплотный дух, добрый или 
злой; дух-покровитель человека, добрый и злой. 

ḍīvad — дивад — Диво. 

ЗДЕСЬ бревно — ген дивад — бревно — гений Диво — астеро-
ид Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-хан, Сокол-хан, Лихоман-
ка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.

hāri — хери -похерить, погубить.

ṇam — нам, нас.

punar — пунар — ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по нижней обори-
не поездухи (сети).

eva — ева, своим.
	

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озеро Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

mahānā — махана.

daṃ — дам — дама.

ЗДЕСЬ Махана дама — богиня созвездия Махан (Утица)
(Ночная Сова)(123–122 тыс.) времен Оловянного царства.

vya — вяа — ВАКАТЬ арх. вавакать; кричать вава, перепелом либо ля-
гушкой; | молоть некстати вздор, вякать. Вакнул ты словцо, кстати!

sṛj — сри.

anta — Анта.

ЗДЕСЬ Анта — Дид Анти, бог созвездия Эридан (Старчище 
Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Руна)(122–120 тыс.) вре-
мен Оловянного царства.

mahā — маха, смахнул, сбросил.

rathāḥ — ратхах — РАТАЙ, см. рать. | Скрщн. оратай, см. орать.

Книга седьмая.  
Дронопарва или Книга о Дроне 

Строфа 1 Главы 1 Книги 7 Махабхараты содержит сведения 
о смещении трех созвездий; Феникс (Сокол) (145–143 тыс.), 
Орион (Святогор, Рама) (46–40 тыс.) и Чаша (Кратер)(109–
107 тыс.). События времен Хрустального, Оловянного и Золо-
того царств.

Созвездие  Утица

Созвездие Эридан
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Глава 1. Строфа 1

janamejaya uvāca | 
1)tama prati mas at tva ujo bala vīr 2)y apa rāk ramam |
hataṃ deva vrataṃ 3)śru tvā pāñcā lyena śik haṇ ḍinā ||1||
Джанамеджая сказал:
1) Тама вдавил маскал Отца в болото. Уй Балабан в омуте 
2) В пролесок (между) реками Рамы хату Дева своротила. 
3) Срубил в болото Панку (Чашку) ляпнул сик, Хан, сдер-
нув.
Джанамеджая сказал:
1) Там вдавил насмешник Отца в болото. Дядька Сокол 
в омуте 2) В пролесок (между) реками Рамы хату Дева 
своротила. 3)Срубил в болото Панку (Чашку), ляпнул сви-
нью хан (и) сдернул.

janamejaya uvāca 
1) tama prati mas at tva ujo bala vīr 
Джанамеджая сказал:
1) Там вдавил насмешник Отца в болото. Дядька Сокол 
в омуте.

Смещение созвездия Феникс (Финист — Ясный Сокол, Сокол Со-
колович, Сокол, Балабан) (145–143 тыс.), восхождение созвездия 
Павлин (Гарден Блудович)(143–142 тыс.) вследствие падения 
астероида Демон (Колпица)(143 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Скорпиона (144–142.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 25 июля, в день Анны летней. 
Место события — ударный кратер Гвени-Фада. Республика Чад. 
Африка.
Координаты: 17,25 с.ш. 21,45 в.д.

Словарь

tama — тама.

prati — прати — ПРАТЬ что, жать, давить, переть; вы(от)жи-
мать, давить, выдавливать, гнести.

mas — ? МАСКАЛ? каз. насмешник.

at — ат — отец.

tva — тва — тваль, болото.

ujo — уйо — УЙ м. стар. вуй, дядя по матери. И бе Добрыня уй 
Володимерю, мать его бе сестра Добрынина, летописн. Уец, 

Созвездие Павлин

Созвездие Феникс

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Феникс. Коралловые 
скалы «Каменный лес», 
повторяющие рисунок 
этого созвездия. 
Остров Мадагаскар

уйчич, вуец, племя, сын дяди, материна брата. | Уец, племянник по 
сестре.

bala — бала — БАЛАБАН, балобан м. татарск. жеребец, сиб. вид 
большого сокола, употребляемого для травли зайцев.

ЗДЕСЬ Уй Балабан — Дядька Сокол — бог созвездия Феникс 
(Финист — Ясный Сокол, Сокол Соколович, Сокол, Балабан) 
(145–143 тыс.) времен Хрустального царства.

vīr — вир — ВИР м. зап. омут и водоворот, ямина под водой с родни-
ками или с коловоротом быстрого теченья; водокруть, водоверть, 
вырь, пучина, заверть, вихор, суводь, сувой, сулой, вороть, куново-
роть, крутень, закрутень.

2) y apa rāk ramam | hataṃ deva vrataṃ — 
2) В пролесок (между) реками Рамы |хату Дева своротила. 

Смещение созвездия Орион (Святогор, Дид, Дуб, Сноп, Арий, 
Вышний, Рама)(46–40 тыс.), восхождение созвездия Возничий 
(Богумир, Благомир, Царь Соломон, Сада)(40–29 тыс.) вследствие 
падения астероида Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, Карга, Тать)
(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 
Событие рубежа эпох Скорпиона (42–40 тыс.) и Девы (40–37 тыс.) 
времен Золотого царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — двойной ударный кратер Клируотер (О-Клёр) 
вблизи Гудзонова залива. Северная Америка.
Координаты: 6,13 с.ш. 74,30 з.д.

Словарь

yapa — яапа — ЯЛАНЬ ж. елань, твер. тамб. влад. перм. ров-
ное, безлесное место, травное, но окруженное лесом и от-
крытое ветрам и солнцу. Яланки, пролески, прогалины. 
Яланный, к ялани относящ.

rāk — рек.

ramam — Рамам.

hataṃ — хатам.

Созвездие Орион

Созвездие Возничий

Мегалитический алтарь бога созвездия Орион 
(Святогор, Рама, Дед, Дуб, Сноп)(46–40 тыс.). 
Скала Гуамка. Эквадор. Южная Америка
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ЗДЕСЬ Рамам хатам — хата Рамы — созвездие Рамы (Орио-
на)(46–40 тыс.).

deva — Дева.

ЗДЕСЬ Дева — богиня созвездия и эпохи Девы (40–37 тыс.) 
времен Золотого царства.

vrataṃ — вратам — ВРАЩАТЬ, вращательный, см. вратить, врата.

3) śru tvā pāñcā lyena śik haṇ ḍinā ||1|| 
3) Срубил в болото Панку (Чашку), ляпнул свинью хан (и) 
сдернул ||1||.

Смещение созвездия Кратер (Чаша, Сокольник Збут — Борис Ко-
ролевич Задонсков)(109–107 тыс.), восхождение созвездия Касси-
опея (Настасья Золотая Коса)(Трон)(107–106 тыс.) вследствие па-
дения астероида Копье (Посох, Язво, Жало)(107 тыс.) из созвездия 
Геркулес.
Событие эпохи Овна (107–104 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события — 11 ноября, в день Настасьи-овечницы.
Место события — ударный кратер в бассейне реки Язьва. Пермская 
область. Северный Урал. 
Координаты не определены.

Словарь

śru — сру — СРУБАТЬ, срубить дерево, ссечь, свалить рубкой, пе-
рерубить на корню. 

tvā — тва — тваль — болото.

Созвездие Чаша

Созвездие Кассиопея

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Чаша (Кратер)(109–
107 тыс.). Кольский 
полуостров

ЗДЕСЬ тваль — болото — ударный кратер в бассейне реки 
Язьва. Пермская область. Северный Урал.

pāñcā — ПАНКА? ж. влад. пантюшка ниж. орл. деревянная чашка.

ЗДЕСЬ Панка — бог созвездия Чаша (Кратер) (Сокольник 
Збут — Борис Королевич Задонсков) (109–107 тыс.) времен 
Оловянного царства.

lyena — ляена — ? ЛЯПАТЬ, ляпывать, ляпнуть что, на что или куда; 
кого, по чем; шлепать; хлопать, бухать; бить плашмя; кидать, бро-
сать что вязкое, мокрое, мягкое; делать грубо, алйповато, как ни по-
пало; говорить что глупо, грубо, некстати. 

śik — сик — СИКА ж. костр-гал. свинья; чухонск, сига.

ЗДЕСЬ сиг — свинья — оскорбительное прозвище бога созве-
здия Чаша (Кратер) Сокольника Збута-Бориса Королевича За-
донского, навеки закрепленное за ним за то, что он посмел сме-
нить на вершине небес созвездие своего батюшки — Ильи Му-
ромца (Геркулес)(111–109 тыс.). 

haṇ — хан.

ЗДЕСЬ хан — бог созвездия Геркулес (Дубыня, Илья Муро-
мец)(111–109 тыс.), из района которого был нанесен удар воз-
мездия, сместивший созвездие Чаша.

ḍinā — дина — ? ДИРЕГАТЬ орл. дергать.
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Раздел V. 
Махабхарата. Книга восьмая. 
Карнапарва или Книга о Карне. 
Книга девятая. Шальяпарва  
или Книга о Шалье 

Книга восьмая. Карнапарва, или Книга о Карне

Строфа 1 Главы 1 Книги 8 «Махабхараты» посвящена исто-
рии падения астероида Дураль-Птица (Кан, Индюк)(136 тыс.) 
из созвездия Голубь.

Книга 8.  Глава 1. Строфа 1

vaiśampāyana uvāca | 
tato droṇe hate rājan duryodhana mukhā nṛpāḥ |
bhṛ śam ud vig nama naso droṇa putra mupāgaman ||1||
Вайшвапана сказал |
Тато дроне хате райан Дурьедхана мукта нр пех |
бхр сам уд виг нама наса дрона путра  мупе гаман ||1||
Вайшвапана сказал | 
Тятю Дрона хата реяла. Дурьедхан замучил. С норовом 
пихнул | 
бахолда сам, удвоив маяту. Насалил Дроне Индюк. Упал 
с гомоном Индюк --
Вайшвапана сказал | 
Отца Дрона хата (созвездие) слетела. Индюк - хан заму-
чил. С норовом пихнул  бахвал, сам  удвоив мучения. На-
солил Дроне Индюк. 
Упал с гомоном Индюк.

Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа, день Фрола и Лавра, либо 14 октября, 
день Параскевы-льняницы, день начинают мять и трепать льны; он Созвездие Жирафа

Созвездие Голубь 

Мегалитический алтарь богини созвездия Голубь (Василиса Премудрая) 
(138–136 тыс.). Белая пустыня. Египет
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же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

tato — тато, тятя, отец.

droṇe — Дроне — птица Дронта. 

Дроне — ДРОНТА ж. или додо, тяжелая, пешая птица, с лебедя, во-
дившаяся еще в конце XVI века на острове Бурбоне.

hate — хате, хата, дом, созвездие либо звезда. 

ЗДЕСЬ Отец Дрона  — Иван Кухаркин Сын, бог полярной 
звезды созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.) 
времен Хрустального царства. 

Маврики́йский дронт, или додо (лат. Raphus cucullatus), — вымер-
ший вид нелетающей птицы из монотипического рода Raphus под-
семейства дронтовых. Являлся эндемиком острова Маврикий.

Дрона (санскр. द्रोण, IAST: droṇa — «рождённый в сосуде») или 
Дронача́рья (санскр. द्रोणाचार्य, IAST: droṇācārya) — герой древне-
индийского эпоса «Махабхарата», один из важнейших персонажей 
старшего поколения, обучивший боевым искусствам Пандавов и 
Кауравов. На знамени Дроны львиный хвост. Дрона обладал знани-
ями и мастерством в различных видах военного искусства, в том чи-
сле и в искусстве владения божественным оружием. Его любимым 
учеником был Арджуна, а его сыном — Ашваттхама. Дрона считает-
ся частичным воплощением обожествлённого древнего жреца и со-
ставителя ведийских гимнов Брихаспати (Вики).

rājan — рейан — реять, планировать, лететь.

duryodhana — Дурьод хана — Индюк хан.

mukhā — мукха — мучитель.

nṛ — нр — НОРОВ м. норов пск. нрав, обычай, обык; | особое, личное 
свойство человека или животного, более в неодобрительном.

pāḥ — пех — ПЕХАТЬ, пёхать и похать; церк. и южн. зап. пхать; пе(и)
хнуть, пе(и)хивать что, толкать, двигать от себя толчком, тычком, 
совать. | -что, куда, заталкивать, всовывать, уминать, совать силой.

bhṛ — бхр — БАХОЛДА об. перм. костр. бахвал, самохвал; | вор. тамб. 
балаболка, подвеска; | *разиня, растрепа, неопрятный лентяй, раз-
гильдяй.

śam — сам.

ud vig — УДВАИВАТЬ (удвоивать), или удвоять, удвоить что сдва-
ивать, двоить, брать вдвое, умножать надвое или усугублять.

nama — НАМАИВАТЬ, намаять кого, измаивать, намучить.

naso — насо — НАСОЛИТЬ, см. насаливать *- кому, сделать вред 
или неприятность.

droṇa — Дроне — птица Дронта. 

putram — путрам — ПУТЬКА ж. твер. (роutre? франц.) индейка, ин-
дюшка.

upā — упа — УПАДАТЬ, упасть или кур. упануть откуда, свалиться, 
быть у(об)ронену, срониться, лишась своей поддержки, подпоры; 
пасть.

gaman — гаман, гомон?

putra — ПУТЬКА ж. твер. (роutre? франц.) индейка, индюшка.

Книга девятая 
Шальяпарва, или Книга о Шалье

Строфа 1 Главы 1 Книги 9 «Махабхараты» содержит сообще-
ния о смещении трех созвездий: Утица (Ночная Сова) (123–
122 тыс.), Южный Крест (Василий Прекрасный)(70–69 тыс.) и 
Ватага (Эридан) (122–120 тыс.). События времен Оловянного 
и Серебряного царств.

Книга 9. Глава 1. Строфа 1

janamejaya uvāca | 
evaṃ ni pāti te karṇe sa mare savyasā cinā |
alpāvaśiṣṭāḥ kuravaḥ kimakurvata vai dvija ||1||

Джанамеджая сказал:
Евам ни рети те карне сам аре савяаса кина |
Эвам ни! Патерба та! Кару мара Савке сделала. Скинула!
Эва на! Хлопоты те! Кару кикимора Утке сотворила. 
Скинула!

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.

Маврики́йский дронт, 
или птица додо

Созвездие Эридан

Созвездие  Утица
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Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озера Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

evaṃni — Эва на! — Эва, что сделал! Ева где лежит, во! 

pāti — пети — ПАТЕРБА ж. (теребить) страданье, мука, хлопоты, 
тормошенье.

te — те.

karṇesa — карнеса — карать .

mare — мара — МАРА ж. мана, блазнь, морок, морока, наваждение, 
обаяние; греза, мечта; призрак, привидение, обман чувств и самый 
призрак; напр. в олон. род домового или кикиморы, который путает 
и рвет кудель и пряжу.

ЗДЕСЬ мара — Кикимора — астероид Нагай-Птица (Ногай-
Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.

sav — сав — САВКА ж. камч. саутка, ангич, род утки, Anas hiemalis.

yasā — яаса — ЯСАТЬ оренб. татарск. мастерить, ладить, делать, 
особенно наоживе.

cinā — кина — КИНАТЬ что. арх. кидать, бросать, метать, швырять 
(кинать новейший вид от кинуть, как кунать от кунуть (купнуть), 
гинать от гнуть и пр.).

Смещение созвездия Южный Крест (Василий Прекрасный, Крест 
Мяндалилов) (70–69 тыс.), восхождение созвездия Алтарь (Жер-
твенник Кентавра)(Алеша Попович) (69–68 тыс.) вследствие па-
дения астероида Ским-Зверь (Сила-Рать, Ратовище, Витень, Би-
тень, Плеть)(Кентавр Рэт)(69 тыс.) из созвездия Южный Крест 
(Василий Прекрасный). 
Событие эпохи Весов (Алтаря)(70–68 тыс.) времен Серебряного 
царства.
Дата события — 1 сентября, в Семенов день. 
Место события — ударный кратер Тигуа или Тир — Рин — Рэт («Тира-
на низринувшегося удар») (Кольцо Тига)(Шумейкер). Австралия. 
Координаты: 25° 52'ю.ш.120°53' в.д

Мегалитический алтарь Василия Прекрасного, бога созвездия  
Южный Крест (70–69 тыс.). Кольский п-ов

Созвездие  
Южный Крест

Созвездие Алтарь
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alpā vaśiṣṭāḥ kura vaḥ kima kur 
В алпу Васиштех кура вах кима — 
В алапе Васиштха — куролес и вахлак с кимвалами — 
В пойме Васиштха — куролес и вахлак с кимвалами.

Словарь

alpā — алпа — АЛАПА ж. зап.-сиб. алап м. вост.-сиб. займище, пой-
ма; южн. плавни, обширные поймы с камышами, зыбуном, кочкар-
ником и пр.

vaśiṣṭāḥ — васиштех — Васиштха.

ЗДЕСЬ Васиштха риши — Великолепный, Прекрасный, бог 
полярной звезды созвездия Южный Крест (Василий Прекра-
сный)(70–69 тыс.) времен Серебряного царства.

kura — КУРАЛЕСИТЬ, см куролесить - лесначать, дурить, строить 
шалости, проказить, -зничать; вести себя странно, необычайно, как 
не в своем уме.

vaḥ — вах — Вахлак, вахлыш, вахлюй яросл. вахлюш, вахляй кур. 
вахляк тамб. вахлява об. неуклюжий, грубый, неотесаный мужчина.

ЗДЕСЬ вахлак — астероид Ским-Зверь (Сила-Рать, Ратови-
ще, Витень, Битень, Плеть)(Кентавр Рэт)(69 тыс.) из созвездия 
Южный Крест (Василий Прекрасный). 

kima — кима — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкаль-
ного орудия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые 
бьют друг о дружку. Цымбалы то же слово, но это ныне иное, струн-
ное орудие. Кимвальный звон. Камвальщак, бьющий в тарелки.

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 
29 июня (12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъяр-
ви (Заячье озеро). Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

kur vata vai dvija ||1|| —
Кур Вата вай двийа ||1|| —
Куралесила Ватага — в вайгу сдвинулась ||1|| — 
Куралесила Ватага — в русло свалилась ||1|| —

Словарь

kur — куралесить. 

vata — вата — ВАТАГА ж. дружная толпа, шайка, артель.

vai — вай — ВАЙГА? арх. ход, проход для судов, глубь, стрежень, ру-
сло, ворота, морск. фарватер. Вайгач? м. наносный, намывной, ни-
жний (по течению) конец острова; наносная мель, коса, кошка. Вай-
гачный конец, берег, насыпной, наносный, намывной; пологий, низ-
менный, наволочный.

ЗДЕСЬ Ватага — Старчище Пилигримище (Дид Анти, Ста-
рец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан)(122–120 тыс.) времен Оло-
вянного царства.

ЗДЕСЬ вайга — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье 
озеро). Карелия.

dvija — двйя — ДВИГАТЬ, двигнуть или двинуть, двигивать или 
двигать, церк. движити или двизати, пихать, переть, толкать, совать; 
таскать, волочить; перемещать вещь, не подымая ее волоком.

Васи́штха (санскр. वसिष्ठ, IAST: Vasiṣṭha «самый богатый», «вели-
колепнейший») — в ведийской и индуистской мифологии один из 
семи божественных мудрецов, риши, духовный сын Брахмы, один 
из прародителей земных существ, муж Арундхати, отец мудреца 
Шактри, царя Шурасены Читракету и дед мудреца Парашары. Се-
мейный наставник правителей Солнечной династии; гуру Рамы 
(седьмой аватары Вишну): он указал Раме путь к высшей цели жиз-
ни человека — мокше. Упоминания о нём содержатся в Ригведе, Ма-
хабхарате, Рамаяне и ряде других текстов индуизма (Вики).

Риши Васиштха — брат-близнец риши Агастья,  сын бога ми-
ровых вод Варуны и небесной апсары Урваши. Прозвище Ва-
сиштхи Майтраваурни трактуется так:

Май трава урни —  Мая майская урна — Майских роз кувшин.  

Словарь

трава — Травень м. стар. месяц май.

Травьянда  или троянда, кур. растенье, куст и цветы розы.

урни — УРНА ж. ваза, кувшин, в котором древние хранили прах 
умерших; ныне украшение могильных памятников. 

Мегалитический алтарь бога созвездия Алтарь 
(Жертвенник Кентавра) (69–68 тыс.) времен 
Серебряного царства. Тиманский кряж

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан

Риши Васиштха, 
обучающий бога Раму
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Великая мантра «ОМ траямбакам»,  
созданная риши Васиштхой 

Махамритьюнджая-мантра (санскр.: महामृत्यंुजय मंत्र, mahāmṛtyuṃjaya 
mantra — «мантра великого победителя смерти»), также называемая 
Трьямбакам-мантра (по первому слову мантры Tryambakam — «Трё-
хокий», «Имеющий третий глаз», санскр.). Впервые встречается в Ри-
гведе (7.59.12) и повторяется в Тайттирия-самхите Кришна Яджур-
веды (1.8.6) в Рудра-сукте. 
Мантра обращается к Трьямбаке (Трёхглазый) — одной из форм Ру-
дры, позднее отождествлённого с Шивой Древнейшая, наряду с Га-
ятри-мантрой, мантра индуизма. Вторая из ведийских шиваитских 
мантр (первая — Панчакшара-мантра, букв. санскр. — «Пятислого-
вая мантра») для чтения которых не требуется специального разре-
шения Гуру — их может читать любой человек с соблюдением неко-
торых пуранических и агамических предписаний. Используется в 
индивидуальной религиозной и медитативной практиках; как часть 
храмовой или домашней пуджи и абхишеки — в некоторых случаях 
разрешается вместо обычной пуджи выполнить минимальный риту-
ал с чтением Махамритьюмджая-мантры. Некоторые гуру индуизма 
утверждают, что эту мантру могут читать и неиндуисты (Вики). 

Махамритьюмджая-мантра

Оригинальный текст на деванагари: 

ॐ त्र्यम्बकं यजामहे सुगन्धिं पुष्टिवर्धनम् 
उर्वारुकमिव बन्धनान्मृत्योर्मुक्षीय माऽमृतात् 

Транслитерация IAST: 

oṃ tryam bakaṃ yajā mahe sug and hiṃ puṣ ṭiv ard hanam 
Urvā ruka miva band hanān mṛty or muk ṣīya mā'm ṛtāt 

Русская транслитерация: 

ом трьям бакам яджа махе 
Суг анд хим пуш тив ард ханам 
Урва рука мива банд ханан 
Мрить ор мук шия ма’м ритат 

О, (как) вздрогнул пролив! Бранясь, взмахнул и вскрикнул 
Анти. Заплакал пуще. Судья Ирод — хананыга (бродяга) 
сбросил. 
Рукой подал знак и изгадил хананыга (бродяга). Замаячила 
(замигала) Арава. О мучительном ударе мямлила, сердясь.

Текст мантры содержит две истории. Смещение созвездия 
Эридан (122–120 тыс.) времен Оловянного царства и созвездия 
Плеяды (134–133 тыс.) времен Хрустального царства.

Все строфы «Махабхараты», включающие в себя два и более 
сообщения, построены в таком же порядке. Более раннее по вре-
мени событие упоминается, как правило, во второй строфе, бо-
лее позднее — в первой. 

Речь идет о принятом порядке чтения ведийских текстов — 
снизу вверх.

(1) О, (как) вздрогнул пролив! Бранясь, взмахнул и вскрик-
нул Анти. Заплакал пуще. Судья Ирод — хананыга (бро-
дяга его) сбросил. 

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня 
(12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

ом — Ом

трьям — ТРЯСТИ, тряхнуть что и чем, тряхать, трусить южн. зап. 
Тряхивать и тряхать многократн. потрясать, качать, шатать, коле-
бать толчками, порывами, размахами, заставить дрожать.

бакам — БАКАЙ м. южн. речной проток, проран в плавне, в камы-
шах.

ЗДЕСЬ бакай — пролив — ударный кратер озера Янисъярви 
(Заячье озеро). Карелия.

Ссылка:
https://rutube.ru/video/0a314e45bfdae2146a6369a4fbe531bc/?r=wd

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан

https://rutube.ru/video/0a314e45bfdae2146a6369a4fbe531bc/?r=wd
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яджа — ? ЯЖЖИТЬ или язжить, влад. яросл. брюзжать, браниться, 
вздорить. 

махе — махать, взмахнуть .

Суг — Сугат м. толкотня, содом, крик, шум, гам, гом.

анд — Анти.

ЗДЕСЬ Анд — Дид Анти, бог созвездия Старчище Пилигри-
мище (Дид Анти, Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан)(122–
120 тыс.) времен Оловянного царства.

хим — ХИМИТЬ ряз. хныкать, плакаться на что, горевать. 

пуш — пуще.

тив — ТИВУН стар. тиун, судья. 

ард — АРЕД — Иаред? Ирод? дряхлый старичишка, выживший из 
лет, заедающий чужой век; старый брюзгач, кащей, скряга; старый 
ведун, колдун; злой знахарь.

ханам — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по угоще-
ньям. Ханыга, ханыжка об. каз. калужск. тамб. хам, халуй; | попрошай-
ка, канюка. Ханыжить, -жничать, шататься, проедаться без дела.

Урва — УРВАТЬ, см. урывать.

(2) Рукой подал знак и изгадил хананыга (бродяга). Замаячи-
ла (замигала) Арава. О мучительном ударе мямлила, сердясь.

Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-
дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары [либо 
Коня (Рака)]. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

Рука — рука.

мива — МИГАТЬ, мигнуть, мигивать, хлопать веками, жмуриться и тот-
час опять открывать глаза; щурясь подавать кому-либо знак; моргать.

банд — БАНДАТЬ пск. пачкать, марать, мазать, гадить; грязнить; 
бандаться, пачкаться, гваздаться; возиться, валандаться, мешкать, 
мямлить, бавиться; волочить, проводить время. Банды бить, байда-
ки, байды, баклуши бить.

ханан — ? ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по уго-
щеньям. Ханыга, ханыжка об. каз. калужск. тамб. хам, халуй; | по-
прошайка, канюка. Ханыжить, -жничать, шататься, проедаться без 
дела.

Мрить — МРЕТЬ, МРЕЕТЬ, мреять (мрак, морок, морочить?) 
мельтешить, маячить; брезжить, мерцать, чуть посвечивать, неясно 
видеться, обозначаться во мраке, в сумерках.

ор — ОРАВА, см. арава и орать.

Мук — мука, мучение.

шия — ШИБАТЬ, шибить, шибнуть или шибонуть что чем, по чем, 
бросать, кидать, метать, швырять, лукать, бить броском, угодить во 
что, швыряя. Шибить камнем, арх.- шенк. ударить швырком.

ма’м — МАМЛИТЬ, мамля, мямлить, мямля.

ритат — риятат — РИЯТИСЯ чему, стар. досадовать, сердиться 
(рваться? реть?).

Поскольку смещение созвездия Плеяды (Стожары) (134–
133 тыс.) и восхождение созвездия Персей (Белый Старец) 
(133-132 тыс.) по одной из версий произошло вследствие удара, 
нанесенного из зодиакального созвездия Коня (Рака) бога 
Шивы, уместно вспомнить здесь две ведийские мантры, посвя-
щенные этому событию и без сомнений ведущие свое происхо-
ждение со времен Хрустального царства. В них голоса наших  
предков. Первая — Махамритьюмджая-мантра; вторая — Пан-
чакшара-мантра.

Панчакшара-мантра богу Шиве
Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 

Ссылка:
https://rutube.ru/video/3c0fe2aef95d17289e42727342715080/?r=wd

https://rutube.ru/video/3c0fe2aef95d17289e42727342715080/?r=wd
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Раздел VI. 
Махабхарата. Книга десятая. 
Сауптикапарва или Книга  
об избиении спящих воинов.  
Книга одиннадцатая. Стрипарва  
или Книга о женах 

Книга десятая Сауптикапарва,  
или Книга об избиении спящих воинов

Строфа 1 Главы 1 Книги 10 «Махабхараты» содержит сведе-
ния о смещении созвездия Малый Пес (Пес, Собака) (Бова Ко-
ролевич)(94–91). Событие времен Медного царства. Место 
действия — Сибирь.

Глава 1. Строфа 1

sañjaya uvāca | 
tata stesa hitā vīrāḥ pray ātā dak ṣiṇā mukhāḥ |
upās tama yavelā yāṃ śibir ābhyā śam āga tāḥ ||1||
Санджая увака:
Тата стеса хита. Варах прая ата дак сина а мукхах |
Упас тама яавела Яам Сибир абхя сам Ага тах ||1||
Санджая сказал:
Отцов стезя хитная. Ворочали, прали, томили даксами. 
Сынов в муках |
спасали, (когда) там явился Яма в Сибирь — обманщик сам 
на Акулину.Тахтуй! ||1||.
Санджая сказал:
Отцов стезя несчастная! Бросали, давили, томили псами. 
Сынов в муках спасали, (когда) там явился Яма в Сибирь, 
обманщик сам на Акулину. Болван!

Смещение созвездия Малый Пес (Пес, Собака) (Бова Королевич)
(94–91), восхождение созвездия Большой Пес (Кентавр Полкан 
Полканович, Полкан) (91–87 тыс.) вследствие падения астероида 
Хорт (Пес)(91 тыс.) из созвездия Малый Пес.
Событие эпохи Скорпиона (94–91 тыс.) времен Медного царства 

Сибирская тайга. Вид из космоса

Созвездие Малый Пес

Созвездие Большой Пес
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Дата события — 13 июня, в день Акулины — вздери хвосты. 
Место события — один из ударных кратеров, находящихся в про-
винции Хэйлунцзян и в провинции Синьцзянь. Китай.
Координаты ударного кратера Илань в провинции Хэйлунцзян: 
46,24 с.ш. 129,29 в.д.

Словарь

tata — тата — отец.

stesa — стеса — стезя — жизненный путь, дорога, тропа.

hitā — хита — ХИТА ж. хитина ряз. арх. сиб. несчастье, бедствие, 
беда, притка, бедовый случай.

vīrāḥ — вирах — ВИРАТЬ что, пск. кидать без толку, как ни попало, 
перерывать безпорядочно. 

pray — прая — ПРАТЬ что, жать, давить, переть; вы(от)жимать, да-
вить, выдавливать, гнести.

ātā — АТАМА? ж. пенз. (томить, истома?) дрема, дремота; сонли-
вость, сонная истома. Пес сынов в муках.

dak — ДАКС м. немецк. такс, таксик, барсучка, барсучья собака, стре-
лецкая, выживает барсука и лису из норы; головаста и криволапа.

ṣiṇā — сина — сынов.

mukhāḥ — мукхах — в муках.

upās — упас — УПАСАТЬ, упасти и упасть что, уберечь, устеречь, 
усторожить; соблюсти, о(со)хранить. Упасти стадо от волков.

tama — тама, там.

yavelā — яавела — явился.

yāṃ — Яам — бог Яма.

śibir — Сибирь (?!)

ābhyā — абхяа — АБАИМ, АБДАЛ м. вост. (абдал, персидск. монах? 
или обоим, обнять? обаим, обаять?) обманщик, плут, огудала, опле-
тала.

śam — сам.

āga — ага — в день Акулины — вздери хвосты 13 июня. 

tāḥ — тах — ТАФТУЙ, тахтуй м. стар. сагадак, налучник, либо еще 
чехол на него. | Ныне, фалалей, болван, неуклюжий, мешок.

Книга одиннадцатая. Стрипарва.  
или Книга о женах. Сказание скорби

В строфу 1 Главы 1 Книги 11 «Махабхараты» включены све-
дения об астероиде Дураль-Птица, сместившем созвездие Го-
лубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.); о восхождении со-
звездия Южный Крест (Василий Прекрасный)(70–69 тыс.) и 
смещении созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадо-
нович) (48–46 тыс.). События времен Хрустального, Серебря-
ного и Золотого царств.

Глава 1. Строфа 1

janamejaya uvāca |
hate duryodhane caiva hate sai nyeca sarvaśaḥ |
dhṛtarāṣṭro mahārājaḥ śrutvā kimakaronmune ||1||
Джанамеджая сказал:
(1) Созвездие Дурьодхана прокляло. Созвездие на сайбы 
(амбаришки) загнал.
(2) Царю Василию Хорта (Пес), ретиво махнув, (дал) реять 
(взлететь).
(3) Рухнул в болото с кимвалами (со звоном) Акаренок — 
ротозей. (Дадон)

(1) hate duryodhane caiva hate sai nyeca — 
1) хате Дурьодхане кайва. Хате сал няека — 
1) Хаты Дурьодхана каяли. Хату на сайбы нятьяло — 
(1) Созвездие Дурьодхану прокляло. Созвездие на сайбы 
(амбаришки) загнал.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Большой Пес (91–
87 тыс.). Мозырская 
гряда. Белоруссия
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Смещение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–136 тыс.), 
восхождение созвездия Верблюд (Жирафа)(Иван — Гостиный  
Сын)(136–134 тыс.) вследствие падения астероида Дураль-Птица 
(Кан, Индюк)(136 тыс.) из созвездия Голубь.
Событие эпохи Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства.
Дата события — 18 августа, день Фрола и Лавра, либо 14 октября, день 
Параскевы-льняницы день начинают мять и трепать льны; он же Па-
раскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день 28 октября. 
Место события — ударный кратер Пиканини. Западная Австралия.
Координаты:17,53 ю.ш.128,42 в.д.

Словарь

hate — хаты — созвездие Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) времен Хрустального царства.

duryodhane — Дурьодхане — астероид Дураль-Птица (Кан, Индюк)
(136 тыс.) из созвездия Голубь.

caiva — кайва — каяли, проклинали.

hate — хаты — созвездия.

sai — сай — САЙБА ж. камч. амбаришка на столбах, вдали от жилья, 
для храненья провесной и мороженой рыбы. Сайва (то же слово) 
церк. амбарик, житница на столбах.

nyeca — няека — НЯТЬ что, брать, взять, ловить, имать, сягать; до-
нимать. Нять скотину, занимать, загонять. 

2) sar vaśaḥ dhṛta rāṣṭro mahā rājaḥ — 
2) сар Васах дхрта рестро маха рейах — 
2) Царю Василию Хорта ретивый, махнув, (дал) реять — 
2) Царю Василию Пес ретивый, махнув, (дал) взлететь.

Смещение созвездия Кентавр (Кентавр Квасура)(72–70 тыс.), вос-
хождение созвездия Южный Крест (Василий Прекрасный)(70–
69 тыс.) вследствие падения астероида Дротик (Вострогор, Копье, 
Жало, Огненный Змей) (70 тыс.) из созвездия Большой Пес. 
Событие эпохи Стрельца (72–70 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 2 февраля ночью. 
Место события — ударный кратер озера Баскунчак. Астраханская 
область.
Координаты: 48°11′ с. ш. 46°53′ в. д.

Словарь

sar — сар — царь.

vaśaḥ — Васах — Василий.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Южный Крест  
(70–69 тыс.) времен 
Серебряного царства 

Созвездие Жирафа

Созвездие Голубь 

Созвездие Кентавр

Созвездие  
Южный Крест

ЗДЕСЬ царь Васах — бог созвездия Южный Крест (Василий 
Прекрасный)(70–69 тыс.) времен Серебряного царства.

dhṛta — дхрта — хрта — хорта — ХОРТ м. хортица ж. стар. южн. сев. 
борзая собака, ловчая, для травли.

rāṣṭro — рестро — РЕТИВЫЙ, усердный, горячий, пылкий на дело, 
старательный, ревностный, ражий духом. Ретивый парень, работ-
ник. Ретив в бою.

ЗДЕСЬ хорта ретивый — астероид Дротик (Вострогор, Ко-
пье, Жало, Огненный Змей) (70 тыс.) из созвездия Большой 
Пес. 

mahā — маха.

rājaḥ — рейах — реять, лететь.

3) śru tvā kim akaronmune ||1||
3) Сру тва ким Акарон муне ||1||
3) Срушил в тваль с кимвалами Акаронек ||1||
3) Рухнул в болото со звоном Дадон — ротозей ||1||. 

Смещение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадоно-
вич) (48–46 тыс.), восхождение созвездия Орион (Святогор, Рама)
(46–40 тыс.) вследствие падения астероида Карга-Ворожея (Пали-
ца, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие эпохи Стрельца (46–44 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — согласно ведийской мифологии 5-й день месяца 
маргариша (с 21 ноября по 21 декабря), день свадьбы богов Ситы и 
Рамы.
Место события — Сомалийско-Арвийский нуклеар. Мозамбик. 
Африканский Рог, включая озеро Тана. 
Координаты 12°00′ с. ш. 37°15′ в. д.

Словарь

śru — сру — СРУШИВАТЬ, срушить что, испровергнуть или разо-
рить, снести разрушив. 

tvā — тва — тваль, болото.

kim — ким — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкального 
орудия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые бьют 
друг о дружку.

akaron — акарон — АКАРЕНОК зап. т. е. окоренок, от корень: малоро-
слый, коренастый человек, маштак, коротыш, прындик, обрубыш.

mune — муне — МУНИТЬ костр. мулить; отчего муньга об. ротозей, 
разиня, соня, вялый, лентяй, и мунда, рыба вьюн, Cobitis.

Созвездие Орион

Созвездие Единорог
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Раздел VII.  
Махабхарата. Книга двенадцатая. 
Шантипарва или Книга  
об умиротворении. Книга 
тринадцатая. Анушасана парва,  
или Книга о предписании 

Книга двенадцатая. Шантипарва,  
или Книга об умиротворении

Книга 12. Глава 1. Строфа 1 

Строфа 1 Главы 1 Книги 12 включает в себя три сообщения. 
Первое о смещении созвездия Северный Олень (132–131 тыс.). 
Событие времен Хрустального царства. 

Второе — о смещении созвездия Дракон Ладон (Дидо Ладо, 
Ладобог) (11–4 тыс.). Событие времен Жемчужного царства. 

Третье — о смещении созвездия Плеяды (Стожары, Воло-
сожары, Велесожары, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гне-
здо, Утиное гнездо, Арава, Орава) (134–133 тыс.). Событие вре-
мен Хрустального царства. 

Книга 12. Шантипарва, или Книга об умиротворении

janamejaya uvāca |
prāpya rāj yaṃ mahāb hāgāḥ pāṇḍavā me pitām ahāḥ |
kat ham āsan mah ārā jed hṛta rāṣṭre mahāt mani ||1|| — 
Джанамеджая вякал:
Препятствия! Рей яам махаб хегех пандаве ме питем ахех |
кат хам Асан мах Ара йед хрта ресте махат мани ||1||
Джанамеджая сказал |:
Препятствия! Реят в ямы огромные дубины. Пандавов на 
меге питкилем ахнули |
Кат — хам. Асарона смахнул. Араву до единого — храбре-
цов множество взмахом сманил ||1||.
Джанамеджая сказал |:
Препятствия! Летят в ямы огромные дубины. Пандавов 
на отмели питкилем ахнули |

Мегалитический алтарь богиниполярной звезды созвездия  
Единорог  (Царь Дадон)(48–46 тыс.) времен Золотого царства .   
На заднем плане мегалитический алтарь бога созвездия Феникс  
(145-143 тыс.) времен Хрустального царства. Штат Колорадо 
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Палач — хам Ладана смахнул. Араву — (всех) до единой 
кротких множество взмахом сманил ||1||.
Джанамеджая сказал |:
(1) Препятствия! Летят в ямы огромные дубины. Пандавов 
на отмели астерод жахнул |
2) Палач — хам (бога) Дидо Ладо смахнул. 3)Араву (Пле-
яды) — множество кротких (всех) до единой взмахом сма-
нил ||1||.
Джанамеджая сказал |:
(1) Препятствия! Летят в ямы огромные дубины. Панда-
вов на отмели астерод жахнул |
2. Палач — хам  (бога) Дидо Ладо смахнул. 3)Араву (Пле-
яды) — множество кротких  (всех) до единой взмахом 
сманил ||1||.

Смещение созвездия Северный Олень (Лосиха) (132–131 тыс.), 
восхождение созвездия Конь (Пегас) (131–126 тыс.) вследствие 
падения астероида Волк (Баган, Злой Дух, Мускида)(131 тыс.) из 
созвездия Стрельца. 
Событие эпохи Овна (132–130 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 23 апреля, на Егория вешнего, либо на Антипы по-
ловода или водополья 11 апреля. 
Место события — ударный кратер Карский. Бассейн реки Кары. Ар-
хангельская область. Полярный Урал. 
Координаты:69, 06 с.ш. 64,09. в.д.

Словарь

prāpya — препяа — препятствия, препоны.

rāj — рей — реять.

yaṃ — яам — яма.

mahāb — махаб — Махина, махинина, что-либо громоздкое, ог-
ромное.

hāgāḥ — хагах — Хабазина ж. арх. шест, кол, жердь, дубинка.

pāṇḍavā — Пандава — боги созвездия Север-
ный Олень (Лосиха)(132–131 тыс.) времн 
Хрустального царства.Словарь.

me — ме — Мег, речной мыс, нос, арх.-кем.

ЗДЕСЬ мег — отмель — ударный кратер Карский. Бассейн 
реки Кары. Архангельская область. Полярный Урал. 

pitām — питем — Питкиль м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

ЗДЕСЬ питкиль — астероид Волк (Баган, Злой Дух, Муски-
да)(131 тыс.) из созвездия Стрельца. 

ahāḥ — ахах — ахех — Ахвить, ахводить?, испортить шкуру выстре-
лом, уколом, порубом.

(2) Палач — хам (бога) Дидо Ладо смахнул.

Смещение созвездия Дракон Ладон (Дидо Ладо, Ладобог) (11–
4 тыс.), восхождение созвездия Малая Медведица (Аркад) (с 4 тыс. 
до н.э. по наст. вр.) вследствие падения астероида Змей Горыныч 
(Двенадцатиглавый Змий — Черная Сила, Левиафан, Дракон Пи-
фон)(4тыс.) из созвездия Дракона.
Событие эпохи Льва (11–9 тыс.) времен Жемчужного царства.
Дата события — вечером дня Спиридона-солнцеворота (день зим-
него солнцестояния) 3102 г. до н.э.
Место события — акватория Саргассова моря, остров-материк 
Йола (Платоновская Атлантида), Атлантическое побережье Се-
верной Америки. 
Координаты: 38 с.ш. 70 з.д.

Словарь

kat — кат — палач.

ham — хам.

ЗДЕСЬ кат-хам — астероид Змей Горыныч (Двенадцатигла-
вый Змий-Черная Сила, Левиафан, Дракон Пифон)(4тыс.) из 
созвездия Дракона.

āsan — есан — асан — АСАРОН м. растение Asarum europacum; 
подорешник, подлесник, черный лютик, винный корень, зем-
ляной ладан?

ЗДЕСЬ Асарон — Ладан — Дидо Ладо, бог созвездия 
Дракон Ладон (11–4 тыс.) времен Жемчужного царства.

mah — мах, взмахнул.

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)

Созвездие Пегас

Созвездие  
Малая Медведица

Созвездие Дракон 

Мегалитический алтарь бога созвездия  
Конь (Пегас) (131–126 тыс.).  Босжира.  
Плато Устюрт. расположенное между 
Мангышлаком и заливом Кара-Богаз-Гол

Дракон Ладон у Мирового Древа. 
Древнегреческая краснофигурная вазопись
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3) Араву (Плеяды) — множество кротких (всех) до единой 
взмахом сманил ||1||.

	
Смещение созвездия Плеяды (Стожары, Волосожары, Велесожа-
ры, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гнездо, Утиное гнездо, 
Арава, Орава) (134–133 тыс.), восхождение созвездия Персей (Бе-
лый Старец, Дед Мороз — Красный Нос, Хранитель Урожая, Измо-
розь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный) (133–132 тыс.) вследствие па-
дения астероида Фиюз-Птица (Зимний Ветер, Птица-Буря, Хорь, 
Кат, Демон, Тиран, Палач)(133 тыс.) из созвездия Стожары [либо 
Коня (Рака)]. 
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 24 декабря, «Уродилась Коледа накануне Рождества». 
День зимнего солнцестояния.
Место события — ударный кратер озера Суоярви. Карелия.
Координаты: 63,07с.ш. 33,22 в.д.

Словарь

ārā — Ара — арава. 

ЗДЕСЬ Ара — Арава — созвездие Плеяды (Стожары, Воло-
сожары, Велесожары, Волосыни, Висожары, Бабы, Утячье гне-
здо, Утиное гнездо, Арава, Орава) (134–133 тыс.) времен Хру-
стального царства.

jed — йед — Единый или едный, один, или единственный.

hṛta — храта — крата — Кроткий, о человеке тихий, скромный, сми-
ренный, любящий, снисходительный; не вспыльчивый, негневли-
вый, многотерпеливый. Кроткое обращение, ровное и доброжела-
тельное.

rāṣṭre — ресте — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, 
великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

mahāt — махат — взмах.

mani — мани — МАНИТЬ, манивать кого, чем, куда, мануть, маны-
вать, звать знаком пальцев, кивая, мигая; | звать лестью, посулами; 
обнадеживать, обещать.

Глава 1. Строфа 1

vaiśampāyana uvāca | 
kṛto dak āste suhṛ dāṃ sar veṣāṃ pāṇḍu nan danāḥ |
vidur odhṛ tarāṣ ṭraśca sar vāśca bharata stri yaḥ ||1||
Вайшампаяна увека: 
крто Дак еасте сухр дам сар весам Пенду нан данах. |
Видур одхр тарас траска сар васка бхарата стри, яах ||1||

Кравчий Дакша еду схватил и дал царю. Повеселел пен-
дюх данному | 
Увидев, оробел тарана. Затрясся царь веско Бхарата, прыг-
нул и яхнулся ||1|| — 
Кравчий Дакша еду схватил и дал царю. Повеселел ста-
рикашка полученному. |
Увидев, испугался тарана, затрясся царь сильно Бхарата 
прыгнул и яхнулся ||1|| — 
Кравчий Дакша еду схватил и дал царю. Повеселел ста-
рикашка полученному |.
Увидев, испугался тарана, затрясся царь могучий Бхара-
та прыгнул и упал ||1||.

Смещение созвездия Корабль Арго (Лошади Морского царя, Сада) 
(50–48 тыс.), восхождение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь 
Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) вследствие падения астероида 
Птица Рарог — Огненный Змей (48 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Козерога (48–46 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — апрель, в полдень, либо на рассвете второго дня Пасхи.
Место события — импактная структура в прибрежном районе Ше-
махинского ханства (Азербайджан) и западное побережье Каспия 
и подводный ударный кратер в акватории Каспийского моря.
Координаты подводного ударного кратера: 50,5 с.ш., 38 в.д. 

Словарь

kṛto — крто — КРАВЧИЙ, крайчий м. стар. от кроить, кроить, ру-
шать, придворный сан, чин; кто рушит за столом жаркое, пироги. 
Кравческий, к нему, ко кравчеству, званию его относящ., прнадлежщ.

Созвездие Плеяды

Созвездие Персей 

Созвездие  
Корабль Арго

Созвездие Единорог

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Единорог (Царь Дадон)
(48–46 тыс.) времен 
Золотого царства. 
Белая пустыня. 
Египет 
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dak — дак — Дакша .

ЗДЕСЬ Дакша — бог созвездия и эпохи Козерога (48–
46 тыс.) времен Золотого царства. 

āste — есте — еда. 

suhṛ — сухр — СУХВАТИТЬ что, калужск. схватить, ухватить, за-
хватить.

dāṃ — дам, дать.

sar — сар — царь.

veṣāṃ — весам — ВЕСЕЛИЕ, веселье ср. весельство арх. радость, 
удовольствие, утеха, отрада.

pāṇḍun — пендун — ПЕНДЮХ, пентюх, кендюх м. твер. ряз. кезе-
во, тезево, брюхо, пузо и желудок. Набил пендюх! Свиной пендюх 
с кашей. | Лентяй, или вялый, неуклюжий работник; болван, кото-
рый только ест да спит. Экой пентюх, перепентюх, выпентюх! | 
Смол. старикашка. Пендёра, пендеря, пендюра, пендерь об. лен-
тяй, дармоед.

ЗДЕСЬ Пенду — Пентюх, Старикашка — прозвища бога со-
звездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадонович) (48–
46 тыс.) времен Золотого царства.

an — на.

danāḥ — данах — ДАННАЯ, данник, данное и пр. см. давать.

vidur — видур — ВИДЕТЬ что, познавать чувством зрения, глядеть 
распознавая, ощущать глазом, зреть, усматривать. И гляжу, да не 
вижу.

оdhṛ — одхр — одр — ОДРОБИТЬ в одробить, новг. твер. вологодск. 
обробеть, оробеть.

tarāṣ — тарас — таран.

ṭraśca — траска — тряска, трясучка, затрясся.

sar — сар- царь.

vāśca — веска — ВЕСКИЙ, весить, весовщик, весомый и пр. см. вес.

ЗДЕСЬ bharata — Бхарата — бог созвездия Корабль Арго 
(Лошади Морского царя, Сада) (50–48 тыс.) времен Золотого 
царства.

stri — стри — СТРИБАТЬ, стрибнуть, южн. и зап. сигать, прядать, 
прыгать.

yaḥ — яах — ЯХНУТЬ вологодск. осесть, осунуться; ссесться, съё-
житься, усохнуть. Яхнуться твер. податься на что, язнуться, обе
щаться, яться.

Книга тринадцатая. Анушасана парва,  
или Книга о предписании 

Строфа 1 Главы 1 Книги 13 «Махабхараты» включает в себя 
сообщения о смещении созвездия Старчище Пилигримище (Дид 
Анти, Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.).

Глава 1. Строфа 1 

yudhiṣṭhira uvāca | 
śamo bah uvidhā kāraḥ sūkṣma uktaḥ pitā maha |
na came hṛ daye ś ānti rasti kṛt veda mīdṛ śam ||1||

Юдхиштхира сказал:
yudhiṣṭhira uvāca — 
Юдхиштхира увака 
1) śamo bah uvidhā kāraḥ sūk ṣma uktaḥ pitā maha | na came — 
1) Само бах увидха керах сук сма укатах пита махана каме — 

Юдхиштхира сказал:
1. Само бахнулось, увидев Керасть — Красную Смагу. Ука-
тал питкиль, махнув (кинув) камнем. — 
1. Сама (Кить) бахнулась, увидев Змея Огненного. Укатал 
астероид, махнув (бросив) камень. 

В данном фрагменте речь идет об одном из астероидов, в на-
звание которого входит словосочетание «Огненный Змей», а 
именно:

Огненный Змей (Грифон, Ведьмак) (141 тыс.) из созвездия 
Лев. Смещение созвездия Райская Птица)(Иван-Царевич)
(141–140 тыс.).

Карга — Огненный Змей (Гава, Чернь)(100 тыс.) из созве-
здия Ворон. Смещение созвездия Кить (Снегурка, Заметь, 
Студеница, Пороша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.), 

Птица Рарог– Огненный Змей (94 тыс.) из созвездия Козе-
рог. Смещение созвездия Коршун (Черепаха, Лира)(Скопа, 
Скопин Иванович)(98–94 тыс.).

Чудище Полканище — Огненный Змей (87 тыс.) из созве-
здия Большой Пес. Смещение созвездия Большой Пес (Кен-
тавр Полкан Полканович)( 91–87 тыс.),

Дротик — Огненный Змей (Вострогор, Копье) (70 тыс.) из 
созвездия Большой Пес. Смещение созвездия Кентавр (Кен-
тавр Квасура)(72–70 тыс.).
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Однако, наиболее вероятно, речь идет о смещении созве-
здия Снегурка (Кит)(102–100 тыс.). Событие времен Медного 
царства.

Сама упала, увидев Змея Огненно- красного. Укатал асте-
роид, смахнув (ее) камнем. 

Смещение созвездия Кить (Снегурка, Заметь, Студеница, Поро-
ша, Метелица)(Кит)(102–100 тыс.), восхождение созвездия Ту-
кан (Дид Пленко, Дед Мороз—Синий Нос, Мороз-Трескун, Страж 
Полюса) (100–98 тыс.) вследствие падения астероида Карга — Ог-
ненный Змей (Гава, Чернь, Вахлачка)(100 тыс.) из созвездия Во-
рон.
Событие эпохи Козерога (100–98 тыс.) времен Медного царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния. Аграфены-купальницы, народн. день 23 июня.
Место события — ударный кратер озера Светлояр, возникшего на 
месте града Китежа. Название, града образовано от имени богини 
Кити. Нижегородская область. 
Координаты: 56.81 с.ш, 45.09 в.д. 

Словарь

śamo — само — сама.

bahu — баху — БАХАТЬ, бахнуть южн. зап. бить, колотить, стучать, 
хлопать, стрелять, бацать, ударить; бах! бац, хлоп, бух, стук, бряк, 
шлеп.

vidhā — видха — ВЕДАТЬ, ниж. вести, церк. ведети; ведывать что, 
знать, иметь о чем сведение, весть, ведомость, знание. И не знавали 
и не ведывали мы такой напасти. 

kāraḥ — керах — КЕРАСТЬ м. греч. ядовитая змея Соlumber cerastes.

sūk — СУКРАСНЬ ж. краснота, краснина, красноватое, искрасна.

ṣma — сма — СМАГА ж. жар, пыл, огонь, полымя, горяший жупел.

uktaḥ — уктах — УКАТЫВАТЬ, укатать дорогу (прич. страдат. ука-
танный), уминать ездой, или катком, валом, убить, угладить.

pitā — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

maha — маха, махать.

na — предлог На.

came — каме — камень.

Мегалитический 
алтарь богини 
зодиакального 
созвездия Дева. Белая 
Пустыня. Египет

Созвездие Тукан 

Созвездие Кит 

hṛ daye ś ānti rasti kṛt veda mīdṛ śam ||1|| — 
Хр даяе с Анти расти крт веда мудр сам ||1|| — 
Харатка в тайгу Анти растолкнула. Покарала ведунья мудро-
го самого ||1|| — 
Злая баба в тайгу (Дида) Анти столкнула. Покарала веду-
нья мудрого самого ||1||

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12  июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

hṛ — хар — ХАРАТКА? новг. злая баба. Харатки? мн. пск. пожитки, 
добро.

ЗДЕСЬ харатка — богиня созвездия Дева, нанесшая удар 
астероидом Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, Ось Тележная)
(120 тыс.). Событие времен Оловянного царства. 

daye — даяе — Дайга (тайга?) сиб. горы в вершинах рек.

ś ānti — с Анти.

rasti — расти — РАСТАЛКИВАТЬ, растолкать, растолкнуть что, 
кого, устранять толчками.

kṛt — крт — крат — Крата ж. карать.

veda — Ведун м. ведунья ж. колдун, волшебник, знахарь, ворожея. Ве-
дунство, ведовство ср. стар. волшебство, колдовство, волхвованье, зна-
харство, ворожба и пр. Ведовский стар. к колдовству, ведству относя-
щийся. Ведьма ж. южн. или выдёма новг. ниж. и др. колдунья, чародей-
ка, спознавшаяся, по суеверью народа, с нечистою силою, злодейка, у 
которой бывает хвостик. Умеючи и ведьму бьют, наотмашь от себя.

mīdṛ — мидр — МУДРЫЙ, основанный на добре и истине; правед-
ный, соединяющий в себе любовь и правду; в высшей степени раз-
умный и благонамеренный.

śam — сам, самый. 

mīdṛ — мидр — мудр — мудрый.

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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Раздел VIII. 
Махабхарата. Книга четырнадцатая. 
Ашвамедхикапарва или Книга  
о жертвоприношении коня.  
Книга пятнадцатая. 
Ашрамавасикапарва,  
или Книга о жизни в обители.  
Сказание о визите Нарады

Книга четырнадцатая. Ашвамедхикапарва,  
или Книга о жертвоприношении коня

Строфа 1 Главы 1 Книги 14 рисует апокалиптическую карти-
ну гибели людей под бессчетным количеством космических уда-
ров. Подробно описывается мощный удар, нанесенный в 
138 тыс. до н.э. из созвездия Райская Птица. Событие времен 
Хрустального царства.

Глава 1. Строфа 1

vaiśampāyana uvāca: 
kṛ toda kaṃtu rājā naṃ dhṛ tarāṣṭ raṃ yud hiṣṭ hiraḥ |
puras kṛ tya mahā bāhu rut tat ārā kul end riyaḥ ||1||
Вайшвампаяна вакал:
кр тода камту райа нам дхр тараст рам Юуд хист хирах |
пурас кр тяа маха беху рут тат ара кул енд рияах ||1||
Вайшвампаяна вакал:
Кары беспрестанные. Каманы из рая нас дохлестывают. 
Торосы мощные. Юдоль качается в назидание |
Пурга и кра. Те машут, набегу в рут. Тат Ара кулай в ен-
дову ринул — 
Вайшвампаяна сказал:
Карая беспрестанно, шаманы из рая нас изгоняют. Торо-
сы мощные. Земля качается в назидание. Пурга и кра 
(льдины). Они машут набегу, рыдают, (падая) в бездну. 
Отец Райской Птицы нож в сосуд кинул. 

Мегалитический пантеон семнадцати звездных богов.  
Белая пустыня. Египет
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Смещение созвездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.), 
восхождение созвездия Голубь (Василиса Премудрая)(138–
136 тыс.) вследствие падения астероида Сатана (Топор, Кува, Ку-
валда) (138 тыс.) из созвездия Райская Птица. 
Событие эпохи Льва (140–138 тыс.) времен Хрустального царства.
Дата события — 1 сентября, на Симеона-столпника (Луков день).
Место события — ударный кратер Ялали. Юго-Западная Австралия. 
Координаты: 30,45 ю.ш. 115,79 в.д.

Словарь

vaiśampāyana uvāca — Вайшвампаяна сказал:

kṛ — кара

toda — Тодиль нареч. перм. тоидей. сиб. часто, беспрестанно, беспе-
речь, раз-враз, то и дело. Тодиль бранится. То и дело ходит. 

kaṃtu — камту — камты — КАМ м. сиб. шаман; камлать, шаманить, 
лечить и ворожить.

ЗДЕСЬ камты — каманы — шаманы во мн. числе.

rājā — райя.

naṃ — нам, нас.

dhṛ — дхр — ДОХЛЕСТЫВАТЬ, дохлестать что, кого, достегивать, 
дохворащивать, хлестать до конца, до чего. -ся, быть дохлестану; | 
хлестать, или -ся (себя, друг друга) до каких последствий. 

tarāṣṭ — Тарасы камч. торосья, ледяные горки и кочки, когда река 
станет неровно, буграми; шиханы.

raṃ — рам — рамо, мощно.

yudhiṣṭhiraḥ — Юдиштхирах — Юд хишт хира — Юдоль (Земля), 
качнулась в назидание. 

puras — пурас — ПУРГА, пурга, ж. сев. вост. и сиб. буран, метель, 
вьюга, хурта, падера, снежный вихрь; иногда снег с дождем, при ве-
тре; мелкий дождь с сильным и холодным ветром и пр. Пуржить без-
личн. стоять пурге, мести, вьюжить, буранить. Пурясь м. на Дунае, 
северовосточный ветер.

kṛ — КРА ж. стар. (кроить?) крыга, икра, чка, льдина, пловучий лед. 
Здесь и приставное, как напр. от кол, иклы, от кра, икра. | Крик воро-
ны, карканье. На что вороне большие разговоры, знай ворона свое 
воронье кра!

tya — тяа.

mahā — махе, машут.

bāhu — беху — бегу, набегу.

rut — rut — рут — РУИТЬ (руиць, руець) или румзать зап. реветь, 
вопить, плакать.

ЛИБО рут — РУТКА? кур. копань, колодец?

tat — тат — тятя, отец.

ārā — Ара — райская птица.

ЗДЕСЬ тат ара — Тятя Ары — Отец Райской Птицы — бог со-
звездия Райская Птица (Иван-Царевич)(141–140 тыс.), нанес-
ший космический удар в 138 тыс. 

kul — кул — КУЛАЙ м. зап. род ножа (от кулак? или лат. сulter?).

end — енд — ЕНДОВА ж. широкий сосуд с отливом или носком, для 
разливки питей; медная посудина в виде чугуна, с рыльцем.

ЗДЕСЬ ендова — сосуд — крынка — возможно, прозвище со-
звездия Журавль (Федот-Стрелец)(140–138 тыс.).

riyaḥ — рияах — ринул, кинул.

Книга пятнадцатая. Ашрамавасикапарва,  
или Книга о жизни в обители.   
Сказание о визите Нарады 

Толкование названий и имен:

Книга Ашрама Васика парва — Книга о жизни Васиштхи 
в ашраме. 

Вариант толкования названия книги 15 «Махабхараты»: 

Ашрамвасикапарва — 
Аш рам васика сика пар рва — 
Аж(но) рам(о) Васика пар рва — 
Аж(но) мощно Василий Землю содрогнул — Ох, и мощ-
но Василий Землю сотряс.

Смещение созвездия Кентавр (Кентавр Квасура)(72–70 тыс.), вос-
хождение созвездия Южный Крест (Василий Прекрасный)(70–
69 тыс.) вследствие падения астероида Дротик (Вострогор, Копье, 
Жало, Огненный Змей) (70 тыс.) из созвездия Большой Пес. 
Событие эпохи Стрельца (72–70 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 2 февраля ночью. 

Созвездие Журавль

Созвездие Голубь 

Созвездие Кентавр

Созвездие  
Южный Крест
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Место события — ударный кратер озера Баскунчак. Астраханская 
область.
Координаты: 48°11′ с. ш. 46°53′ в. д. 

Словарь

Аш — Аж? — аже, аж, ажно, ажно, ально, альни, ан, анно, анда, ажи-
нолича, инда, инно, ин, даже, так что, что даже; 
|| лих, напротив, между тем; заместо того; 
|| ведь, да ведь. Ажно в ушах трещит. Ально испужался. 

Рамо  — ср. рамена мн || * Мочь, сила, могучая рука, власть.

Васика — Васиштха риши. 

Парва — пар рва — земля дернулась, содрогнулась.

Пар — Пары мн. вост. время, пора, когда парят или ломают пар, па-
ровое поле — поле, в значении «земля».

Рва — РВАТЬ, — рвануть, рывать что, порывать, дергать, тянуть по-
рывами, разами, ухать. Лошадь рвет, а вол тянет налогом. Рвать что 
из рук у кого, хватать, брать силою, отымать, вырывать. 

Мудрец Васиштха, бог созвездия Южный Крест (Василий 
Прекрасный) (70–69 тыс.) времен Серебряного царства. 

Васиштха (санскр. वसिष्ठ, IAST: Vasiṣṭha «самый богатый», «вели-
колепнейший») — в ведийской и индуистской мифологии один из 
семи божественных мудрецов, риши, духовный сын Брахмы, один 
из прародителей земных существ, муж Арундхати, отец мудреца 
Шактри , царя Шурасены Читракету, и дед мудреца Парашары Се-
мейный наставник правителей Солнечной династии; гуру Рамы 
(седьмой аватары Вишну): Упоминания о нём содержатся в Ригве-
де, Махабхарате, Рамаяне и ряде других текстах индуизма (Вики).

Васиштха Майтраваурни (vasiṣṭha maitravaurṇi ) — Васишт-
ха возле куста майских роз либо Васиштха возле чаши с майски-
ми розами 

Майтраваурни — Май трава урни — С майскими розами урна 
(ваза) 

Словарь

Май — трава — Травень м. стар. месяц май.

Травьянда ? или троянда, кур. растенье, куст и цветы розы.

Урни — УРНА ж. ваза, кувшин, в котором древние хранили прах 
умерших; ныне украшение могильных памятников.

Риши Васиштха, бог созвездия  
Южный Крест.   
Скульптор А.Леонов
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Раздел IX. 
Махабхарата. Книга шестнадцатая. 
Маусалапарва, или Книга  
о битве на палицах

Имена богов

Мау сала парва — Маурема. Салазганы. Пар рван — Поморье. 
Оборванцы (Скитальнцы).Землетрясение. 

Маусалапарва (санскр. मौसलपर्व, «Книга о побоище палицами») — 
шестнадцатая книга «Махабхараты», состоит из 273 двустиший  
(9 глав по критическому изданию в Пуне). «Маусалапарва» расска-
зывает о междоусобном истреблении союза родственных племён — 
ядавов, вришниев, андхаков и кукуров, — который возглавлял 
Кришна. «Маусалапарва» также содержит описание смерти самого 
Кришны и его брата Баладевы.

Словарь

Мау — МАУРЕМА, -поморье (Шейн). 

Сала — САЛАЗГАН -м. сиб. оборванец, растрепа. 

Парва — Пар — Пары мн. вост. время, пора, когда парят или ломают 
пар, паровое поле — поле, в значении «земля». 

Рва — РВАТЬ, — рвануть, рывать что, порывать, дергать, тянуть по-
рывами, разами, ухать. Лошадь рвет, а вол тянет налогом. Рвать что 
из рук у кого, хватать, брать силою, отымать, вырывать. Ветер так и 
рвет. Рвать зубы, дергать, вырывать. Рвать гвозди, вытаскивать. 

Строфа 1 Главы 1 Книги XVI включает в себя информацию о 
шести космических катастрофах, произошедших в 148, 136, 111, 
85, 74 и 46 тысячелетиях до н.э.

Глава 1. Строфа 1

vaiśampāyana uvāca |
ṣaṭ triṃśe tvatha sam prāpte varṣe kaurava nanda naḥ |
dad arśa vip arī tāni nimit tāni yudhiṣṭhiraḥ ||1||
сат тримсе тватха сам препте варсе Каурва Нанде нах | 
Дад Арса Виб ари Тени нимит Тени Юд хишт хирах ||1||

Иллюстрация к эпосу «Махабхарата»
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Вайшампайяна сказал:
1. Сатана трижды в болото сам пнул в эпоху Каурки. 2.На-
нда нашел | Дадона (46 тыс.). 3.Арсу — созвездие Вибжа 
(148 тыс.). 4. Ариев — Чахлый (74 тыс.) очень Чахлый — 
Юдоль хлябнув, хирзнул ||1||
1. Сатана трижды в болото сам пнул в эпоху Коня 2.Нанда 
нашел | Дадона (46 тыс.) 3.Арсу (бурят) — созвездие Ви-
бжа (148 тыс.) 4.Ариев — Кащей очень чахлый (74 тыс.). 
Юдоль (Земной шар) хизнув (качнув), сбрасывали. ||1||

Словарь

ṣaṭ — сат — сатана.

triṃśe — тримсе — трижды?

tvatha — тватха — в твали — в болота.

sam — сам.

prāpte — препте — ПРИПИНАТЬ, припнуть кого к чему, прижать 
пинками, пинком. 

varṣe — варсе — ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка 
звезд.

kaurava — Каурава — каурый конь — бог зодиакального созвездия 
Конь (Рак).

Каурка об. каурый конь. Вещий (вещая) каурка, в сказке, конь-кол-
дун. Сивка-бурка, вещий каурка, стань передо мной, как лист перед 
травой! и каурка является. 

ЗДЕСЬ фраза «трижды сам пнул в эпоху Коня» подразуме-
вает три удара, нанесенные в эпохи Коня: 

1. Эпоха Коня (Рака)(138–136 тыс.) времен Хрустального 
царства — астероид Дураль — Птица (Индюк, Кан) (136 тыс.) из 
созвездия Голубь. 

2. Рубеж эпох Коня (Рака)(113–111 тыс.) и Близнецов (111–
109 тыс.) времен Оловянного царства — астероид Идолище 
(Ата) (111 тыс.) из созвездия Скорпион. 

3. Эпоха Коня (Рака) (87–85 тыс.) времен Медного царст-
ва — астероид Меч — Кладенец (85 тыс.) из созвездия Малый 
Конь. 

nanda — НАНАЖИВАТЬ, нанозить что, нанизывать на спицу, и пр. 
шашлык, грибы для сушки. -ся, страдат. | нанозить себя.

ЗДЕСЬ Нанда — вариант прозвища астероида Карга-Воро-
жея (Палица, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 

naḥ — нах — находить.

dad — ДАДОН м. влад. неуклюжий, нескладный, несуразный чело-
век. Царь Дадон поминается в сказках (Dieudonne, Богдан?).

ЗДЕСЬ Дадон — бог созвездия Царь Дадон (Единорог)(48–
46 тыс.) времен Золотого царства.

Смещение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадоно-
вич) (48–46 тыс.), восхождение созвездия Орион (Святогор, Рама)
(46–40 тыс.) вследствие падения астероида Карга-Ворожея (Пали-
ца, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие эпохи Стрельца (46–44 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — согласно ведийской мифологии 5-й день месяца 
маргариша (с 21 ноября по 21 декабря), день свадьбы богов Ситы и 
Рамы.
Место события — Сомалийско-Арвийский нуклеар. Мозамбик. 
Африканский Рог, включая озеро Тана. 
Координаты 12°00′ с. ш. 37°15′ в. д.

Словарь

arśa АРСА, арца ж. церк. высушенные остатки после перегонки ара-
ки, молочной водки, род сухого сыра, творога, крута (башкирский 
сыр); это монгольские пряники. Арцеед, бранно, бурят, тунгус, мон-
гол, кто ест арцу.

ЗДЕСЬ Арса — буряты, тунгусы монголы.

vip — вип — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная оглобля.

ЗДЕСЬ Вибжа (Оглобля, Фискал, Хорь)(148 тыс.) из созве-
здия Дельфин. 

arī — ари — Арии — группа древних народов, говоривших на индои-
ранских языках.

Смещение созвездия Жеребчик (Даган) (Дельфин)(149–148 тыс.), 
восхождение созвездия Орел (Орел Орлович) (148–146 тыс.) 
вследствие падения астероида Фискал (Оглобля, Хорь,Тхорь, Ви-
бжа) (148 тыс.) из созвездия Жеребчик (Дельфин). 
Событие рубежа эпох Козерога (150–148 тыс.) и Стрельца (148–
146 тыс.) времен Хрустального царства.

Созвездие Единорог

Созвездие Орион

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Единорог (Царь Дадон, 
Князь Дадон 
Дадонович) (48–
46 тыс.) времен 
Золотого царства
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Дата события — 1 сентября, на Симеона-летопроводца. Семен день. 
Бабье лето либо в день Анисьи-желудочницы в народе, день 30 де-
кабря.
Место события — ударный кратер Мороквенг. Пустыня Калахари. 
ЮАР. 
Координаты: 26,47 ю.ш. 23,53 в.д. 

Словарь

tāni — тени — ТЕНИГА? ж. ряз. чахлый, сухой, худой человек.

ЗДЕСЬ Тенига — Чахлый — астероид Кащей Бессмертный 
(Сыны Египта, Обезьяна)(74 тыс.) из созвездия Марья Морев-
на (Хамелеон и Муха).

nimit — нимит — НИМАЛО, нипокуда, нипочем и пр. см. никоторый.

tāni — тени — тени — ТЕНИГА? ж. ряз. чахлый, сухой, худой человек.

Смещение созвездия Марья Моревна (Сирена, Волхва, Вития) 
(Хамелеон и Муха) (79–74 тыс.), восхождение созвездия Волк (Ве-
ликий Волхв Вольга Всеславич) (74–72 тыс.) вследствие падения 
астероида Кощей Бессмертный (Сыны Египта, Обезьяна)(74 тыс.) 
из созвездия Марья Моревна.
Событие эпохи Козерога (74–72 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — 19 августа «на Яблочный Спас утром Птица Сирин 
прилетает в яблоневый сад, где грустит и плачет».
Место события — ударный кратер Тенумере, Западная Сахара. Аф-
рика.
Координаты: 22,55 с.ш.10,24 в.д.

yudhiṣṭhiraḥ — Юд хишт хирах — Юдоль качнул и сюросил.

Юд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. | *земля наша, мир поднебесный. 
Юдоль плачевная, мир горя, забот и сует.

хишт — ХИБАТЬ, малорос. качать, колебать; -ся, страдат. Хиба, кто 
или что колеблется, болтается, хлябает, хлибко.

хирах — ХИРЗАТЬ, хирзнуть вят. скользнуть; кататься по льду на 
ногах, скользаться. Хирзы м. мн. череп, гололедица.

Толкование имен Данавов, основателей десяти родов, упо-
мянутых в текстах «Махабхараты».

Перечень имен Данавов включает в себя названия трех око-
лополярных и одного зодиакального созвездия, названий двух 
астероидов и описания скитаний после космических катастроф. 

В том числе названы околополярные созвездия Утица (123–
122 тыс.), Эридан (122–120 тыс.) и Змея (115–113 тыс.) времен 
Оловянного царства. Зодиакальное созвездие Козерог. Астеро-
иды Тхорь (148 тыс.) и Бестия (37, 40 либо 72 тыс.). 

1. Экакша — каша? хаос? 

2. Амритапа — Амрита тапа — Амриты топасы — (Вокруг) 
Амриты суета. 

Амри́та(м) (санскр. अमृत, IAST: amṛta, «бессмертие») — в индуист-
ской мифологии — напиток богов, делающий их бессмертными. 
Предание гласит, что амриту получали путём пахтания Молочного 
океана (кширодаматхана). Богам амриту доставляла богиня Мохи-
ни (Вики).

Тапа — ТАПАСЫ ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета. 

3. Праламба — Пра ламб(ина) — Озерко на старице (на поки-
нутом рекою русле). 

Праламба (санскр. Pralamba — свешивающийся) — в индийской 
позднейшей мифологии один из демонов асуров, убитый Крышной, 
согласно Махабхарате. (Брокгауз и Эфрон).

Ламба — ЛАМБА ж. олон. (с корельского) глухое озеро, озерко без 
истоков, особенно в лесу. Ламбина ж. арх. озерко на старице, на по-
кинутом рекою русле. 

4. Нарака — Нара Рака — Устроил бестия.

НАРАБАТЫВАТЬ, наработать что, наделывать, наготовлять изде-
лья; наделать дела, работы, потрудиться. 

РАКА сущ. нескл. церк. пустой человек? Ракалия об. (от рака и ка-
налья) негодяй, бестия, наглый подлец. 

ЗДЕСЬ Бестия (37 тыс.), предположительно, астероид из со-
звездия Конь (Рак). Без смены созвездий. Ударный кратер Та-
ван-Хара-Обо. Монголия. 

5. Гарвиштха — Гар рвис тха — Гар(ь) рви(на) тхор(ь) — Сго-
рел в овраге Тхорь. 

Гар — Горение ср. гар м. состояние по глаг., тление, пылание, пламе-
нение, состояние истребляемого огнем. 

рви — РВИНА ж. ров, канава, яма, овраг. Жить в обидах, что со 
львом во рвинах. 

ТХОР м. тхорь, южн. зап. (от тухлый, вонючий) хорь, хорек. Тхарь 
м. твер. платяная моль, тля. 

Созвездие Дельфин

Созвездие Орел

Созвездие  
Марья Моревна 
(Сирена, Волхва) 
(Хамелеон и Муха)

Созвездие Волк
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ЗДЕСЬ Тхорь  (Хорь, Оглобля) (148 тыс.), астероид из созве-
здия Жеребчик (Дельфин). Место падения астероида — удар-
ный кратер Мороквенг. Диаметр -70 км. ЮАР.

6. Ватапи — Вата тапи — Вата(га) тап(асы) — Ватага в тревоге.

Смещение созвездия Ватага (Старчище Пилигримище, Дид 
Анти) (Эридан)(122–120 тыс.) времен Оловянного царства. 

Ватага — созвездие Ватага (Старчище Пилигримище, Дид Анти) 
(Эридан)(122–120 тыс.) времен Оловянного царства. 

Тапи — ТАПАСЫ ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета. 

7. Тапана — Тапа пана — Тапа(сы) Пана — Склоки Пана.

Пан — прозвище бога зодиакального созвездия Козерог. Выраже-
ние «Склоки Пана» указывает на девять космических катастроф 
эпохи Козерога разных времен.

ТАПАСЫ ? м. мн. вят. хлопоты, тревога, склока, суета. 

ПАН м. южн. зап. барин, боярин. Жили себе пан да панья, сказ. Он 
живет паном, хорошо, в достатке. ЗДЕСЬ — прозвище бога созве-
здия Козерог.

8. Шара — шарить — шарабошить — скитаться скитания.

Шарабошить, шараборить сиб. рыться в вещах, шарить, копаться, 
перерывать, ища чего. | Шараборить, вят. шататься, шляться без 
дела, праздно, и вообще забавляться пустяками. Шара(а)ра оренб. 
перм. всякая всячина, мелочь, домашний скарб, старая рухлядь, см. 
шара.

9. Махахану — Маха(н) хану(ля) — Маханы хата — созвездие 
Утица (Василиса Микулишна)(Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
времен Оловянного царства.

Маха — Махало ср. что-либо для маханья служащее как; птичье 
крыло, опахало, веер, пук долгих перьев, для обмашки мух, тряпица 
на шесте для маяченья и пр. ЗДЕСЬ — название созвездия. 

Хану — ХАНУЛЯ ? пск. (хатуля?) хата, избенка, лачуга. 

10. Дир гхад жихва — Отверстие (для) гадов обитающих — 
Алтарь бога созвездие Змея (115–113 тыс.) времен Оловянного 
царства.

Дир — ДЫРА, дира, дырка, дырина, дырина ж. дыры, дырки, дырья 
и дырье собират. скважина, отверстие .

гхад — Г(х)ад — Гадина ж. или гад м. ползучее животное, пресмыка-
ющееся, противное человеку; это земноводное либо насекомое, соб-

ственно земноводное; их четыре отдела: змея, лягушка, черепаха, 
ящерица.

Жихва — Жихарь м. пск. смол. житель, обыватель.

Толкование текста, составленного из имен  
семи великих риши, упомянутых в текстах «Махабхараты»

Нара, Нараяма, Нарада, Парвата, Девала, Кришна Двай-
паяна Вьяса, (ясак) Парашара — 
В норе наравне с яминой раса народа расенов — праро-
дина, расенов Дева прекрасная
В ямине, на дне морском расенов народа прародина — 
Дева прекрасная. Вершины горные обе опустились в ог-
ромную ямину, вспыхнув от удара, назначив двоим наро-
дам — близнецам расенам скитаться.

Нара риша — Нора — ямина под водой, морская впадина.

нара — нора — Нор м. сиб. омут, ямина под водой. 

Нараяна риша — Нар а Яна — нара(вне) а я(ми)на — наровне 
с яминой, на дне ямины .

Нара — Наравне нареч. поровну, равно, по равной части; на-
ряду с прочими, уравнивая с другими. Наровно нареч. на равные 
части. Наровень, вровень, в уровень с чем. Вода наровни, наров-
нях с берегами, с плотиною. 

Нарада риша — раса Народа — Расенов Народ.

Парвата риша — раса Первата — расенов первая родина, пра-
родина.

Девала риша — раса Дева ала — расенов Дева алая (прекра-
сная) — Родина (мать), колыбель, прародина прекрасная. Выра-
жение «красна девица» имеет ту же этимологию.

Предположительно речь идет о катастрофе времен смещения 
созвездия Сурьянта — Солнцева Дева (Андромеда)(142–
141 тыс.) времен Хрустального царства. 

АЛЫЙ — татр. светло-красный, ярко-красный; самого густого цве-
та розы, яркой (не золотистой) зари; багряный, багрецовый (не баг-
ровый), краски крови боевых жил. Алая кровь; алый цветочек; алый 
восток. Говорят более о предметах и о цвете приятном, почему и ми-
лого друга зовут аленьким дружком, из чего образовалось привет-
ливое.
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Кришна Двайпаяна Вьяса риша (сын риши Парашары) — 

раша Криш(а) на Два йпа яна Вьяса яса — 
раса криша на два (й)апа(нер) я(ми)на вьяса яса(к) — 
расенов крыши две апанер ямина, вьяса ясак — 
Расенов вершины горные обе опустились в огромную ями-
ну и вспыхнули от удара, обрекая (…) 

криша — крыша — вершина горы.

Верх горы, головы, темя, макушка, маковка; верховка, гуменце. 
Верх дома, верхнее жилье, ярус, верхняя связь; или чердак, подво-
лока; крыша, кровля.

на два — на двойную (глубину) .

Двояк, двоячок, двойка, лодочка на двоих. || Пск. близнец, двойничник. 
|| Товарищ в работе, в пути. Двоякость ж. обоюдность или двойст-
венность; свойство или состояние чего двоякого; двуобразность, 
двуразличие, двуразличность. Двоечий, двоечный, двойковый, к 
паре, двойке относящийся. 

апа — опускаться, погружаться.

АПАНЕР — или панер м. морск. отвесное положение якорного ка-
ната; якорь на панере или корабль пришел на апанер, когда поднят 
и выбран канат до отвеса или почти. 

япай — обнимать, охватывать. Здесь в значении «опуститься в глу-
бину». 

ЯПОНЧА, —япончица ж. стар. епанча, род плаща. Япончицами и 
кожухы начаша мосты мостити по болотам, Слово о Полку Игореве. 
Если ударенье было на о, япóнча, то слово это весьма близко к понь-
ка, понява, понева; передовое я или е легко могло явиться в произ-
ношении, и значенье всех слов этих было бы сходное, от понимать 
(обнимать), как охабень от охапить, обнять.

яна — я(ми)на, ямина, впадина, глубина. 

ЯНДОВА —ж. ендова, низкая, большая медная, луженая брати-
на, с рыльцем, для пива, браги, меду; в ендове подают питья на 
пирах; она же есть в распивочных и кабаках, на кораблях и пр. 
Крестьяне зовут ендовой и деревянную, высокую посудину, 
жбан, коновку. 
|| Влумина, впадина, ямина большого размера, от природы. 

Вьяса — взвиться огнем, пламенеть, загореться от удара. 
Взорваться.

ВЬЯТЬ,— виять, виться, веяться, извиваться; || пламенеть, взлизы-
вать пламенем; || колыхаться, волноваться, извилисто колебаться. 
Полымя так вот и вьяет, влгд. Вьюшить пск. (навивать воз?) коло-
тить кого, бить, дать потасовку. 

ясак — ЯСАК -м. татр. стар. сторожевой и опознавательный клич, 
знак, маяк: уран, лозунг, отзыв, пароль: знак для тревоги; сигнал во-
обще. Здесь в значении «определить, назначить, присудить, обя-
зать, «обречь».

Парашара риша — Пара раша шара — пара близнецов-расе-
нов странствует по миру (скитается). 

Словарь

Пара — пара, двое, двойня, близнецы.

Раша — расенов
шара || Шараборить, вят. шататься, шляться без дела, праздно, и во-
обще забавляться пустяками. ШАРА -ж. сиб. монгол. выварки кир-
пичного чаю; вероятно отсюда шарабора, шарабара, шарабаришка, 
хлам, плохие пожитки, одежонка и утварь.

Объединенный текст, составленный из толкований назва-
ний планетных систем и имен семи великих риши: 

1. Тала — Атала — Тала-тала — Витала — Расатала — Патала.
2. Нара, Нараяма, Нарада, Парвата, Девала, Кришна Двай-
паяна Вьяса, (ясак) Парашара — 
1. То отечество предками созданное. Поля и луга, предка-
ми возделаны. Дома построены. Расенов предками со-
зданное отечество перевернуто — 
2. В ямине, на дне морском — (раша) народа прародина 
(колыбель) прекрасная. Вершины горные обе опустились 
в огромную ямину, вспыхнув от удара, обрекая двоих близ-
нецов — расенов странствовать (скитаться) по миру. 

Книга ХVI. Маусалапарва, или Книга  
о побоище палицами. Глава 1 (1–6)

Глава 1. ст.1–6.«С наступлением тридцать шестого года правления 
Юдхиштхира, радость кауравов, стал замечать недобрые предзна-
менования. Подули резкие ураганные ветры, обрушивая камни 
вместо дождя, и птицы стали кружить слева на право. Вспять повер-
нули великие реки, мглою заволокло стороны света, с неба стали 
падать метеоры, рассыпая дождем раскаленные угли. Солнечный 
диск затянуло, о царь, пеленой, и на восходе не было видно его лучей 
сквозь облака. И у луны, и у солнца появился зловещий трехцвет-
ный ореол с резкими черными краями, отливающий красным, точно 
зола. Эти и многие другие знаменья появлялись изо дня в день, 
предвещая беду и вселяя тревогу в сердце.
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Глава 3.ст.1–11 «Меж тем вокруг домов всех вришниев вместе с ан-
дхаками постоянно кружил Кала, пугая даже тех, которые крепи-
лись. Необычного вида, темнокожий, ужасной внешности, безволо-
сый человек заглядывал в дома вришнийцев, никем не видимый. 
Каждый день налетали страшные ураганы на погибель вришний-
цам и андхакам, заставляя вздыматься (от ужаса) волоски на теле. 
На улицах, усеянных осколками жемчуга, появились огромной ве-
личины крысы, в домах вришнийцев тревожно кричали птицы, и 
этот крик не смолкал ни днем, ни даже ночью….Пылающее светило, 
обильное сиянием, двигалось по кругу слева (направо), испуская по 
очереди то синие, то кроваво-красные лучи. На восходе и на закате 
над тем городом Творец дня всякий раз, постоянно появлялся в 
окружении человекообразных (туч)-кабандхов.

Ст. 12–22 … Все наблюдали, как планеты снова и снова (сталкива-
ются) друг с другом, налетая на созвездия, и (людям) никак (было 
не отыскать) свое собственное (по знаком которого они родились). 
Хришикеша, видя, как повернулось Время, в новолуние тринадца-
того дня, встретившись (с горожанами) произнес: «Это снова соде-
яно Раху — четырнадцатый день месяца (стал) ныне пятнадцатым 
нам на погибель, как и тогда, во время сражения бхаратов….По ве-
лению Кешавы слуги провозгласили: Надлежит вам, быки-мужи, 
совершить поход к океану».

Раху — демон-змей, который поглощает Луну и Солнце, вызывая 
затмения и смещая дни полнолуния и новолуния (Махабхарата, 
примечание № 35.  стр. 192).

Смещение созвездия Персей (Белый Старец, Мороз — Красный 
Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный)
(133–132 тыс.), восхождение созвездия Северный Олень (Лосиха)
(132–131 тыс.) вследствие падения астероида Демон (132 тыс.) из 
созвездия Орел.
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 14 апреля, на Мартына-лисогона.
Место события — ударный кратер на острове Грумант (Шпицберген). 
Координаты: 78,74 с.ш. 15,77 в.д.

Словарь

Юдхиштхира, старший сын царицы Кунти– Юд хишт хира — Юд 
(оль) хист(ать) хир(еть) — Земля покачнулась и засохла

Юд — ЮДОЛЬ ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, 
удол, раздол; 
|| *земля наша, мир поднебесный. Юдоль плачевная, мир 
горя, забот и сует. Завеща Бог смиритися всякой горе высо-
цей и холмом... и юдолиям наполнитися в равень земную, 
Варух. 5:7. 

Иллюстрация к эпосу «Махабхарата»
Созвездие Персей 

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)
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хишт — хист — , хисать хистать, хустать, млрс. и хибать, шатать, 
качать, колыхать, клонить, гнуть. 

хира — Хиреть, болеть, худеть, чахнуть, сохнуть, хилеть, изне-
могать, дряхлеть. Захирела молодица. Дерево захирело. 

Хришикеша — Хри(да) шикеша — Хрида шикана — Бродяги при-
ставучие, надоедливые (фрагмент текста созвездия Овен). 

Хри — ХРИДА -об. орл. кур. клж. человек грязный, мокрый, 
шлёнда.

Шикеша — Шиканить, — шиканировать кого, притеснять, при-
дираться, цепляться, привязываться и надоедать или вредить.

Быки-мужи — звезды зодиакального созвездия и эпохи Тельца 
(134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 

Четырнадцатый день месяца — указание даты события 14 апреля, 
на Мартына-лисогона.

Ракху Демон Змей — астероид Демон (132 тыс.) из созвездия Орел.

Пылающее светило (…) двигалось по кругу слева (направо), испу-
ская по очереди то синие, то кроваво-красные лучи — описание пе-
реворота Земного шара, вследствие которого северное и южное по-
лушария поменялись местами.

Книга XVI. Маусалапарва.  
Сказание о визите Нараяны

В первой строфе первой главы Книги XVI. «Маусалапарва» 
перечислены три космические катастрофы, две из которых про-
изошли в эпоху Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного 
царства и одна — в эпоху Стрельца (46–44 тыс.) времен Золото-
го царства. 

Всего же, как известно, в эпохи Стрельца разных времен про-
изошло девять катастроф. В их числе в 146, 124, 123, 122, 98, 72, 
70, 46 и 20 тыс.до н.э.

Глава 1. строфа 1 

vaiśampāyana uvāca | 
ṣaṭ triṃ śet vat hasam prā pte varṣe kaurava nanda naḥ |
dada rśa vipa rītāni nimit tāni yud hiṣṭ hiraḥ ||1||
Вайшампаяна вакал: |
Сат трим сет Ват Хасам пре. Пте варсе Каурава нанда нах |
Дада рса випа ритени нимит тени юд хист хирах ||1||

Вайшампаяна сказал:
(Из-за) сатаны трижды сетовали. Ватагу Хасим пнул, Пта-
ха вараху Кауравов. Пронзил нахал Дадона. Множество 
вибжей ристали. Нимало чахлых Юдолью сброшенных в 
хирагру. 
Вайшампаяна сказал: 
(Бог ветра) Ваю сам петь повадился. Сказал:
(Из-за) сатаны трижды сетовали. Ватагу Хасим пнул, Пе-
туха — созвездие Кауравов. Пронзил нахал Дадона. Мно-
жество астероидов прискакивали. Нимало скитальцев, 
Землей сброшенных в назидание. 

Словарь

Вайшампаяана — Вай сам пайяна — Вай сам пайяна увака — (Бог 
ветра) Ваю сам петь повадился .

ṣaṭ — сат — сатана.

triṃ — трим — трижды?

śet — СЕТОВАТЬ на что, на кого, роптать. пенять, плакаться, жало-
ваться; | — о чем, скорбеть, грустить, горевать, печалиться, тосковать

Кауравы на слонах 
против Пандавов  
на конях в битве  
при Курукшетре. 
Книжная миниатюра 
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vat — ват — ВАТАГА ж. дружная толпа, шайка, артель; временное 
или случайное товарищество, для работ, для понутья и пр. Разбой-
ничья ватага. Ватага бурлаков.

ЗДЕСЬ ватага — созвездие Старчище Пилигримище (Дид 
Анти, Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан)(122–120 тыс.) вре-
мен Оловянного царства. 

hasam — хасам — хасим — ХАСИМ м. донск. растен. Taraxacum 
officin, см. одуванчик.

ЗДЕСЬ хасим — одуванчик — цветочный символ Индры 
(Перуна) бога созвзедия и эпохи Стрельца (124–122 тыс.) вре-
мен Оловянного царства. 

prā — ПРЕПИНАТЬ, препясть, препнуть что, кого, остановить, за-
держать в движении; мешать, ставить препоны, помехи; церк. кому: 
препинаху им в созидании.

	

Смещение созвездия Утица (Василиса Микулишна, Махан, Чи-
рок)(Ночная Сова)(123–122 тыс.), восхождение созвездия Эридан 
(Старчище Пилигримище, Старец Нерей, Ватага, Дид Анти, Руна)
(122–120 тыс.) — следствие падения астероида Нагай-Птица (Но-
гай-Птица, Нагайка, Изверг, Халда, Нахал, Плеть Шелковая, Ван-
дал, Вритра) (122 тыс.) из созвездия Петух.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного царства. 
Дата события — день 14 октября; начинают мять и трепать льны; он 
же Параскевья грязная, грязнуха. Парасковья временная, день  
28 октября; если же день этот упадет на пятницу, то он Парасковьи-
пятницы. 
Место события — ударный кратер озеро Лонар. Плато Декан. Индия. 
Координаты: 19°58′ с. ш. 76°30′ в. д. 

Словарь

pte — пте — ПТАХ м. птаха, пташка или пташечка ж. пташенок м. 
(птенец), потка, поточка ж. птух м. -ха ж. сиб. твер. птушка, -шечка, 
кур. птяха, птюха, пск. твер. птица, птичка; церк. птичица, птичище, 
птичищ, птищ; тамб. вят. мтаха, мтах; пичуга, пичужка, пернатая, 
пернатка; летучее животное в перьях, теплокровное, перистое жи-
вотное.

ЗДЕСЬ пте — птах — бог созвездия Петух (Соловей Будими-
рович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.).

Смещение созвездия Петух (Соловей Будимирович, Казачий Царь, 
Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.), восхождение созвездия Утица (Ва-
силиса Микулишна, Махан, Чирок) (Ночная Сова)(123–122 тыс.) 
вследствие падения астероида Жар-Птица (Диво-Дивное, Бала-
хан, Сокол-хан, Лихоманка, Лихо)(123 тыс.) из созвездия Феникс.
Событие эпохи Стрельца (124–122 тыс.) времен Оловянного цар-
ства.
Дата события — 1 ноября, в день Косьмы и Демьяна. «На Козьмоде-
мьяна курицу на стол». На утренней заре.
Место события — ударный кратер Вредефорт. Южная Африка, 
Координаты: 27,00 ю.ш., 27,30 в.д.

Словарь

варсе — ВАРАЖА? ж. арх. всякое созвездие, яркая кучка звезд.

kaurava — каурава.

Кауравы (санскр. कौरव, «потомки Куру») — герои «Махабхараты», 
сто братьев, сыновья царя Дхритараштры (Слепца) и его жены Ган-
дхари, двоюродные братья и противники благородных Пандавов. 
Старший из Кауравов — Дурьодхана («с кем трудно сражаться»). 
Все Кауравы, включая старшего, гибнут в бою на поле Куру («Ку-
рукшетра»). Эпос представляет их воплощениями демонов-асуров. 

В более общем смысле Кауравы — все потомки древнего царя Куру 
co столицей в Хастинапурe (Вики).

nanda — НАНАЖИВАТЬ, нанозить что, нанизывать на спицу, и пр. 
шашлык, грибы для сушки. -ся, страдат. | нанозить себя.

naḥ — нах — НАХАБА об. кур. вор. нахал, навязчивый человек. | ж. 
и беда, забота, неприятный случай.

dada — Дад — Дадон .

ЗДЕСЬ Дадон — бог созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь 
Дадон Дадонович) (48–46 тыс.) времен Золотого царства.

Смещение созвездия Единорог (Царь Дадон, Князь Дадон Дадоно-
вич) (48–46 тыс.), восхождение созвездия Орион (Святогор, Рама)
(46–40 тыс.) вследствие падения астероида Карга-Ворожея (Пали-
ца, Нахалка)(46 тыс.) из созвездия Пояс Ориона. 
Событие эпохи Стрельца (46–44 тыс.) времен Золотого царства. 
Дата события — согласно ведийской мифологии 5-й день месяца 
маргариша (с 21 ноября по 21 декабря), день свадьбы богов Ситы и 
Рамы.
Место события — Сомалийско-Арвийский нуклеар. Мозамбик. 
Африканский Рог, включая озеро Тана. 
Координаты 12°00′ с. ш. 37°15′ в. д.

Созвездие  Утица

Созвездие Эридан

Созвездие Петух

Созвездие  Утица

Созвездие Единорог

Созвездие Орион
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Словарь

rśa — РЕСА, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, обилие, великое 
множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или реса-ресой!

vipa — випа — виба — ВИБЖА ж. кур. вор. малорос. обжа, сошная 
оглобля.

ЗДЕСЬ вибжа — оглобля. В ведийской литературе слово 
вибжа используется двояко. Помимо прямого обозначения 
астероида Оглобля (Фискал, Хорь, Вибжа) (148 тыс.) из созве-
здия Дельфин, оно используется в качестве синонима слова 
астероид.

rītāni — ритени — РИСТАТЬ, прытко бегать, скакать, ездить. Риста-
ху около жертвенника, его же сотвориша, Цар. | Упражняться в ка-
ких-либо телодвижениях: гарцовать на коне, плыть взапуски, бо-
роться, драться, биться на рапирах, прыгать, бегать, ломаться, ла-
зить и пр. упражняться в гимнастике. Растанье ср. действ. по глаг., 
гимнастика; | турнир.

nimit — нимит — НИМАЛО, нипокуда, нипочем и пр. см. никоторый.

tāni — тени — ТЕНИГА? ж. ряз. чахлый, сухой, худой человек.

ЗДЕСЬ слово тенига — чахлый человек — синоним нищего 
бродяги.

yudhiṣṭhiraḥ — Юдхишхирах — Юд хишт хира — Юдоль (Земля) 
качнулась в назидание. 

Юд — юдоль ж. юдолие ср. церк. лог, разлог, дол, долина, удол, раз-
дол; | *земля наша, мир поднебесный.

хишт — хист — хистать, хустать, малорос. и хибать, шатать, качать, 
колыхать, клонить, гнуть; -ся, страдат. возвр. Хист.

Хира- хирагра — *наставленье непосвященному. -нисать, посвя-
щать, поставлять, рукополагать. -ся, страдат. -санье, действ. по глаг.

Мантра богу Кришне  
«Ом нама Бхагавате Всудевая»

Книга ХVI. Маусалапарва.  
или Книга о побоище палицами. Глава 4 (1–8) 

В ночи по Двараке носилась с хохотом Кали — женщина с же-
лезными зубами…На глазах у вришниев вознеслась в небо же-
лезная чакра с алмазной сердцевиной, подаренная Кришне 
Агни. Дарука (колесничий Кришны) видел, как кони, запряжен-
ные в небесную колесницу, цветом подобные Адитье (солнцу), 
умчали ее прочь; четверка отличных коней, быстрых как мысль, 
воспарила над океаном. Апсары увлекли ввысь оба великих глу-
боко почитаемых стяга Рамы и Джанарданы — Талу и Супарну. 
День и ночь звучали тогда слова: «Следует отправиться в палом-
ничество по святым местам» 

Смещение созвездия Орион (Святогор, Рама, Дид, Дуб, Сноп, 
Арий, Вышний)(46–40 тыс.), восхождение созвездия Возничий 
(Богумир, Благомир, Царь Соломон, Сада)(40–29 тыс.) вследствие 
падения астероида Птица Симаргл (Фаэтон, Бестия, Карга, Тать)
(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 
Событие рубежа эпох Скорпиона (42–40 тыс.) и Девы (40–37 тыс.) 
времен Золотого царства. 
Дата события — 24 июня, в ночь на Ивана-Купалу. День летнего 
солнцестояния.
Место события — двойной ударный кратер Клируотер (О-Клёр). 
Вблизи Гудзонова залива. Северная Америка.

Мегалитический 
алтарь бога созвездия 
Единорог (48–46 тыс.). 
Плато Анбар. Сибирь

Ссылка:
https://dzen.ru/video/watch/666e9dcd8e4f0d419a723567?share_to=link

Созвездие Орион

Созвездие Возничий

https://dzen.ru/video/watch/666e9dcd8e4f0d419a723567?share_to=link
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Словарь

Кони, запряженные в небесную колесницу — астероид Фаэтон (Пти-
ца Симаргл, Бестия, Карга, Тать)(40 тыс.) из созвездия Геркулес. 

Слова «талу» и «супарну» — глумливые солдатские прозви-
ща стягов противника: 

Талу (стяг Рамы) — Талу(ха) — «Рваная шкура» — прозвище, дан-
ное ионийцами стягу эллинов, на котором был изображен Зевс в 
образе быка. 

ТАЛУХА ? — торгов. рваная продырявленная, порченая кожа. 

Супарну — (стяг Джанарданы) — Супарень — «Мужичка» — про-
звище, данное эллинами стягу ионийцев, на котором была изобра-
жена богиня Луны Ио в образе небесной телочки.

Супарень — м. новг. костр. мужловатая женщина, мужиковатая девка, 

Книга ХVI. Маусалапарва, или Книга о 
побоище палицами. Глава 5 (11–15)

(…) Затем Кешава направился в тот самый лес, где и увидел Раму, 
пребывавшего в уединении. 
Взору его явился огромный белый змей, вырвавшийся изо рта (Ба-
ларамы), погруженного в йогу, и прямо на глазах у (Кешавы) он, ве-
личавый, устремился к океану. Тысячеголовый, с капюшонами точ-
но горы, с красной пастью, покинул он тело (Рамы), и океан вместе 
с дивными нагами и священными реками принял его должным 
образом. 
Каркотака, Васуки и Такшака, Притхушравас, Варуна и Кунджари, 
Мишрин, Шанкха, Кумуда, Пундарика, нага Дхритараштра, вели-
кий духом, Храда, Кратха, Шитикантха, непревзойденный пылом, 
два нага — Чакраманда и Атишанда, Дурмукха, первый среди нагов, 
и Амбариша, а также сам царь Варуна, поднявшись навстречу, о 
царь, приветствовали его гостеприимно, выказывая (ему) почет 
подношением (напитка) аргхья и воды для омовения ног. 

Толкование текста, составленного из имён богов, царей и на-
гов, упомянутых в приведенном фрагменте: 

Карга на Василия — капельника спалила равнину, погрузи-
ла в огонь. Земля провалилась. Пашни смяты камнем и 
ударом истреблены. Тать покарала. На ладье у лесистого 
берега пировали, (когда) тишайший Подсвечник (Пояс 
Ориона) (на) злую муку двух расенов (обрёк). Огненным 
варом обдал. 

Алтарная статуэтка бога Кришны
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Смещение созвездия Пояс Ориона (Трехсвечник, Светильник, Ти-
мона — Золотой Пояс, Три Мужа, Три Сестры, Три Ладонки, Гне-
здо, Курень, Избенка, Вишну)(Добрыня Никитич)(65–57 тыс.), 
восхождение созвездия Елена Прекрасная — Золотые Кудри (Це-
фей)(57–55 тыс.) — следствие падения астероида Калин-царь (Пес 
Цербер) (57 тыс.) из созвездия Пояс Ориона.
Событие рубежа эпох Близнецов (59–57 тыс.) и Тельца (57–
55 тыс.) времен Серебряного царства.
Дата события — на севере 7-го марта на Василия капельника, на юге 
28 февраля «в сумраках, во тьме, в ночь перед утренней зарей».
Место события — подводная импактная структура Крит-Киклады. 
Координаты: 36,3 с.ш. 24,8 в.д.

Здесь астероид, сместивший созвездие Пояс Ориона, назван 
Карга и Тать. Источником нанесения удара названо само созве-
здие Подсвечник (Пояс Ориона). Место нахождения свидете-
лей катастрофы — «В ладье у лесистого берега». 

Словарь

Каркотака — Карга така — Ворон. 

Каркала об. каркун м. каркунья, каркуша ж. кто каркает, брюз-
жить, бранится или 
|| предвещает недоброе. || Каркун м. влад. наш ворон, крятун; 
|| *зловещий, завистливый человек (см. карга). 

Васуки —

Василия-капельника, на севере, день 7-го марта; на юге, 28 фев-
раля; начинает капать с кровель. Выверни оглобли. Закинь сани 
на поветь. Медведь встает.

Васуки — в индуистской космологии мифическая громадная 
змея из повествования о пахтании богами мирового океана царь 
среди нагов (в китайской версии — один из восьми великих на-
гов), полубожественных существ, изображаемых в форме змеи 
или человека с туловищем змеи (Вики).

Такшака — Так сака — прибирать к рукам, присваивать, таскать
|| *Сакать что, сиб. прибирать к рукам, присваивать, таскать.

Притхушравас — Прит(х)уш равас — притужить (прижать, унич-
тожить) равнину. 

притуг м. притуга, притужка ж. об. действие по глаг. 
|| Он притужается, не дает денег. || Притуг, притужина ж. ба-
стрык, гнет, прижим, дрюк, лесина для пригнета сена на возу. || 
Притуга, притужина, тамб. ряз. кур. прижим.

Равнина, равнинка ж. ровное место на земле, гладкая повер-
хность, без гор, без холмов и долин; плоскость безлесная или ма-
лолесная. 

Демон Равана. Индия

Созвездие  Цефей

Созвездие  
Пояс Ориона
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Варуна — вар, жар, кипяток.

Вар, солнечный зной, жара, палящий зной;|| кипяток, кипящая 
вода.

Кунджари — Кун джари — погрузить в огонь.

КУНАТЬ кого, окунывать, погружать в воду, в жидкость. Ку-
наться, окунываться.

ЖАР м. сильная степень тепла, от солнца, от огня, от раскален-
ной вещи, от пара, от химических явлений и пр. || Горящий или 
тлеющий уголь, пере горевшие в раскаленный уголь дрова, 
огонь без пламени. 

Мишрин — Миш рин — мешень ринулась — пашня провалилась.

Мешанина и мешень ж. || Пашня, вспаханная или заоранная пря-
мо по навозу. Сеять по мешени. 

Реяться стар. ринуться, реять, стремиться, бросаться, бежать 
стремглав; валиться, падать.

Шанкха — Шанк(х)а — шанга, шанешка — хлеб .

ШАНЬГА, шанга, шанежка, шанечка, сев. вост.-сиб. род ватруш-
ки, сочня, или простой лепешки, каз. опресночек, сушняк, засу-
шенная лепешка.

Кумуда — смяты.

Комякать, комякнуть что, кого, яросл. комшить, мять, бить. 

Пундарика — Камень.

ПУНДА ж. арх. камень, грузило, по нижней оборине поездухи 
(сети). Пундарица ж. арх. веревочка, привязка лунды. 

Дхритараштра — Д(х)рита раштра — Дрита растра — Бить растрата 
— Ударом истребить 

Дрита — драта ? -|| сечь, бить, наказывать.

ДРАТЬ, дирать что, раздирать на части, рвать; сдирать, отди-
рать, стаскивать, срывать; продирать, прорывать, продырять, 
дергать, рвать таском; 
|| сечь, бить, наказывать. 

растра — потребить, израсходовать; больше говорят о трате без-
рассудной или незаконной. 

Храда — Крада — Вор, Тать.

Крада — Крадца об. крадун м. крадунья ж. вор, тать. 

Кратха — крат(х) а — карата, карать, кара.

КРАТА ж. карать.

Шитикантха — Шитик кантха — Шитик кант(х)а — На ладье пировать.

Шитик — Шитик м. волж. мелкое речное судно, крытое окру-
глою палубою, как тихвинки; арх. род небольшой лодьи, поды-
мающей до 1000 пуд. сиб. лодка с нашвами, набоями, с нашиты-
ми бортами; по Вишере, это лодки в 3 сажени. 

кантха — Кантовать, контовать симб. пировать, гулять.

Чакраманда — Чакра манда — лесистый берег.

Чакра — Чакрыжник клж. мелкий лес, перемешанный с кустар-
ником, годный на дрова (Наумов). 

манда — Мандара олон. мандра церк. материк, земля или берег. 
Добрался до мандры!

Атишанда — А тиша Шанда — А тиша(йший) Шанда(н) — А тишай-
ший Подсвечник (созвездие Пояс Ориона).

тиша — Тишь или тишина, когда все тихо: молчанье, безгла-
сность, немота; отсутствие крика, шума, стука; 
|| мир, покой, согласие и лад; отсутствие тревоги, либо ссоры, сва-
ры, сполоху. 
|| Покой стихий, отсутствие бури, ветра, непогоды. Ночная тиши-
на. На море тишь. Тишь да крышь да Божья благодать, в семье.

шанда — ШАНДАН м. стар. шандал (шамдан, татр.), подсвечник. 

Дурмукха — Дурму мукха — Дурно мук(х)а — Злою муку.

Дурму — Дурну — Дурно сущ. ср. все недоброе, зло, вред, худо.

мук(х)а — мука ж. иногда то же действие, мученье, но вообще 
всякое сильное и длительное телесное или духовное страданье 
или боль, томленье, истязанье. Это не ученье, а мученье.

Амбариша — амба риша — двум риша — двум расенам.

АМБА ж. лат. двойня, двойчатка, двоечка, двоюха, двоица. 

ЗДЕСЬ амба — Близнецы.

Вар — ВАР м. кипяток и варёная смола, см. варить. 

Уна — УНАЖИВАТЬ, унозить во что, шпильку, спицу, воткнуть, 
всадить бодком, уколом. 

Книга ХVI. Маусалапарва, или Книга  
о побоище палицами. Глава 6 (8–15)

«Уподобилась Дварака грозной реке Вайтарани, влекомой 
арканами Времени, только водами (этой реки) служили (тела) 
вришниев и андхаков, рыбами — кони, лодками — колесницы, 
(шумом)потока звучание вадитр и (гром) колесниц, огромными 
воронками — тиртхи с жилищами, скоплением тины — драго-
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ценные камни, насыпными валами — гирлянды, речными водо-
воротами — колесничные проезды, тихими заводями — пере-
крестки дорог, а огромными водными чудовищами — (статуи?) 
Рама и Кришна. Такой увидел мудрый Арджуна (Двараку). Ли-
шенная быков-вришниев, утратив свою красоту, безрадостная, 
была она подобна лотосову пруду в мороз. Увидав такой Двара-
ку,…зарыдал в голос Портха и пал на землю. Сатья, дочь Сатрад-
жита и Рукмини…приблизившись к Завоевателю богатств, ста-
ли подле него, проливая слезы. Затем, подняв, усадили они ве-
ликого духом (Арджуну) на золотой трон и безмолвно встали по 
сторонам его. Тогда, восславив Говинду (…) герой отправился 
повидаться со своим дядей со стороны матери» (Вики). 

Словарь

Дварака — двойная гробница. — прозвище астероида.

РАКА — ж. гробница, ковчег с мощами св. угодника. 

Река Вайтарани —: Вай таран — путь, русло, проход тарана ( астероида).

ВАЙГА ? — арх. ход, проход для судов, глубь, стрежень, русло, 
ворота, морск. фарватер. 

Арджуна Портха — Арджуна блистательный.

Арджуна Бык Куру — Бык Куру(л) — Бык храмовый , т.е. Священ-
ный бык — бог зодиакального созвездия Тельца.

КУРУЛ — м. хурул, калмыцкое капище, храм. 

Арджуна Бык Бхарата — Б(х)арат — бог зодиакального созвездия 
Тельца .

БАРАТ — м. торг. промен товара на товар, мена; баратерия ж. об-
ман по счетам торговым, мена чужого товара за свой счет и про-
дажа выменянного, без показания этого в счете. 

Портха — блистательный.

ПОРТА — ж. лат. Отоманская порта, высокая, блистательная. 

Сатраджит — Сат раджит — Сат раджа ит — Царь (бог) времени. Его 
аналог титан Сатурн (Кронос). 

Сатья — дочь Сатраджита — Шатья — Шаткая , изменяющий свою 
траекторию астероид .

Рукмини — потоки воды. 

Рукав м || Проток речной, отделившееся русло, особенно разбив-
шееся устье. Рукава речные, на Каспии протоки, на Черном море 
гирла. 

Говинда — пасущий коров — Кришна — пастушок — бог созвездия 
Волопас (29–22 тыс.).

Сурья — бог Солнца. 

Сома — бог Луны. 

Будха — он же Арджуна, Портха, Бык Куру, Бык Бхарата — бог зо-
диакального созвездия Телец. 

Ганхарвы — рыбаки.

Адитьи — 12 сыновей Адити — боги 12 зодиакальных созвездий. 

Варуна, сын Адитьи — бог зодиакального созвездия Водолей.

Митра, сын Адитьи — бог зодиакального созвездия Алтарь.

Дакша, сын Адитьи — бог зодиакального созвездия Козерог.

Близнецы Ашвины, сыновья Адитьи — боги утренней и вечерней 
зари, зодиакального созвездия Близнецы.

Книга ХVI. Маусалапарва, или Книга  
о побоище палицами. Глава 7 (1–3)

(…) Увидел бык-куру (Арджуна) великого духом героя Ана-
кадундубхи, что возлежал, терзаемый тоскою о сыновьях... Те 
двое, что слывут среди героев-вришниев великими колеснич-
ными воинами, Ююдхана и Прадьюмна…  именно эти двое…яви-
лись причиной погибели вришниев. Но я не виню Шайнею и 
Хардикью, Акруру и Раукминею… ибо истинная причина тут — 
проклятие (…).

Герой Анакадундубхи 

1-й вариант толкования: 

А на кад ун дубхи — А на кад(е) ун(адном) дубе — На якоре 
стоящий челн.

Кад — цепь, держала — м.б. , здесь в значении «якорь»?

Ун — унадить кого, куда, южн. зап. пск. ввадить, повадить, пускать 
послабляя, потворствуя, или приманивая нарочно. 

Дубхи — || Дуб, южн. челн, лодка, струг однодеревка, долбушка; 
дубы с наделками, по Бугу и Днепру, подымают 150 до 700 четвер-
тей хлеба.

2-й вариант толкования: 

А на кад ун дубхи — А на кад(ца) дуб(ак) б(и)хе — Батогами 
избит дубовыми. 
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Кад — м.б., КАДУШКА -вост. кадочка тул. кадца сев. ж. (искрн. ка-
тушка, катца, от катать, бить? кат, литовск. чем бьют), цеповище, 
цепник, кевьё, держало, держалень, держалка, долгая палка цепа; 
белрск. млрс. кадца короткая, что у нас молотило, типок или типин-
ка, цепок, било, билень, битчик, дубец, батог, киок, приузень, навя-
зень, визяга. 

Ун — унозить во что, шпильку, спицу, воткнуть, всадить бодком, 
уколом. -ся, страдат. и возвр. по смыслу. Ковыл унозился в овцу. 
Унаживанье, уноженье, унозь, уноза, действ. по глаг. | Уноза, унозок 
м. заноза, спица, засевшая где.

Дубхе — дубасить, избивать палкой. 

Ююдхана и Прадьюмна — герои — вришнии, великие коле-
сничные воины. 

Ююдхана — Ююд хана — Ловящий рыбу скиталец. 

Имя Ююдханы содержит фразу из текста зодиакального со-
звездия Стрелец. 

Ююд — УДА -ж. удочка, удка, удца, удебка, удица, снаряд, 
для ручной ловли рыбы на крючок с наживой.

Хана — ХАНАНЫГА новг. ханорыга м. праздный шатун по угоще-
ньям. Ханыжить, ханыжничать, шататься, проедаться без дела. 
Здесь в значении «скиталец», «странник».

Прадьюмна — Прадь юмна — П(о)рядь юмна — Построенная в ряд 
цепь плотов или Вереница плотов.

Имя Прадьюмна содержит фразу из текста созвездия Эри-
дан: «строем лавируем». 

рядь — РЯД -м. вереница, строй, предметы по одной черте, по по-
рядку, чередом.

юмна — ЮМА ? -ж. новг.-череп. дровяная, плотовая кошма, цепь 
плотов. 

Книга ХVI. Маусалапарва, или Книга  
о побоище палицами. Глава 9 (7–9)

arjuna uvāca |
yaḥsa meg hava puḥ śrī mān bṛ hat paṅ kaja loca naḥ |
sa kṛṣṇaḥ saha rāmeṇ а tyak tvāde haṃ divaṃ gataḥ ||7||

Перевод текста, записанного письменностью деванагари:
Арджуна сказал:
Осеняемый Шри, Кришна, тело которого — точно (грозо-
вое) облако, а глаза — как огромные лотосы, вместе с (бра-
том своим) Рамой, покинув тело, удалился на небеса.  
В (тиртхе) Прабхаса случилась страшная, приведшая к 
концу героев погибель отважных вришниев в битве на па-
лицах из-за проклятия брахманов. Многосильные, великие 
духом, горделивые будто львы, герои — бходжи, вриш-
нийцы и андхаки — истребили друг друга, о брахман,  
в той битве. Владея палицами, дубинами, копьями, с ру-
ками, подобными (тем же) дубинам, были убиты они (тра-
винками) зраки — видишь, как повернулось Время. Пало 
пять сотен тысяч тех мощноруких (воинов), встретили по-
гибель они, схватившись друг с другом.

Толкование текста, записанного на ведийском санскрите:

arjuna uvāca |
yaḥsa meg hava puḥ śrī mān bṛ hat paṅ kaja loca naḥ |
sa kṛṣṇaḥ saha rāmeṇ а tyak tvāde haṃ divaṃ gataḥ ||7||
Арджуна увака:
Яахса мег хава пух сри ман бр хат пан кайя лока нах |
са Крснах саха рамен а тяак тваде хам Дивам гатах ||7||
Арджуна вакал:
Яхнулся мег с хавой, взбух и сринулся. Мандару с бразда-
ми и хатами Пан охаял. Локтал нахал |
о Кришне. В сахте раменый, в такой твали! — хам о Див-
ном гатвал ||7||.
Арджуна рассказал:
Яхнулся (речной) мыс с грохотом, вздыбился и низринул-
ся. Землю с бороздами (пашни) и хаты Козерог проклял. 
Болтал нахал | 
о Кришне. В болоте могучий, в таком болоте! — хам о Див-
ном рассказывал ||7||

Смещение созвездия Волопас (Кентавр Китоврас, Самсон Колыва-
нович, Оглендя, Пастух, Баган)(29–22 тыс.), восхождение созве-
здия Северная Корона (Северный Венец, Данила Белый, Данила 
Денисьевич Ловчанин, Ивашка-Белая Епанча, Царь — Огненный 
Щит, Пламенное Копье, Митра) (22–20 тыс.) вследствие падения 
астероида. Тугарин Змеевич (Кудреванко — Царь Собачий, Сатана, 
Гоностать, Кострома, Хорь, Хорт, Собака, Собачий Сын, Дракон 
Тифон) (22 тыс.) из созвездия Большой Пес. 

Созвездие Северная 
Корона

Созвездие Волопас
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Событие начала эпохи Козерога (22 — 20 тыс.) времен Жемчужного 
царства.
Дата события — полдень Петрова дня 29 июня. 
Место основного удара — подводная импактная структура — Мес-
синский пролив между Апеннинами и Сицилией. Средиземноморье. 
Координаты: 38 гр. с.ш. 15,3 гр. в.д.
Места падения фрагментов астероида Тугарин Змеевич (Дракон 
Тифон):
1.	 Аркадия, 2. Крит, 3.Киликия (Малая Азия). Восточное Среди-

земноморье.
4. 	 Пучеж-Катунский ударный кратер. Координаты: 57 с.ш.43 в.д. 

Восточная Европа. 
5.	 Камско-Кызыл-Ярский ударный кратер. Координаты: 58,0 с.ш. 

52,9 в.д. Восточная Европа. 
6.	 Ударный кратер Костромские разливы. Координаты:57,9 с.ш. 

40,7 в.д. Восточная Европа. 

Словарь

yaḥsa — яахса — ЯХНУТЬ вологодск. осесть, осунуться; ссесться, 
съёжиться, усохнуть. Яхнуться твер. податься на что, язнуться, об-
ещаться, яться.

meg — мег — МЕГ, речной мыс, нос, арх.-кем.

hava — хава — ХАВЫКАТЬ ниж. кричать бранясь, орать, горланить, 
драть хайло.

puḥ — пух — ПУХНУТЬ, пухать, вздуваться, вздыматься горбом, 
толстеть, пучиться, бухнуть, разбухать.

śrī — сри — сринуться — Ринуть камень, стрелу, лукнуть, метнуть. | 
Плавно стремиться, быстро нестись или течь, лететь, падать.

ман — МАНДАРА ж. Мандара олон. мандра церк. материк, земля 
или берег. Добрался до мандры! 

bṛ — БРАЗДА ж. борозда, желобчатая полоса. 

ЗДЕСЬ борозды — пашни.

hat — хат —хата.

paṅ — пан. 

ЗДЕСЬ Пан — бог созвездия и эпохи Козерога (22 — 20 тыс.) 
времен Жемчужного царства. 

kaja — кайя — КАЙ м. ряз. слово, обет, зарок, договор.

loca — лока — Локтать или локотить твер. болтать языком, молоть 
вздор, пустобаять. 

naḥ — нах — НАХАБА об. кур. вор. нахал, навязчивый человек. | ж. 
и беда, забота, неприятный случай.

sa — предлог О, Про.

kṛṣṇaḥ — Кришнах.

ЗДЕСЬ Кришна — бог околополярного созвездия Волопас 
(29–22 тыс.) времен Золотого и Жемчужного царства.

saha — саха — САХТА ж. арх. торфяное болото, кореннище, корен-
ник.

rāmeṇa — рамена — рамо -мощь, сила.

tyak — тяак — так.

tvāде — тваде — ТВАЛЬ? ж. донск. твань южн. зап. тванья тамб. топ-
кое место, мочажина, мочага, болото.

haṃ — хам.

divaṃ — дивам.

gataḥ — гатах — ГАТВА? ж. арх. прибаутка; гатовник? рассказчик, 
краснобай.

Строфа 8 содержит сообщения о двух событиях — времен 
Оловянного царства — 113 и 120 тыс. до н.э. 

(1) mau sale vṛṣṇi vīrā ṇāṃ vinā śo brahma śāpajaḥ | bab — 
(1) Мау сале врсни виран ам вина со Брахма Сепийах | баб — 
(1) Мауремную салму (по)вредила, перевернув, по вине 
Брахмы Сепия | баба —
(1) Морской залив поврежден. Пробит по вине Брахмы 
Сепией |бабой. 

Смещение созвездия Змея (Усыня, Сухман Одихмантьевич, Сухан 
Домантьевич) (115–113 тыс.), восхождение созвездия Змееносец 
(Горыня, Могучее Иванище) (113–111 тыс.) вследствие падения 
астероида Лернейская Гидра (113 тыс.) из созвездия Гидра (Ма-
тушка Волга). 
Событие эпохи Льва (113–115 тыс.) времен Оловянного царства.
Дата события –1 сентября, «в Марфин день», либо 7(28) февраля 
«на Василя капельника. Василия капельника, с крыш каплет». 
Места события — подводные ударные кратеры у берегов островов 
Лемнос и Лесбос. Акватория Эгейского моря. Восточное Средизем-
номорье.
Координаты: о. Лемнос — 39,90 с.ш. 25,00 в.д.; о.Лесбос –39,10 с.ш. 
26,19 в.д. Созвездие Змееносец

Созвездие Змея
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Словарь

mau — МАУРЕМА, поморье. 

sale — сале — САЛМА ж. карельск. арх. пролив морской, проран 
меж берега и острова, или меж островов; | олон. залив, губа.

vṛṣṇi — врсни — вресни — ВРЕДИТЬ что, или кому чем; повреждать, 
причинять зло, ущерб здоровью, обиду личности, убыток собствен-
ности; делать вред; портить; вредить кого, более употребляется с 
предлогом, ранить, ушибить. 

vīrāṇ — виран — ВИРАТЬ что, пск. кидать без толку, как ни попало, 
перерывать безпорядочно. Вира, вирала об. кто вирает. Вирехать 
что. вологодск. ворочать с треском, возиться, бросать, ломать вслух.

āṃ — ам — предлог По.

vinā — ВИНА ж. начало, причина, источник, повод, предлог.

śo — предлог С.

brahma — Брахма.

śāpajaḥ — сепайах — СЕПИЯ ж. каракатица, родовое названье мя-
котного, морского животного; это кошель, со многими сягалами во-
круг рта; от него краска сепия и род кости, канареечная пенка. 

bab — баб — баба.

ЗДЕСЬ śāpajaḥ bab — сепайах баб — Кракатица баба — асте-
роид Лернейская Гидра (113 тыс.) из созвездия Гидра.

(2) hūva vīr ānta karaḥ prabhāse romaharṣaṇaḥ ||8|| — 
(2). Хува вир Анта карах праб несе ром хар санах ||8|| — 
(2) Схуван в вир Анта карах праб несе рома хар санах ||8|| — 
(2) Похоронен в омут (Дид) Анта. Наказаны прабабки (пред-
ки). Захирела толпа оборванцев — охотиков на лыжах ||8||.

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12 июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озеро Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Оне́жские петро́глифы — наскальные памятники монументально-
го изобразительного творчества первобытной эпохи (петроглифы) 
в Пудожском районе Карелии, на восточном побережье Онежского 
озера Датируются IV—III тысячелетиями до нашей эры (Вики).

Исходя из текстов «Махабхараты», в которых описывается 
охота на лыжах скитальцев, лишенных своей земли вследствие 
космических катаклизмов, петроглифы Онежского озера могут 
датироваться гораздо более ранним периодом развития цивили-
зации данного региона. А именно временами нанесения удара по 
Карелии астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, Ось Те-
лежная)(120 тыс.) из созвездия Дева. А именно в районе озера 
Янисъярви (Заячье озеро). 

Словарь

hūva — хува — ХУВАТЬ, -ся твер.-ржев. прятать, -ся, ховать, южн. зап.

vīr — вир — ВИР м. зап. омут и водоворот, ямина под водой с родни-
ками или с коловоротом быстрого теченья; водокруть, водоверть, 
вырь, пучина, заверть, вихор, суводь, сувой, сулой, вороть, куново-
роть, крутень, закрутень. 

ЗДЕСЬ вир — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озе-
ро). Карелия.

ānta — Анта. 

ЗДЕСЬ Анта — Дид Анти, бог созвездия Старчище Пилигри-
мище (Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан) (122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства.Созвездие Заяц

Созвездие Эридан

Охота на лыжах. 
Побережье Онежского 
озера. Карелия
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karaḥ — карах — карать.

prab — праб — прабабки, предки.

hāse — хесе — ХЕЗНУТЬ, см. хизнуть. — захиреть.

roma — рома — РОМОДА ж. перм. новг. толпа, шум, возня, толкот-
ня, суета; | олон. простофиля?

har — хар — ХАРАБОРЬЯ ср. мн. (фалборка?) кур. мохры, края об-
итой одежи.

ṣaṇaḥ — санах — САНАРИТЬ? уф. охотиться на лыжах за дикими 
козами.

Строфа 9 содержит продолжение истории, изложенной в 
строфе 8.

yete śūrā mah atma naḥ s iṃ had arpā mahā balāḥ |
bhoja vṛṣṇ and hakā brahman nan yo nyaṃt a ir hataṃ 
yudhi ||9||
яете сура маха нах с им Хад арпа маха балех бхойа врсни 
Анд хака Брахман нан яо нямте в ар хатам яудхи ||9||
Это в проток махнул в сумерках нахал. Сильный хайдук 
с арапником прилетел. В шутку |
ударил и повредил Анта. В хаках (соли) Брахмана хлеба. 
Его (хлеба) нет. Из-за этого злого созвездия (взялись за) 
удочки ||9||.

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня 
(12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

yete — яете — это.

śūrā — сура — СУРЕТОК? м. арх. (речка?) тесный, узкий пролив, 
проток.

ЗДЕСЬ сура — суреток — пролив — ударный кратер 
озеро Янисъярви (Заячье озеро). Карелия.

mahā — махе — махнуть, смахнуть, упасть.

tmā — тме — во тьме, в сумерках.

naḥ — нах — НАХАБА об. кур. вор. нахал, навязчивый че-
ловек. | ж. и беда, забота, неприятный случай.

siṃ — сим — ? СИЛЬНЫЙ и пр. см. сила.

had — ХАЙДУК каз. вор, буян, грабитель? см. хайло. 

arpā — арпа — АРАПЛЕНИК, арапельник, арапник м. 
(с польск. от немецк. herab, прочь, отрыщь) длинная ремен-
ная плеть, длинный бич, кнут, витень, на кнутовище сред-
ней длины, с пеньковым, волосяным или шелковым наво-
ем, для хлопанья на псовой охоте, для порсканья зайцев. 
Арапничье, арапниковое кнутовище, или арапленище ср.

ЗДЕСЬ хайдук с арапником — астероид Меч-Саморуб (Кнут, 
Коромысло, Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.

mahā — маха — махать, лететь, прилетел?

balāḥ — балех — БАЛЕНТРЯСИТЬ, белендрясить арх. перм. воло-
годск. лясничать, балясничать, говорить забавные пустячки, точить 
балы, рассказывать, занимать беседу. Балентряс, балентрясник м. 
забавник, шутник; балентрясы, белендрясы мн. шутки, россказни.

bhoja — бхойа — Бой м. вообще действие глаг. бить, биение, битье; 
все, что набито, разбито; чем бьют; что бьет и пр. Битва, сражение, 
брань, побоище.

vṛṣṇy — врсни — ВРЕДИТЬ что, или кому чем; повреждать, причи-
нять зло, ущерб здоровью, обиду личности, убыток собственности; 
делать вред; портить.

and — Анд — Дид Анти.

ЗДЕСЬ Анта — Дид Анти, бог созвездия Старчище Пилигри-
мище (Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан) (122–120 тыс.) 
времен Оловянного царства.

hakā — хака — ХАК м. и хаки мн. астрах. персидск. соляные грязи.

brahman — Брахман.

nan — нан — Нямня ж. вят. Свежий мягкий хлеб. (По пермяцки или 
по вотски, нянь, хлеб).

yo — яо — его.

nyaṃt — няамте — нет.

a ir — а ир — в злобе, от зла, из-за этого зла.

Статуя 
четырехликого  
бога-творца Брахмы. 
Индия

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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hataṃ — хатам.

yudhi — УДА ж. удочка, удка, удца, уде6ка, удица, снаряд, для руч-
ной ловли рыбы на крючок с наживой. 

Объединенный текст строф 8 и 9:

mau sale vṛṣṇi vīrā ṇāṃ vinā śo brahma śāpajaḥ | bab — 
hūva vīr ānta karaḥ prabhāse romaharṣaṇaḥ ||8|| — 
Похоронен в омут (Дид) Анта. Наказаны прабабки (предки). 
Захирела толпа оборванцев — охотиков на лыжах ||8||.
yete śūrā mah atma naḥ s iṃ had arpā mahā balāḥ |
bhoja vṛṣṇ and hakā brahman nan yo nyaṃt a ir hataṃ 
yudhi ||9||
Это в проток махнул в сумерках нахал. Сильный хайдук с 
арапником прилетел. В шутку |
ударил и повредил Анта. В хаках (соли) Брахмана хлеба. 
Его (хлеба) нет. Из-за этого злого созвездия (взялись за) 
удочки ||9||.

В строфе 9 использовано слово Брахман в связи гибелью по-
севов зерновых после космической катастрофы. Речь идет о за-
солении больших посевных площадей. Поскольку философское 
понятие Брахман в индуизме и образ бога-творца Брахмы по 
своему смыслу разняться, представляется наиболее вероятным, 
что в данном случае имеется в виду бог творения Брахма. 

Брахман (санскр. ब्रह्मन्, МФА: [ˈbrəmən]; от बृह्, brh, «расти, нара-
стать, расширяться» и मन्, man, «отражать, верить, мыслить, разум»; 
первоначально (в Ригведе) — «молитва» — в индийской идеалисти-
ческой философии, как в ведийской вообще, так и в шести школах 
(даршанах) индийской философии, включая йогу, понятие, обозна-
чающее надличностный, индифферентный Абсолют, «Душу мира», 
первооснову всех вещей и феноменов. 
Брахману не может быть дано никакое утвердительное определение, 
дать ему характеристику можно только через отрицание: он беско-
нечный, неизменный, неподвижный. Он описывается как бескачест-
венный (ниргуна). Брахман — это принцип и источник Вселенной, 
который может быть определён, говоря только о том, кем он не явля-
ется (в богословии это называется «апофатический принцип опреде-
ления Абсолюта»).  В веданте концепция Брахмана (то есть Бога-Аб-
солюта) тесно связана с личностным восприятием каждым челове-
ком всеобъемлющего Бога в качестве индивидуального Атмана — 
своего наивысшего запредельного «Я». При этом в Упанишадах мно-
гократно поддерживается идея трансцендентальной тождественно-
сти Атмана и Брахмана — например, в махавакье («великом изрече-
нии») «Этот Атман — Брахман» («Аям атма брахма») (Вики). 

Книга ХVI. Маусалапарва,  
или Книга о битве на палицах.  Глава 9 (25–30)

Вьяса сказал: 25–30. «Спаленные проклятием брахманов, погибли 
великоколесничные воины — вришнийцы и андхаки, о тигр среди 
куру, но ты не должен о них печалиться: такова уж судьба, выпав-
шая на долю великих душою (воинов). (Поэтому) и Кришна допу-
стил это, хотя и мог предотвратить (случившееся). Ведь Кришна 
был бы способен разрушить троемирие со всем его движущимся и 
неподвижным, а не то что (отвратить) проклятие мудрых (брахма-
нов). Древний риши Васудева, болышеокий, четырехрукий, держа-
щий чакру и палицу, тот, кто устремлялся вперед на (твоей) коле-
снице, из привязанности к тебе облегчил ношу земли, освободив 
весь мир, и удалился на принадлежащее ему высочайшее место. То-
бой, о мощнорукий бык-бхарата, вместе с Бхимасеной и Близнеца-
ми великий подвиг совершен на земле во имя богов.
31–36. Полагаю я, о бык-куру, что вы успешно справились с этой за-
дачей, теперь же настало время покинуть (сей мир) — вот что считаю 
я благом (для вас). Сила, ум, (духовный) пыл, способность к позна-
нию существуют, о бхарата, в добрые времена, но они иссякают (во 
времена) противоположные . Корень всему тому — Время, (оно есть) 
семя мира, о Завоеватель богатств, и Время же снова вбирает в себя 
(сущее) по своей воле . Кто был силен, становится бессильным, кто 
был тогда властителем, подчиняется другим. (Твое волшебное) ору-
жие, исполнив то, что было ему назначено, оказалось там, откуда по-
пало (к тебе), однако наступит срок, и будет оно снова в твоих руках. 
Время вам, бхарата, удалиться высочайшей стезей, вот в чем, считаю 
я, для вас превеликое благо, о бык-бхарата!».

Словарь

Вьяса — бог созвездия Персей (Белый Старец, Мороз — Красный 
Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный)
(133–132 тыс.) времен Хрустального царства. (Вишти Вьяса риши).

Андхаки — Дид Анти, бог созвездия Эридан (Старчище Пилигри-
мище, Старец Нерей, Ватага, Руна)(122–120 тыс.) времен Оловян-
ного царства (Апратима риши).

Вришнийцы — вринуть что куда, во что, вбросить, вкинуть, ввер-
гнуть, вметнуть, влукнуть; вринуться, кинуться во что. Вриновение 
ср. вброс, вкид, вметка. Вриновенный, вринутый; вкинутый. Ринуть 
и нырнуть одного корня.

Близнецы Ашвины, сыновья Адитьи — боги утренней и вечерней 
зари и зодиакального созвездия Близнецы.
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Раздел X. 
Махабхарата. Книга семнадцатая. 
Махапрасханикапарва  
или Книга о великом исходе. 
Книга восемнадцатая. 
Сваргароханикапарва или Книга  
о восхождении на небеса

Книга семнадцатая. Махапрасханикапарва,  
или Книга о великом исходе. Глава 1

Строфа 1 Главы 1 Книги 17 «Махабхараты» посвящена исто-
рии смещения созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, 
Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан) (122–120 тыс.) времен 
Оловянного царства. 

В контексте упоминаются также созвездия Северный Олень 
(Лосиха)(132–131 тыс.) времен Хрустального царства и Петух 
(Соловей Будимирович, Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–
123 тыс.) времен Оловянного царства.

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан), (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня (12  июля) 
в сумерках. 
Место события — ударный кратер озеро Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Глава 1. Строфа 1 

janamejaya uvāca | 
evaṃ vṛ ṣṇy and haka kule śrut vā mau sala māhavam |
pāṇḍavāḥ kima kurv anta tat hāk ṛṣṇe divaṃ gate ||1||

Мегалитический алтарь бога созвездия Эридан (122–120 тыс.)  
времен Оловянного царства. Крым

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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Джанамеджая сказал:
Эва! Вринулся и нырнул (Дид) Анти в хаки. Кулемеся, сру-
бился в тваль. В Мауреме салазганы. Машут Пандавы с ким-
валами Куру Анте. Тат в хаках ресных. Диво в гатях ||1||.
Джанамеджая сказал:
Эва! Низринулся и утонул (Дид) Анти в хаках. В суматохе 
срубился (свалился) в болото. В Поморье обрванцы. Ма-
шут Пандавы с кимвалами (и) Петух (Диду) Анте. Отцы 
в хаках (грязях) великих, в дивных гатях||1||

Смещение созвездия Старчище Пилигримище (Дид Анти, Старец 
Нерей, Ватага, Руна) (Эридан) (122–120 тыс.), восхождение созве-
здия Заяц (Василий Буслаев, Дид Замах, Снегопад)(120–117 тыс.) 
вследствие падения астероида Меч-Саморуб (Кнут, Коромысло, 
Ось Тележная)(120 тыс.) из созвездия Дева.
Событие эпохи Весов (Алтаря) (122–120 тыс.) времен Оловянного 
царства. 
Дата события — днем 12 апреля либо в Петров день 29 июня 
(12 июля) в сумерках. 
Место события — ударный кратер озера Янисъярви (Заячье озеро). 
Карелия.
Координаты: 61,57 в.д. 30,56 в.д.

Словарь

evaṃ — Евам — Эва, эва (млрс. аува, немецк. o weh), восклицанье 
изумленья, а иногда и указанья: вот где, там или тут. Эва, что сделал! 
Ева где лежит, во! Евася, евоно, погляди-ка!

vṛ — вр — Вринуть что куда, во что, вбросить, вкинуть, ввергнуть, 
вметнуть, влукнуть; вринуться, кинуться во что. Вриновение ср. 
вброс, вкид, вметка. Вриновенный, вринутый; вкинутый. Ринуть и 
нырнуть одного корня.

ṣṇy — сня — Снырять (как сбегать, сходить) куда, нырнуть, побывать 
нырком и воротиться. Кабы я был тогда, я бы снырял да поискал.

and — анд. 

ЗДЕСЬ Анд — Дид Анти, бог созвездия Старчище Пилигри-
мище (Дид Анти, Старец Нерей, Ватага, Руна) (Эридан)(122–
120 тыс.) времен Оловянного царства.

haka — хака — Хак м. и хаки мн. астрах. персидск. соляные грязи.

kule — куле — КУЛЕМЕСИТЬ, говорить или делать вздор, бесто-
лочь; производить беспорядок, сумбур или путаницу; будоражить, 

делать сумятицу; | кого, бить, колотить. -ся, суетиться, беспокоить-
ся, суматошиться. Кулемесия, -сица ж. суматоха, суетня, бестолочь. 

śru — Срубать, срубить дерево, ссечь, свалить рубкой, перерубить на 
корню. Не отпыхавшись (т. е. в один дух), и дерева не срубишь. 

tvā — тва — тваль.

mau — мау — Маурема, поморье (Шейн).

ЗДЕСЬ Маурема — Поморье — ударный кратер озера 
Янисъярви (Заячье озеро). Карелия.

sala — Салазган м, сиб. оборванец, растрепа.

māhavam — махавам — Махать (махаю и машу), махнуть, махивать 
чем, помавать, разводить по воздуху, будто бросаешь вещь.

pāṇḍavāḥ — Пандавах — Панда ж. арх. оторочка белого оленьего 
меха у подола совиков и малиц.

ЗДЕСЬ Пандавы — боги созвездия Северный Олень (Лоси-
ха)(132–131 тыс.) времен Хрустального царства. 

kima — кима — КИМВАЛ м. или кимвалы мн. стар. род музыкаль-
ного орудия, тарелки; две чаши или медные сковороды, которые 
бьют друг о дружку.

kurv — Куру. 

ЗДЕСЬ Куру — бог созвездия Петух (Соловей Будимирович, 
Казачий Царь, Дид Гур, Кур) (124–123 тыс.) времен Оловянно-
го царства.

anta — Анта.

tat — тат.

hāk — хака — Хакм. и хаки мн. астрах. персидск. соляные грязи.

ṛṣṇe — рсне — ресне — Реса, ж. перм. черд. вернее ряса, от рясный, 
обилие, великое множество, как нанизано. Ныне ягод реса, или ре-
са-ресой!

divaṃ — дивам — Диво ср. чудо, невидаль, диковина, ниж. дивледь 
ж. вещь или дело редкое, удивительное.

gate — гате — ГАТИТЬ, гачивать, заваливать воду, топь или болото 
хворостом, соломой, землей. Гатят дорогу по топкому или песчано-
му месту, или плотину, для удержания воды.

Созвездие Заяц

Созвездие Эридан
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Книга восемнадцатая. Сваргароханикапарва 
или Книга о восхождении на небеса

Строфа 1 Главы 1 Книги 17 «Махабхараты» посвящена сме-
щению созвездия Белый Старец (Мороз — Красный Нос, Хра-
нитель Урожая, Изморозь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный, Вья-
са риши)(Персей)(133–132 тыс.) и восхождению созвездия Се-
верный Олень (Лосиха)(132–131 тыс.). Событие времен Хру-
стального царства.

Глава 1. Строфа 1

janamejaya uvāca | 
svargaṃ tri viṣ ṭapaṃ prāpya mama pūrva pitā mahāḥ |
pāṇḍavā dhār tarāṣ ṭrāśca kāni sthān āni bhej ire ||1||
Джанамеджая увека | 
Сваргам три вис тапам прапиа Мама пурва пита махах |
Пандава дхар тарас траска кени стхан ани бхей ире ||1||
На сварге три повисли прапора. Маму Пургу питкилем 
смахнул | 
Пандава. Дарил таросы, тряску кенды. Стенала она (под) 
боем ирым ||1||
Джанамеджая сказал:
На небе повисли три тревожных знака. Матушку Пургу 
питкилем (астероидом) смахнул Северный Олень. Ода-
рил торосами, тряской озерных берегов. Стенала она 
(Матушка) под ударом злым.

Смещение созвездия Персей (Белый Старец, Мороз — Красный 
Нос, Хранитель Урожая, Изморозь, Сугиб, Гибанец, Сгорбленный, 
Вьяса риши)(133–132 тыс.), восхождение созвездия Северный 
Олень (Лосиха)(132–131 тыс.) вследствие падения астероида Де-
мон (132 тыс.) из созвездия Орел.
Событие эпохи Тельца (134–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Дата события — 14 апреля, на Мартына-лисогона.
Место события — ударный кратер на острове Грумант (Шпиц-
берген). 
Координаты: 78,74 с.ш. 15,77 в.д.

Словарь

svargaṃ — Сварга, небо.

tri — три.

viṣ — ВИСЕТЬ или виснуть; веситься или веснуть.

Вишти Вьяса риши — бог созвездия Белый Старец  
(Дед Мороз — Красный Нос, Изморозь, Иней, Вьюга, Буран)
(Персей)(133–132 тыс.) времен Хрустального царства. 
Семнадцатое воплощение Бога, составитель Вед  
и автор эпоса «Махабхарта».  
Скульптор А.Леонов

Созвездие Персей 

Созвездие  
Северный Олень 
(Лосиха)
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ṭapaṃ — тапам — ТАПАСЫ? м. мн. вят. хлопоты, 
тревога, склока, суета.

prāpya — ПРАПОР м. стар. знамя; значек.

mama — мама.

pūrva — ПУРГА, пурга, ж. сев. вост. и сиб. буран, ме-
тель, вьюга, хурта, падера, снежный вихрь; иногда 
снег с дождем, при ветре; мелкий дождь с сильным 
и холодным ветром и пр.

ЗДЕСЬ мама — Матушка Пурга (Коля-
да), богиня полярной звезды созвездия Бе-
лый Старец (Мороз — Красный Нос, Храни-
тель Урожая, Изморозь, Сугиб, Гибанец, 
Сгорбленный, Вьяса риши) (Персей)(133–
132 тыс.) времен Хрустального царства.

pitā — ПИТКИЛЬ м. ряз. толкач, пест, боек, кий.

ЗДЕСЬ питкиль — палка, кий — синоним сущ. астероид.

mahāḥ — махах.

pāṇḍavā — пандава — Северный Олень.

ЗДЕСЬ пандава — панды — созвездие Северный Олень (Ло-
сиха)(132–131 тыс.) времен Хрустального царства. 

dhār — дхар — ДАРИТЬ, даривать что кому, или кого чем; отдавать 
навсегда безмездно, отдать даром, приносить в дар, дать подарок.

tarāṣ — Тарасы камч. торосья, ледяные горки и кочки, когда река 
станет неровно, буграми; шиханы.

ṭrāśca — траска — тряска.

kāni — кени — КЕНДА ж. олон. песчаный возвышенный озеркой бе-
рег (см. также конда).

ЗДЕСЬ кенда — озерный берег — ударный кратер на острове 
Грумант (Западный Шпицберген).

sthān — стхен — стенать, стонать. 

āni — ани — она. 

bhej — бхей — бей.

ire — ире — злоба.

Транковский. Колядки

 Вьяса риши с рукописью «Махабхараты» и бог Кришна, 
играющий на флейте
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Вьяса гаянтри мантра

Завершить беглый обзор избранных сюжетов и образов восем-
надцати книг  древнейшего ведийского эпоса «Махабхарата» —  
поэтической энциклопедии  мировой  космогонической истории, 
с документальной точностью представляющей нам события, про-
исходившие на протяжении  более ста пятидесяти тысяч лет, в ли-
цах, наполненные могучими страстями и нежной любовью, кипя-
щие яростью битв и горечью великих утрат, хотелось бы словами 
его легендарного составителя — великого  риши Вьясы, бога со-
звездия Белый Старец (Персей)(133–132 тыс.) времен Хрусталь-
ного царства.

Вьяса сказал: 25-30. «Спаленные проклятием брахманов, погибли 
великоколесничные воины — вришнийцы и андхаки, о тигр среди 
куру, но ты не должен о них печалиться: такова уж судьба, выпав-
шая на долю великих душою (воинов). (Поэтому) и Кришна допу-
стил это, хотя и мог предотвратить (случившееся). Ведь Кришна 
был бы способен разрушить троемирие со всем его движущимся и 
неподвижным, а не то что (отвратить) проклятие мудрых (брахма-
нов). Древний риши Васудева, болышеокий, четырехрукий, держа-
щий чакру и палицу, тот, кто устремлялся вперед на (твоей) коле-
снице, из привязанности к тебе облегчил ношу земли, освободив 
весь мир, и удалился на принадлежащее ему высочайшее место. То-
бой, о мощнорукий бык-бхарата, вместе с Бхимасеной и Близнеца-
ми великий подвиг совершен на земле во имя богов».

Ссылка:
https://youtu.be/sPK59_IvzK4?si=1JxR-6mvwK4Cs45B&t=6

https://youtu.be/sPK59_IvzK4?si=1JxR-6mvwK4Cs45B&t=6
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